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Marepuanbl JKypHajla coOAep)KaT HW30paHHbIE CTaTbH, IOCBALIEHHBIE PA3IUYHBIM S3BIKAM
(CnaBsuckum, I'epmanckuMm, PomanckumMm, TropkckuM, TyHIycCO-MaHBUKYPCKMM, MOHTOJIBCKHM,
®unHo-yropckuM, CamonuiickuM, Enuceiickum 1 BocTouHbIM), IPUHAJIEKAIIUM K Pa3IM4YHbIM
s3BIKOBBIM  ceMbsiM  (MHmoeBpomneiickoi, banto-cnaBsHckoil, Ypanbckoil, Antaiicko, CuHo-
tubetckoit, [laneoasuarckoif). Ocoboe BHUMaHUE ynemsieTcs si3blkaMm HaponoB Poccuu, BKIOdas
BBIMUpAIOIME SI3bIKM M CMEIIAaHHBIE S3BIKOBbIC 00pa3oBaHUs (IUIKUHBI, KPEOJIbCKHE S3BIKH).
Ocgemaercs akTyalbHas MpoOJieMaThka MHOTHX Pa3/ieioB S3bIKO3HAHUSA: (DOHETUKHU U (hOHOIOTHH,
JICKCUKOJIOTHM,  OHOMAaCTHUKM, JIEKCUKOTpajuu, TIpaMMaTuK{, CTHWJIMCTHKH, CEMaHTHKH,
COLIMOJIMHIBUCTUKH, TICUXOJVUHIBUCTUKH, HCTOPUU  S3bIKA, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTIO,
COIOCTABUTENILHOTO U TUIOJIOTUYECKOTO SI3bIKO3HAHUS. 3aTparuBatoTCsl aceKThl HHTEp(epeHLInY,
pa3iauyHble BUABI 3aMMCTBOBAHUH U KaJdbKupoBaHUs. OOCYXAat0TCsl BOPOCHI TEOPUU U NMPAKTUKU
YCTHOTO ¥ IMCBMEHHOI'0O NiepeBosa. PaccmarpuBaeTcss IIMPOKUI CIIEKTP METOOB U3YyYEHUS A3BIKA,
B TOM YHCIIE METOIBI COOpa M 00OPaOOTKH SI3BIKOBBIX KOPITYCOB M MOCTPOEHUS 0a3 JaHHBIX, METOBI
aKyCTHYECKOTO M TEpLENTHBHOIO aHalIW3a, aHaJIN3a apTUKYJSILUH, METOIAbl KOMIIBIOTEPHOTO
MOJIeNUpOBaHus si3bika. He 00XoasiTcs BHUMaHUEM acleKThl METOAMKHU MPETO/IaBaHusl SI3bIKOB, B
YaCTHOCTH, OCOOCHHOCTH  OTPaKEHUSI  pEe3yNbTaroB  COBPEMEHHBIX  JIMHIBUCTUYECKHX
HCCIIE0OBAaHUM B METOIMKE MPENOAABAHNS POJAHOIO M MHOCTPAHHOIO SI3BIKOB. IIpencraBieHHbIE B
XKypHaje cTarbu OyayT IMOJIe3HBI KaK CIEIMaTUCTaM B YKa3aHHBIX pasfenax, TaKk M LIIMPOKOMY
KpyTy 4MTaree, CTyIeHTaM U aCIIUPAHTaM.
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Apxunosa Huna I'eHHaabeBHA
AMYPCKHH IrOCYyIapCTBEHHBII YHHBEPCUTET
I. biaroseuenck, Poccuiickas ®enepauus

Nina G. Arkhipova
Amur State University
Blagoveshchensk, Russian Federation
e-mail: charli71@mail.ru

COUYETAEMOCTbH KAK CPEJICTBO OIIPEJIEJIEHUS
JJEKCUYECKOTI'O BHAYEHUS TUAJTEKTHOI'O CJIOBA:

HA MATEPHUAJIE MHOT'O3HAYHOTI'O MIPUJIATATEJIBHOT O
«ITAPHOI» B TOBOPAX CTAPOOBPSIJIIIEB
AMYPCKOM OBJIACTH
COMPATIBILITY AS A MEANS OF DETERMINING LEXICAL
MEANING OF DIALECT WORDS:

BASED ON THE POLYSEMANTIC ADJECTIVE «PARNOI»

IN THE DIALECTS OF OLD BELIEVERS OF THE AMUR REGION

AHHOTALUSA

[IpoGnema pasrpaHryeHus OOLIEPYCCKOW M TMAJIEKTHOM JISKCHUKH, 00pa30BaHHOM Ha 6aze ollie-
PYCCKOM, TPaJIMIIMOHHO SIBIISIETCS OJJHOM M3 aKTyaJbHBIX B JTUAJIEKTOJIOTUHU U AUAIEKTHOM JIEKCH-
korpaduu. B crapoobpsqueckux ropopax AMypcKoi obnacti (yHKIHMOHUPYET Oofblias rpyrmna
MIpUJIaraTelbHbIX, 00MaaloOUMX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU, OTJIMYHBIMHU OT
COOTBETCTBYIOLMX XapaKTEPUCTHK CJIOB JIMTEPATYpPHOIO si3bIKa. JIEKCHKO-CEeMaHTHUECKOe COep-
YKaHUE TUAJICKTHBIX MPUJIAraTeIbHbIX ONPEIENSeTCs XapakTepOM X COYETaeMOCTH C UIMEHEM Cy-
IIECTBUTENBHBIM, @ TaKXKe CHCTEMHBIMH  OTHOIICHUSIMA  CHHOHHUMHUM, AHTOHMMHUH,
TUIIO-TUPEPOHUMHHM U IPYTUMH, OOHAPYKUBAIOIUMU UX AU depeHnnanbable npu3Haku. CMbic-
JIOpa3IMYUTENbHAS CHOCOOHOCTh COUETAeMOCTH B 3HAYMTENBHOM CTENEHH MoKa3aTesbHa IpU pas-
TPaHUYCHUH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX BAPHAHTOB OOIIEPYCCKUX U TMATICKTHBIX MPUJIAraTeIbHBIX.
Pe3ynbTarhl NpOBEEHHOIO aHaIN3a 3HAYCHUH MOIMCEMUYHOTO MPUIIATraTesIbHOTO NapHOU YKa3bl-
BaIOT Ha €r0 0COOBIN JIeKcuKorpadudeckuid craryc. OTMeueHbl OrpaHMYEHHOCTD €ro yroTpeore-
HUSL B JIMTEPATYPHOM sI3bIKe M Oosiee CBOOOHAS COYETAEMOCTh B TOBOPAX, a TaKKe OTCYTCTBHE
JTAHHOTO TIPWJIAraTeNIbHOTO B PaHHHUX MaMATHUKAX MHCBMEHHOCTH. Hapsimy ¢ TpaauimoHHBIMU
CJIOBApHBIMU 3HAUEHUSIMU ‘CBEXXUM’, ‘HACBHIIICHHBIM WCHAPEHUSMHU, 3HOMHBIN, TyIIHBINA , ‘pazo-
MIPEBIIUI, HArpeThii” B ToBope cena HomoanapeeBka benmoropckoro paiiona Amypckoit o0macti
BBISIBIICHBl HEO)KUJIAHHBIC 3HAYEHMs, CBA3aHHBIE C OCOOOW COYETAEMOCTBIO: NApHOU pebEHOK 1
napnas poounvruya. IlonydeHHsle pe3ynsTarbl HalIyT NpUMeHeHue il 0osee Mocie10BaTeb-
HOM WJUTIOCTPALIMK 3HAYEHU MHOTO3HAYHBIX CJIOB B CIIOBApsX.

Abstract

The problem of differentiating all-Russian and dialect vocabulary, the latter being based on
all-Russian one, is traditionally one of the most discussed in dialect studies and dialect
lexicography. In the dialects of Old Believers of the Amur region there is a large group of
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adjectives possessing structural and semantic characteristics different from the corresponding
ones of the words of the literary language. Lexical-semantic content of dialect adjectives
determined by the nature of their compatibility with the noun and synonymy, antonymy,
hypo/hypernymy etc relations within the language system, reveals their distinctive features.
Distinctive function of compatibility is largely performed while differentiating between
lexical-semantic variants of all-Russian and dialect adjectives. The results of the study of a
polysemic adjective parnoi indicate its special lexicographic status characterized by limited
use in the literary language and wider compatibility in dialects, besides it did not appear in
early Russian manuscripts. In addition to traditional meanings of ‘fresh’, ‘humid, hot, stufty’,
‘melted’, the adjective parnoi demonstrated unexpected meanings determined by the
following compatibility: parnoi rebjonok (newly-born baby) and parnaja rodilnitsa (a woman
who has just given birth to a child). The obtained results have certain implication for
illustrating word meanings in dictionaries more adequately.

KiroueBble ci1oBa: iekcukorpadus, JIeKCUKa, THAICKT, CTAPOOOPS/ILbI, COUETAEMOCTb.
Keywords: lexicography, vocabulary, dialect, Old Believers, compatibility.
doi: 10.22250/2410-7190 2016 2 3 5 14

1. BBenenue

3agaua JIF000T0 TOJIKOBOTO CIIOBAps, B TOM YHUCJIE JTUAJIEKTHOTO, — CEMaH-
TH3alUs 3ar0JIOBOYHOM €IMHUIIBI, BKIIOYAIOIIAs YCTAHOBIEHUE CEMHOTO COCTa-
Ba CJIoBa M cooOmiammnias 0 HEM TaKue CBEACHUS, KOTOpPbIE IMO3BOJISUIM Obl
PABUIHHO MMOHUMATh M YIIOTPEOISITh €T0.

[Ipu cemMaHTH3alMK CJIOBA B CIOBApsiX HEOOXOIMMO YUHUTHIBATH CIIOKHBIN
XapakTep B3aUMOJICUCTBUS 3HAUECHUS CJIOBA U €r0 COUYETAEMOCTH, aKTyalu3npy-
IOIIIEeH, TJIaBHBIM 00pa3oM, TaKHMe CEMAHTUUYECKUE MPU3HAKH JIEKCEMBI, KOTOPbhIC
00pa3yIoT AIpo JIEHOTATUBHOTO 3HAYCHHUS CJIOBA U MMEIOT BBICOKYIO (DYHKITHO-
HaJIbHYIO 3HAYMMOCTb.

CodeTraeMOCTh BO MHOTOM ONPEACIIACTCS MPUPOION JTEKCUUECKOTO 3HAYCHUS
CJIOBA, XapakTepoM ero (yHKIMOHAIBHON 3HaYuMOCTU. COueTaeMOCTh aKTHUBHO
YYacTBYET B OTPAKEHUM CEMAHTUYECKUX PANIMYMN MEXKIy 3HAYEHUSIMA MHOIO-
3HAYHOM JIEKCEMbI 1 OMOHUMaMH. YacTo Takasi coueTaeMoCTh Ha3bIBaeTcs Audde-
pentmpyroriei (muddepeHImanbHOM, TMarHOCTUIECKON, Pa3IMIUTEIILHON ).

[TonuceMust kKak HaJIMYKME y OJHOW €IMHMIILI SI3bIKA HECKOJIBKUX CBsI3aH-
HBIX MEXKIy COO0O0M 3HA4YeHHI, OOBIYHO BO3HHUKAIONIUX B PE3yIbTaTe BUIOU3ME-
HEHUsSI W Pa3BUTHUS TIEPBOHAYAIBHOTO 3HAUYCHHUS HTOM €IUHMIIBI, HIHPOKO
MpPE/ICTaBICHA B CUCTEME JIEKCUKH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA, OMpEesis
e€ HanuoHalibHOE cBoeoOpasue. CyIIHOCTh JIEKCHUYECKOM MHOTO3HAYHOCTH 3a-
KJIFOYA€TCSI B TOM, YTO CJIOBO MOXKET MMETh PsI/i NMPOW3BOJILHO-HOMUHATHBHBIX
3HAUCHMM, CBSI3aHHBIX MEXJY COOON €IMHBIM CEMaHTHYECKUM CTEP)KHEM U pas-
JUYAEMBIX B CJIOBE XapaKTEPOM €ro yrnoTpeOaeHNs B KOHTEKCTE.

HecmoTpst Ha MHOTOYHMCIIEHHBIE UCCIIEIOBaHMs (CM., HAmp., [AJIEKTOpOBa,
1972 ; ApytionoBa, 1980 ; Anpecsan, 1963 ; Bunorpagos, 1953 ; 3Berunues,
1968 ; MopxkoBkun, 1984 ; Imener, 1967] u np.) npoGiema mnonaucemuu (B
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YaCTHOCTH, BOIIPOC, CBA3AHHBIN C MPEICTaBICHUEM MHOTO3HAYHBIX CJIOB B TOJ-
KOBBIX CIIOBapsiX) J0 CUX MOP SIBISIETCA OJHOM M3 BAKHEUIIUX B TEOPUU SI3bIKA.
MHOro3Ha4Ho€e CI0BO, 0€3yCI0BHO, MPEICTABIIET UHTEPEC HE TOJIBKO IS CIIO-
BapHoro jaeina. Ho uMeHHO ¢ TOUYKHM 3peHUs JIEKCUKOTpauu UHTEpIpeTalus ce-
MaHTUYECKOM CTPYKTyphl HauOosiee TpyaHa. «ITO OOBSACHSETCA TEeM, 4YTO
nexcukorpad BBIHYXKIEH paccMaTpHUBaTh SBJICHHE MHOTO3HAYHOCTH, AUHAMUYE-
CKO€ IO CBOEH CYyTH, KaKk Obl CTaTUYHO, B PE3YJbTaT€ 4YEro ONPEICICHHOE
yIIyOJieHue peajbHOM KapTHHBI MpeacTaBisieTcss Hen30exHbIM» [bponenbiu-
KoBa, 1984, c. 28].

Takum 00pa3oM, HM3yueHUE COYETAEMOCTHBIX CBOWCTB CIJIOBA SIBIIACTCS
BOKHEUIIINM CEMaHTU3UPYIOIIUM (PaKTOpOM OMNpenesieHUs] 3HAYEHUW MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA, MOATOMY COBEPIICHHO HEOOXOAMMO OTPaKEHHE B CIOBAPHOM
CTaTh€ €ro COYETAEMOCTHBIX BO3MOKHOCTEU. [Ipu pazrpaHUYeHun JTEKCUKO-Ce-
MaHTHU4YeCKHUX BapuaHTOB (nanee — JICB) kaxmoe oTaenbHOE 3HAYEHUE CBS3BI-
BAa€TCA C OIpENeNEHHBIM HAaOOpPOM CJIOB, CIIOCOOHBIX COYETAThCsl C JAaHHBIM
BapuaHTOM. MIMEHHO 3TOT HaOOp «pPacHpOCTpaHUTENEH» OTIPAHUYMBAET OJIUH
JICB ot gpyroro.

Ilens cTaThby — pacCMOTPETh COUETAEMOCTh KaK CPEICTBO OMpeeiIeHUs
JIEKCUYECKOr0 3HAYE€HUsI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

2. CoueTaeMoOCTh KaK CPeACTBO pa3rpaHuyYeHusi 00LIePYyCCKOM
M ITHAJIEKTHOH JIeKCUKH

OOmmeHnapoHasl JIGKCHKa, TPEACTaBIIsIs COOOM JIGKCHYECKOe SApO JIF0OO0ro
A3bIKA, SBJSIETCSI CPEJICTBOM BBIPAXKEHUSI HAHMOOJee 3HAYMMBbIX, KU3HEHHO Ba’KHBIX
HOHSTUH, 3TO OCHOBA OOIIEHAIIMOHAJIBHOIO JIUTEepaTypHoro cnosaps. Ilonasmsto-
1iee OONBIIMHCTBO BXOASIIUX B HEE CJIOB MOCTOSIHHO B CBOEM YNOTPEOJICHUH U 3a-
(UKCHpOBaHO BO BCeX CTWIAX pedyd. JluanekTHas JieKcMKa OrpaHuyueHa
TEPPUTOPUATIBHO U XapaKTepU3yeTcs (PyHKIIMOHATIBHBIM ITOCTOSIHCTBOM.

[Ipobnema pasrpanuyeHus: OOIIEPYCCKOW U JUATIEKTHOM JIEKCUKH, 00pa3o-
BaHHOU Ha 0a3e 00IEepPYCCKOM, TPAIUIIMOHHO SIBJISIETCS OJTHOM M3 aKTyaJbHBIX B
JMAJICKTOJIOTUH U TUalleKTHOM Jekcukorpaduu. Hanpumep, B crapooOpsqueckux
roBopax AmMypckoi ooracti GyHKIIMOHUPYET OoJiblIasi Tpymia npuiarareabHbIX,
00J1a1aI0IINX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUMHU OCOOCHHOCTSAMH, OTIIMYHBIMH OT CO-
OTBETCTBYIOIIMX XapaKTEPUCTUK CJIOB JIMTEPATYPHOTO si3bIKa. JIEKCHKO-CEeMaHTH-
YECKOE COJIEP/KAHUE AUATIEKTHBIX MTPUJIAraTeNIbHBIX ONPENEIISIETCS XapakTePOM UX
COYETAEMOCTH C UMEHEM CYILIECTBUTENbHBIM, & TAK)KE CUCTEMHBIMU OTHOLIEHMSI-
MU CUHOHUMHH, aHTOHUMHH, TUTIO-TUPEPOHUMHUH U MTPOUYNMHU, OOHAPYKUBAIOIIU-
Mu  ux auddepenimanbabie  npuzHakd. OOmas KapThHa CEeMaHTHYEKOU
TpaHc(hopMallUM  MpUJIararelbHbIX B  JIUTEPaTypHOM  SI3bIKE IMpeyioKeHa
1O. C. Copokunbim emie B 1965 . [Copokun, 1965]. Tlepeuncnsisa Tunbl ceMaHTH-
YECKUX U3MEHEHMI KaK «ILIMPOKO MPEACTABICHHBIE B PA3HbIE 3MI0XU U HA Pa3jIny-
HOU s3p1IkOBOM TmouBe», FO.C.COpOKMH OTMEYaeT YCWJIEHUE HMX TEMIIOB U
pa3maxoB. Cpesiu 3HaYNTEILHOTO KOJIMYECTBA MPOCTOPEUHBIX U OOJACTHBIX CJIOB,
OKa3aBIIMXCSI BOBJICUEHHBIMU B JIMTEPATYPHOE yHOTpeOieHne, YUEHBINH aHAIU3H-
pYeT LEeNyro IpyIIy MpUIararelbHbIX, TOAYEPKUBAs CIIOKHOCTh MPOLIECCA acCH-
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MWLM 3TUX CJIOB B JIMTEPATypHON peuH, B pe3yjbrare 4ero HEpeiKo «MEHs-
JIOCh, CYKUBAJIOCh WIH PACIIMPSIIOCh UX 3HAYEHUE, CKIIAJIbIBATIOCH IPUMEHEHHE
UX K UHBIM, YeM B KOHTEKCTAaX HApOJAHON peuu, NPEeIMETHO-CMBICIOBBIM chepam,
MEHSUJIUCh U TPAHUILIBI UX TPUBBIYHON COUYETAEMOCTH C ApyruMH ciaoBamu [Copo-
kuH, 1965, c.494]. 1O.C. CopokuH 3amMeqaeT, 4TO «IETallbHOE HCCIIEIOBAHNE
BKJIaJla HAPOJIHO-PA3rOBOPHOI peUr B PYCCKHI JTUTEPATYPHBIN A3bIK HOBOTO Bpe-
MEHH, CIOKHBIX U M3MEHUYMBBIX B3aUMOOTHOLIEHUA U B3aUMOBIMSAHUNA HApOIHO-
Pa3rOBOPHOM, HUAJIEKTHON U JIMTEPATYpHOU peud MpeACTaBIseT co00r 0co0yIo
3agauy» [CopokuH, 1965, c. 494].

CMpbICIOpa3IuYuTeNbHasT CIIOCOOHOCTh COYETAEMOCTH B 3HAUUTEIHHOM
CTENEHU MOKa3arejabHa MPHU Pa3rpPaHUUYEHUUN JEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX BapHaH-
ToB (JICB) 001mepycckux U AUaNEKTHBIX MpuiarateabHbix. C OIHOW CTOPOHHBI,
COYETAEMOCTh OTPAXAET U MOATBEPKIACT CEMAHTHUECKUE NPU3HAKH CJIOBa, 3a-
KperuIEHHbIE B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUU U CHOPMYIUPOBAHHBIC B TOJIKOBAHHH,
C Jpyroi — pa3rpaHUYMBAET OTACJIbHbIE 3HAYEHHs] MHOTO3HAYHBIX CJIOB.
BoNbIIMHCTBO CIIOB, HE O0JIAAIONMIUX MPEAMETHOM OTHECEHHOCTHIO 3HAYCHHI,
rpanuibl cBoux JICB 0003Ha4aeT UCKIIOUUTENBHO MOCPEICTBOM JIEKCUUYECKOM
COYETAEMOCTH, KOTOpasi HambOojee TpydaHa IS JIEKCHUKOrpadHuueckoro omuca-
HUS, TaK KaK 3TO 00yCJIOBIMBAETCS KAK SKCTPATMHIBUCTUUECKUMH (MPEIMETHO-
JIOTUYECKUMH CBS3SIMHU, YKPENMUBIIEHCS HOPMOM YMOTpeOsIeHusl CiIoBa, 3ajaH-
HOCTBIO CMBICJIA), TAK U CYTYy0O JTUHIBUCTUUECKUMHU (PaKTOPAMHU.

Takum oOpazom, Jiekcuueckasi COYeTaeMOCTh SIBJISIETCS TJIaBHBIM Cpe/I-
CTBOM OOBEKTUBAIIMHU PA3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB (CEM, CEMEM) 3HAYEHHUsI CJIOBa,
TO €CTh OHa SBJISETCS peraronuM (GakTopoM pa3rpaHUYEHUs] 3HAYSHUH MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB.

3. S13bIKOBO# CTATYC MHOTO3HAYHOI'0 NPUJIATATEJILHOTO RAPHOU

beun mpoaHanu3upOBaHbl 3HAYEHUS MOJMCEMUYHOTO IMPUIArarelIbHOro
napHOU 1O JTaHHBIM Pa3JIMYHBIX CIOBAaped pyccKoro si3bika. s onpexneneHus
JIUAJIEKTHOTO CTaTyca 3TOT0 MpUJIArarelIbHOrO IMPUBJIEKAINCH JAHHBIE apXWBa
JTUAJIEKTHBIX TEKCTOB JIA0OPaTOPUU PETUOHAIBHOW JMHIBUCTUKUA AMYPCKOTO
rOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

OCHOBHBIM HCTOYHHKOM HCCIIEOBAHUS MOCITYKHJIA JIEKCUKA IOBOpa cena
HoBoannpeeBka benoropckoro paitona AMypckoit o0nacTu.

Cucrema 3HaY€HUN NPUIAraTeIbHOrO MapHON B 3TOM CTapOOOPsIIUECKOM
rOBOpE, C OJJHOM CTOPOHBI, CXOJIHA C JUTepaTypHOi. Ero ceMaHTHYeCcKHue CBOM-
CTBa C MPOSABJISIONIENCS TEHICHUNUEN K OIPAHUYEHHIO CMBICIOBBIX CBSI3€U pac-
KpbiBaroTcsi B CiioBape pycckoro sizbika B 4-x Tomax (MAC).

Tak, napnoii B coueTaHusAX CO CI0OBaMH, 0003HAYAIOIUMU IPEIMETHI KU-
BOTHOTO MPOUCXOXKJICHUS (MONOKO, MscO, pvloa, WKYpd, Kpo8b, neuewb U T.I1.),
0oOHapy’KMBaeT 3HAYECHHUE ‘CBEXKMHIl, €Ile COXPAHMBIINI TEIJIOTY KMBOTO Teja’;
COYETAsICh CO CIOBAMU OeHb, 8030YX, OaAHsA N TOMY MOJIOOHBIMU, UMEET 3HAUCHUE
‘HACBIILIEHHBI HCHApEeHUSIMH, 3HOWHBIN, JYLIHBIA ; 3HAYEHHUE ‘pa3ONpeBIIMiA,
HArpeThlii’ MPOSABIISIETCA B COYETAHUSIX HAPHOU Yel08eK, napHoe meno KIacCh-
¢unmpyercs kak pasropoproe [CioBaps pycckoro si3bika, 1999, c. 205-206].
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C npyro#i ctopoHsl, noMuMO oTMeueHHbIX B MAC codeTaHuii, B roBope
HoBoannipeeBku oOHapyKMBaeTCsl HEOXKHJAaHHAs, ¢ TOYKU 3PEHUs JUTEparyp-
HOTO SI3bIKa, COYETAEMOCTh: HAPHAs poOulbHUYa — ‘HENaBHO POJMBILIAS’; nap-
HoU pebénok — ‘“HOBOpOXAEHHBIN . Hanpumep: Pooum swcenwuvina, ona moosce
napuas; bano, noka napnas, wecmov nedenv mecmo ne mecuwib, Huwuwo napuou
Ob11, 00 Mpéx Ouetl, uzypooosanu e2o, M manenvkuil HApoOOUmMcs — NAPHOU, Cbi-
poti, 2oeopsim. He xoou, on uwuwio napuot, celpoil, ne cenasw!; bepecume, ué, on
napHoi 6snvil; Pebenouex mooice napHotl, uiecms Hedelb NAPHOU, WMoO HUKMO
He guoell, He NoI006aC.

[IpuBen€HHBIE TTPUMEPHI HE AEMOHCTPUPYIOT 3HAUECHHS ‘CBEXKHUH, €Ile
COXPAHMBIINI TEIUIOTY >KHBOTO TeJia’, XOTS CeMaHTU4YecKas ONM30CTh OIIyIla-
€TCS B 3HAYCHUHU CTEINEHH, OOYCIOBICHHOM MPHUCYTCTBHEM CEM C BPEMEHHBIM
3HaYEHUEM COBCEM HeflaBHO . Ho 3HaYeHus ‘HeaBHO POIMBIIMKCA M ‘HEAABHO
pOAMBILIAS’ HE BIOJIHE PACKPBIBAIOT COJCPKAHUE CIOBOCOYETAHUN naApHOU
PeOEHOK U napHas poouibHUYd.

[To cnaBssHCKMM TIpeACTaBICHUSM, PEOEHOK OT POXKIEHHUS 0 OCBOCHUS
X0nbObI HanOoJee YS3BUMBIN JJIsi HETaTUBHOTO BJIMSIHUS U BO3/ICHCTBUSI HEYU-
cTtoil cuiabl. OH «IOSIBISIETCS HA CBET «MSITKHUM», MOAATIMBBIM, TOYHO IJIMHA,
oTcrofla ¥ 0003HAaYEHUE MIIAJICHIIA TEPBHIE MIECTh HEACIb — HAPHOU, CbIPOLL.
<...> Ero «J10JeJIbIBal0T» B COOTBETCTBUU C TPAAULUHUOHHBIMHU MPEACTABICHUS-
MU: BBIIPABIAIOT HOC, YIIH, TYOBI, €0, TPYT Ivla3a, pacTUparor Jioo... <...>
Kenast cnenath rojloBy Kpyrjiol U poOBHOHM, €€ MacCHUPYIOT BO BpeMs KyIaHUs,
MaxyT JKHUPOM, MOJIOKOM, MOBS3bIBAIO JIByMsl TPSIIIKaMU WM TelieHKaMu. [loBu-
TyXa, IPUHSIB HOBOPOXKJIEHHOTO, KPECT-HAKPECT CTATUBACT PYUYKH M HOXKKH, T1O-
TpsAXUBAeT ero <...>. MuajeHua Tyro MHeJeHaloT, BHITATUBAS HOXKKHU, a PYUYKH
nprxkumas K Teny» [Kabakosa, 2004, c. 258-259].

[TokazaTenbHO B HTOM OTHOILIEHHMH HAaWUMEHOBAaHHWE HEAOHOILIEHHOIO
pebEHKa B roBOpax CeMeUcKux — Hedonapwiui: Hedonapwiwa npunecna, He scu-
ney oH, He dcuney. 1o HapOTHBIM TPENCTABICHUSIM, ITOTO peOEHKA ClemayeT
«onaputby: Qomasiceub HeQONapblLla MecmoMm U 8 MEeNIYI0 Neub JLOHCUULD.

OpHako cyniecTByeT MHasi TOUYKA 3PEHUS HA TOJIKOBAHUS CJIOB NAPHOU U
HeJ[onapblil: peOEHOK MOSBISETCS Ha CBET C «HEMOJHOILCHHOW IyIIoi (Tapoil)
U TOJIbKO B MPOIIECCE POXKICHHS U (HJIM) KPEIICHUS MOJy4YaloT HACTOSUIYIO Jy-
mry [KabakoBa, 2004, c. 261]. Ho B roBopax cemeiickux AMypckoi o0iacTu Ha-
UMEHOBaHWE AYIIU Kak Maphl HEe (DUKCUPYETCs, HAMH 3alUCaHbl KOHTEKCTHI,
JEMOHCTPUPYIOILINE CBS3b CIIOB NAPHOU U HeOonapviui TOJBKO C TJIArojioM na-
pums. ClenoBaTesbHO, B TOBOPAX CBS3b C CYIIECTBUTEIBHBIM napa W00 yTpa-
YyeHa, JIM00 He CyIIeCTBOBaIa BOBCE.

Takum oOpa3om, B HapOIHOE MOHATHE ‘TAPHON PEeOEHOK’ BKJIAIABIBACTCS
IpecTaBiIeHrue 0 YEM-TO HE BIIOJIHE 370POBOM; HE3PEJIOM, €IIE HE JIOCTUTIIIEM
HOPMAJIbHOTO COCTOSIHHSI, KOTOPO€ OUYE€Hb TOYHO MPEAAETCS CHHOHHUMOM CbIpPOU.
[TokazaTeabHO B 3TOM OTHOIIEHHH oTMedueHHoe B. [laneM cioBo cuips — ‘mMoro-
3€BO; MOJIOKO B TIEpBO€ BpeMsi TOCIe POAMH U oTéna, xkuakoe’ [Jlanb,
1863—1866, c.376]. B 3ametkax I. C. BuHorpagoBa mnpuiarareibHOE Cblpol B
CIIOBOCOUYCTAHUH CbIpOll peOEHOK ONpelenseTcs Kak ‘BSUIBIA, ITOJTHBIM,
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TskENbIil’ [Bunorpanos, 1918, c. 21]. Bo BnaguMupCcKux U KOCTPOMCKHUX T'OBO-
pax OTMeuaeTcs aHaJOTMYHOE 3HaYEHUE MPUIIAraTelIbHOTO cuipoti: Manvuuuiey-
Ko cbipoil, mo u deno xeopaem [CloBapb PyCCKMX HApOJHBIX ToBopos, 2010,
c.231]. Do 3HaUeHUE y CIOBA Cbipoll COMMKACTCS ¢ pa3roBopHbIM ‘C HEe310po-
BOU TIOJTHOTOM, MBJIUIITHE PHIXJIBIN; OOJIE3HEHHO BSUTBIN, CIa0bIN (M3-32 W3IUIII-
Hel MOJHOTHI, peixjocTh)’ [ClioBaph COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO JIUTEPATYPHOIO
si3bika, T. 14, c. 1368].

[TosiBieHre HAPOIHBIX MOHATUH naApHol pebeHOK W NapHas pooulbHUYd
OTIPABIAHO PEaTbHOU JIEUCTBUTEIHHOCTHIO — OOJIE3HEHHBIM COCTOSSHHEM MaTe-
PU-POXKEHUIIbI, (PYHKIIMOHAILHON MEpPEeCcTPOKON OopraHu3Ma U MaTepu, U MJa-
JIeHIla, UIAIIENcs CBBINIE ImecTH Heaeldb. OO0 0COOEHHOM COCTOSHUH
HOBOPOXIEHHOTO W POXKEHUIIBI CBUETEIBCTBYIOT MHOTOYHMCIICHHBIC TUAJICKT-
HbIE U (DOTBHKIIOPHBIC TaHHBIE.

B pycckux HapoIHBIX ToBOopax 3a(UKCHPOBAaHBI TAaKHUE COUYETAHMS, Kak
napHoi MO — ‘TONBKO-UTO BBIHYTBIN U3 YIbs ; HAPHASL POJ*CH — ‘OYEHb KOJIOCH-
CTas, U KOJIOC TOJIHBIN; napHasa nowadsb — ‘TOTHas1, paropsueHHas’ [CioBapb
PYCCKHUX HApOAHBIX TOBOPOB, 1999, c. 53].

B CrnoBape COBpeMEHHOIO PyCCKOTO HapOJHOIO TOBOpPA NAPHOU OIpeJie-
asieTcs Kak ‘Tersiid // pazomnpesinuiics’ [CaoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO Ha-
ponnoro rosopa (a.JleynuHo Pszanckoro paiiona Psizanckoii oGmactu), 1969,
c.390]. B aHanmoru4HBIX COUETAHUSIX (nApHOU peOEHOK) TI0 TOBOpaM 3HAYCHUS
IpujararelibHbIX OKa3bIBalOTCs pasHbiMU. CyliecTBeHHO, uTo B CiioBape Aka-
nemuun Poccutickoit 1793 1., tae ma€rcs omHa U3 MEPBBIX JEKCUKOTpadUUeCKUX
XapaKTEPUCTUK TMPWIAraTeIbHOTO nNapHOlU, TPEACTaBICHbl ABE Je()UHUIINU:
napHoe MoN0KO — ‘HEJAaBHO BBIIOEHHOE U NApHOoe MAcOo — ‘MACO ellé HeIaBHO
youroro xuBotHoro’ [CnoBapes Akaaemud..., T.4, c.717]. B Cnoape 1847r.
COYETAHUSI napHOe MACO, NapHOoe MONIOKO, NapHas 6ans OObEIUHIIOTCS B 3HaUe-
HUU ‘coepkammuii B cebe map, temioty’ [CioBaph IIEPKOBHO-CIIABSHCKOTO...,
1847, c. 160].

JluanekTHple 3HAYEHUs MPUIIATaTeIbHOTO NAPHOU PACKPBIBAIOTCS MPU
YIOTPEOJICHUN C TIATOJIAMH pooums, HApOOUMmMsCs W MPUIATATEILHBIM CblPOI.
BaxkHo Takke mpuHMMATh BO BHHUMaHUE XapakTep AUCKypca, B KOTOPOM YIIO-
TpebnsieTcs JaHHOE MpUIaraTeIbHOEe — yKa3aHUe Ha CPOK, OMPEIesIoONui rpa-
HUIIBl «IAPHOTO» COCTOSIHUSI HOBOPOXIEHHOTO W MaTepu, crenupuyecKue
HApOJIHBIE MPEJCTABICHUS O MECTE POKEHUIIBI 1 HOBOPOXKIEHHOTO B COLIUYME U
CBSI3aHHBIC C ATUM OOpsabl. [IpuMepbl (PyHKIIMOHUPOBAHUS TPHUIATaTeIbHOIO
napHoll B Ka4€CTBE OIPENEIICHUs K CYIIECTBUTEIBHBIM JCeHIYUHA, POOUTbHUYA,
pebEHOK MOXKHO pacCMaTpUBaTh Kak MOKa3aTelh HCTOPUUECKUX CEMaHTUUYECKUX
CBsI3el clIoBa, O60j1ee CBOOOTHOTrO €ro yrnoTpediaeHus u 0onee Mupokoro oobEMa
3HaueHus. B roBope HoBoaHapeeBku codeTaHus napHou peOEHOK U napHas po-
OUNbHUYA MOTYT pacCMaTpUBAThHCSl KaK YCTOMYUBBIE, MPU 3TOM CMBICIOBOE CO-
Jep)kaHue TpUjIararelibHoro napHoti MH(MOPMaHTaMH BOCIPUHUMAETCA Kak
yCTapeBIlee.

Takum oOpa3om, HaOMIOAEHHS HAJ COYETAEMOCTBIO MPUIIATaTEIbLHOTO
napHoll TOKa3bIBAIOT OTPAHUYEHHOCTD €r0 YIIOTPEOJICHUS B TUTEPATYPHOM SI3bI-
K€ 1 0oJiee CBOOOJHYIO COYETAeMOCTh B TOBOPAX, OTCYTCTBUE MPUIIAraTeIbHOTO
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B paHHUX NaMATHUKAaX MHUCHBMEHHOCTH, HECMOTPS Ha MPHHA]ICKHOCTH K 00IIIe-
CJIaBSIHCKOMY KOPHECJIOBY, YKa3aHHE B PAHHUX JICKCHKOTPahUUSCKUX HCTOUHH-
Kax JIMIIb Ha COYETaeMOCTh CO CJIOBAaMHU MsCO, MOJIOKO, TIPEUMYIIECTBEHHOES
pacrpocTpaHEeHUE CJIOBa B CEBEPO-BOCTOUHBIX FOBOpAaX, YTO HECOMHEHHO TOBO-
puT 00 0COOOM JIEKCHKOTPaPUIECKOM CTaTyCce JaHHOTO CIIOBA.

4. BbIBOaBI

Takum 00pazom, pasrpaHuyrBasi OOIIEHAPOIHBIE U TEPPUTOPUATILHO 00Y-
CJIOBJICHHBIE IIJIACTHI CIIOBaps, CIIEIYET YYUThIBaTh HM3MEHEHHS, MOCTOSHHO
MPOUCXOAIINE B HUX. HEKOTOphIE Ipymmbl CIOB, paHEE OTHOCSIIMECS K JIHhA-
JIEKTHOM JIEKCHKE, B HACTOSIIEe BpeMs SIBISIOTCS oOmeHapoaubiMu. M Haobo-
pOT, psiJl OOIIEHAPOJIHBIX CJIOB, BBIXOAS M3 OOILIEHAPOJHOIO YMOTPEOJICHUS U
npuoOpeTas crienuduueckoe 3HaUCHUE, MEePEXOIUT B chepy OrpaHHUYECHHOTO, B
TOM YHCJI€ TUAJIEKTHOTO, YIIOTPEOJICHHUS.

[TonBMKHOCTD TPaHUI[ MEXKIY OOIICHAPOAHOW M JHAIEKTHOU JIEKCUKON
CBHUJETEIBCTBYET O MOCTOSIHHOM Pa3BUTUHM U U3MEHEHUU PYCCKOro cioBaps. Pe-
aJbHas KU3Hb CJIOBA NAPHOLU, €T0O CHHOHUMOB U CIIOB OJTHOM JIEKCUKO-CEMaHTH-
YECKOM TpyIIbl, HECOBNAJECHHE KOMIUJIEKCOB WX 3HAU€HUWA B TOBOpPE CO
3HAYEHUSIMUA CJIOB B JIMTEPATYPHOM S3bIKE TPEOyeT BHUMATEIHLHOTO H3yYCHHS
COYETAEMOCTH CJIOBA JIJI ONPEICIICHUS €r0 SI3bIKOBOTO CTATyCA.

VYuuThIBasgs CEMaHTUKY COUYETAIOUIUXCS CIIOB, CIEAYET, OUEBUIHO, YIEIAThH
0oJbIII0€ BHUMAHUE MOA00PY WIUTIOCTPATUBHOTO Marepualia K MoKa3y CEeMaHTH-
YECKUX NPU3HAKOB CIJIOB, C(OPMYIHMPOBAHHBIX B 3HAUEHUU: WILIIOCTPATHUBHAS
4acTh CJIOBAPHOM CTaThU JOJKHA OBITH YETKOM, HE OMYCKAOIIECH JBYCMBICIICH-
Horo TosikoBaHus. Pasueie JICB omHOrO M TOro k€ CJIoBa B CJIOBape JOJLKHBI
pa3nuyaThCs COYETaeMOCThIO. Xapakrtep coueraeMocTu JICB MHOro3HauHoro
CJIOBa MOXKET PacCMaTpPUBATHCS KAK OCHOBAHUE JIJIsl MPEJICTABICHUSI CEMAaHTHYE-
CKOTO COZIEepXkaHusl CJIOBa B ciioBape obOmiero win AuddepeHnanbHoro THIa.
DaKTOpOM, OMPENEIIAIOIIUM OCIEI0BATEIbHOCTh MPUBEACHUS 3HAYEHUS 3aro-
JIOBOYHOM €IMHHUIBI, SABISIETCS Xapakrep coueraemoctu JICB cioBa, oTpaxkato-
MU Ty WIA WHYI CTENEHb CHUHTarMaTU4ecKol OOYyCIIOBICHHOCTH KayIOTro
JICB. 3aBUCHMMOCTH yHOPSAOYMBAHHS OMO3HAHHOTO CEMAHTHUYECKOTO CIEKTpa
OT XapakTepa COYETAEMOCTH MOXKET OOHAPY>KHBATHCSI B TOM, YTO TIEPBBIM B CIIO-
BApHON CTaThbe YKa3bIBAETCS TO 3HAUCHHE, KOTOPOE HauMeHee OOYCIIOBIICHO
CUHTAarMaTU4yeCKH, a Jlajiee 3HAYEHUsl PacIoJIaraloTcsl MO CTEIEHU HapacTaHUs
WX CHUHTarMatruyeckou oOycnoBieHHOCTU. [locie ycTaHOBIEHUs CHEKTpa 3Ha-
yeHuit u ompeneneHusi craryca JICB crnenyer sram odopmiieHus cemMaHTHYe-
CKOT'O COAEPKaHHUS CIOBA.

Huddepennupyromas co4eTaeMoCTh KaK CPEJCTBO pa3rpaHUYEHUs] 3Ha-
YEHU MHOTO3HAYHOIO CJIOBAa CTOUT B PSIAY APYTHX CPEACTB (I€HOTAaTUBHOM OT-
HECEHHOCTU CJIOBA B KaXJOM 3HAYEHUM, NapaJUrMaTUYECKUX CBS3€ U
OTHOILIEHHH, CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX BO3MOXKHOCTENW U JAp.). OaHAKO, HA HAIl
B3IVIS], OHA SIBJISIETCS. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM Pa3IUY€HUsI 3HAYEHU MHOTO-
3HAQYHOTO CJIOBA JIJIi MHOTHUX KJIACCOB CJIOB, IVIABHBIM OOpa3oM, HEMpPEIMETHOM
CEMAHTHUKH.
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Abstract

For thousands of years, borders and boundaries have sprung up all over the globe, have been
violated, crossed, abolished and re-established. People(s) have moved within them and came from
the outside and settled, continuously displacing already established communities and being
displaced in turn. The current paper focuses upon people's memories concerning recent unsettlings
in the Eastern Mediterranean. The data stem from two Oral History Projects conducted in Cyprus
and Sarawak. During interviews life and language experience of borderline residents of different
origins was shared. The interview samples turned out to demonstrate all the three different modes
of oral history narratives each with certain linguistic peculiarities: the institutional, the communal
and the personal, although the personal memory dominated. Reactions to interviewer questions
and lexical units used in the interviews demonstrated different degree of willingness to speak
about traumatic experience connected with borderline unrest. The interviews obtained can be
widely used for further research in the fields of discourse analysis and corpus studies.

AHHOTAIHUA

TeIcsTIENneTHSIME TIO BCEMY MUPY TPaHHUIIBI BO3HUKAIHM U MCYE3JIN; MX TEePECeKaIn, HapyIay,
MeHsUH. Jlroau nepememanucy no NpUrpaHuYHbIM TEPPUTOPUSIM, MPUXOJS U3 Pa3HBIX PETrHO-
HOB, 0OOCHOBBIBAJIMCH TaM, MPU ITOM MOCTOSTHHO JIUOO BBITECHSUTH YK€ YCTOSIBIIIUECS COOOIIIE-
CTBa, JHOO caMu OBLIM BBIHYXICHBI MOKUAATh OOYCTPOCHHBIE MecTa. B HacTosiieil crarbe
OTHMCHIBAIOTCS BOCTIOMHUHAHUS JIFOACH, KMBIIMX B pallOHaX BOCTOUYHOTO Cpeau3eMHOMOPHS B
Takue HecTaOuibHbIe Tiepuobl. JlaHHbIe ObLUTH MOMYYEHBI U3 JABYX PEUEBBIX KOPITYCOB YCTHBIX
paccka3oB, chOpMUPOBAHHBIX B paMKaxX IMPOCKTOB, BHIMOIHEHHbIX Ha Kumpe m B CapaBake.
B xoze 3Tux pacckazoB KUTETU NIPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPUN JTENIATCS )KUZHEHHBIM U SI3bIKOBBIM
onbITOM. B monmydeHHBIX 00pasiiax WHTEPBBHIO OTMEUAIOTCS YEPThI BCEX TPEX MOJEICH yCTHOTO
pacckasza: MHCTUTYIIMOHAILHOW, OOILIECTBEHHOW M JMYHOCTHOW MpH MpeoOnagaHud JTd-
HOCTHOTO KOMITOHEHTA. PeakIuu MCIBITYeMBbIX Ha BOTPOCHI, 3a/IaHHBIC KOPPECIIOHICHTAMU, 1
0COOEHHOCTH HUCTIONIb30BAHUS JIEKCUYECKUX €IWHUI] B XOJIe MHTEPBBIO OTPAKAIOT CTENEHb IO-
TOBHOCTH HCITBITYEMBIX TOBOPUTH O CBOEM IE€YAJILHOM OIBITE BO BpeMeHa MOJUTHYECKON He-
cTabminbHOCTH Ha Tpanulle. [lomydyeHHbIe HHTEPBBIO MOTYT HAaWTH LIMPOKOE MPUMEHEHUE MPHU
aHAJIM3€ TUCKYpPCa U JIUIsl KOPITYCHBIX MCCIICTOBAHUIM.
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1. Introduction

For thousands of years, borders and boundaries have sprung up all over
the globe, have been violated, crossed, abolished and re-established. Oftentimes,
these borders had their origins in natural borders, but other times, these borders
were drawn up by powerful entities such as empires, states and individuals.
Naturally, the great plains of Asia, the steppes of North and South America,
central Europe and the savannahs of Africa were prime examples of human
drawn borders [Volk, 2008 ; Goody, 2007 ; Mazower, 2006 ; Kaufman, 2004 ;
Makdidi, 2000, 2006 ; Meskell, 1998 ; Kovacs, 2006; Ozturkmen, 2006 ;
Passerine, 1979 ; Haugbolle, 2005; Brown, 2003 ; Troebst, 2003], whereas
islands, especially smaller ones, typically only had natural borders, such as
mountain ranges or indeed the Amur River separating Russia and China. Islands
themselves do usually not have such natural borders and were and/or are
divided along political lines. Examples include Hispaniola, Papua New Guinea,
Ireland, or Cyprus [Leventis et al., 2008 ; Nadjarian, 2006 ; Papadakis, 2006,
2005 ; Leventis, 2002 ; Scott, 2002] and Borneo.

The Eastern Mediterranean has been a particularly contested area
[Hodgkin, Radstone, 2003]. People(s)have moved within it and came from the
outside and settled, continuously displacing already established communities
and being displaced in turn [Anderson, 2006]. This chapter is intended to
analyse some of the memories associated with more recent unsettlings in the
Eastern Mediterranean and more specifically with Cyprus. The data used in the
following stem from two Oral History (henceforth OH) (see more on oral
history theory e.g. in [Abrams, 2010 ; Hamilton, Shopes, 2008 ; Denis, 2007 ;
Perks, 2006 ; Merikle, Meredyth, 1998 ; Portelli, 1997 ; Frisch, 1995]) Projects,
one conducted from 2009 to 2012 in Cyprus and partly funded by the European
Union. The so-called SHARP project! aimed at adding its voice(s) to the
cultural conversations taking place across the island by making them public.
The other one is ongoing at the time of this writing and is taking place on both
sides of the Sarawak - Kalimantan Barat border on Borneo.

In the Cypriot iteration of the project, over 100 interviews were
conducted on both sides of the Green Line which since 1974 separates the
northern Turkish Cypriot part from the southern Greek Cypriot one. Trouble
between the two communities had been brewing even before Cyprus had gained
its independence from Britain in 1960 and would still worsen afterwards.

I More information on the project and a sample of the interviews can be accessed at
htttp://www.sharpnetwork.eu.
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Issues of identity [Nair-Venugopal, 2009 ; Canefe, 2007, 2006], problematic
relationships and differing historical accounts would continue to divide the two
communities even today. And while not explicitly discussed here due to space
restraints, the overall SHARP project relates to such issues of memory,
memorialisation and the search for identity [The memory bank, 2014 ; Sa'di, Abu-
Lughod, 2007; Nuttall, Coetzee, 1998; Frank, 1995; Schacter, 1996] by
specifically analysing production settings, processes, the training of interviewers, the
interviews themselves and the collective interpretation of this data via new media
means and debriefing events [Linde, 1983 ; Dufty, Jonassen, 1992 ; Bamford, 2003 ;
Stokes, 2001 ; Giorgis et al., 1999 ; Wileman, 1993 ; Sinatra, 1986].

Interviewees would typically be older members of both communities: the
Turkish Cypriots in the north and the Greek Cypriots in the south. Additionally,
a member of the Armenian minority (see more about it in [Amenian Diaspora])
living in Cyprus was also interviewed. A twofold outcome was expected: the
sensitizing of the young regarding the older generation’s experiences, and,
secondly, reassuring the elderly that their memories and inputs are valued by
society and making them understand that new media can go a long way in
ensuring that their voices are heard and will continue to be heard.

This essay will show that politically instrumentalised stereotypes about
the Other are just that, stereotypes, and how individual memories narrated by
eyewitnesses and other grassroots accounts speak a different language. Of
particular interest in the interviews were questions about how individuals from
the two Cypriot communities interacted with each other in the events leading up
to the 1974 intervention / invasion of the island by Turkish troops and how these
events shaped people’s lives and attitudes afterwards. Finally, the hope is
expressed that these interviews will contribute to individuals” empowerment and
their better understanding of the historic processes which shaped and are
continuing to shape their lives and their ethics in sharing an island.

2. Cyprus and the OH project

Contemporary Cypriot society is beset by what Cypriot writer and artist
Alev Adil claimed, is a ‘secret archive of inherited amnesia.” 2. In many ways, the
traumatic experiences [Dawson et al., 1999] of the 1950s, 60s and 70s have left
deep traces in the local society or societies, depending on what kind of concept of
the ‘local’ one applies.

The project presented here is part of a number of such projects being
carried out in Cyprus at the time of this writing. Other projects are for example
The Living Memory Project (Nikoletta Christodolou), The Life Stories Project
(Olga Demetriou and Rebecca Bryant) and the Cyprus 2015 project (Ahmet
Sozen). At the time of the writing of this text, most of them were in their final
stages and are slated to go officially online within the following months or are
already online. Thus, issues of reconciliation through remembrance, of official
versus unofficial histories, the imagining of homelands, senses of belonging,

2 Alev Adil, performing on 5 March 2012 at ARTos Foundation, Nicosia.
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fractures of struggle,or ‘Memory, Truth, and the Journey towards a New Past’
(Catia Galatariotou) have all found a way into the public discourse and are
eliciting information from important cross-border memories.

Moreover, what is becoming evident through these projects is that such
memories are not confined to a certain region only. Especially in a shrinking
world, these memories continue to traverse the globe; crossing borders,
intersecting in many places, mingling with other local memories and sometimes
returning with much cross-fertilised thought [Briel, 2008, 2012 ; Butler, 2007 ;
Field, 2012 ; Hamilton, Shopes, 2008]. Cyprus is no exception. All of the
project’s interviewees have had experiences abroad, in the UK, in the USA, in
Turkey and a host of other countries, sometimes voluntarily, sometimes
involuntarily due to the political processes taking place.

This ex-territorialisation might actually have allowed them to take a more
disaffected viewpoint from others who have never left the island and reach
different conclusions. In terms of practicalities, the interviews conducted for the
project had several interviewers. These were mostly MA students from the
University of Nicosia’s MA in Media and Communication who received training
on questionnaire design, camerawork, interviewing techniques and post-
production. All of them were given free rein to find their interviewees and all of
them were rather successful, with many of them easily finding two or three
interviewees within the space of a few days. However, it was felt that the
training would allow for the interviewers to get a better grip on what they were
attempting to do and to sensitise them to the technological as well as the human
factors involved. Feedback showed that this information was appreciated, but
that some of them also just set out to ‘do their own thing’, overwhelmingly with
positive results. Some of the interviews were shot with a professional camera,
others with a camera-equipped mobile telephone, still others with a typical
budget home camera. This diversity was intended. As part of the remit of the
European Grant funding the project it was given specifically to allow non-
specialists to experiment with new media and their use in social research.

The three interviews selected and discussed below were conducted in the
autumn of 2011 by one interviewer (the author) and a cameraman as pilots to be
shared with the other interviewers. Interviewed were George, a middle-aged
Greek Cypriot media worker, Ali, a retired Turkish Cypriot contractor and now
a second-hand bookshop owner, and Nora, an Armenian-Cypriot writer and
educator. The interviewer and the cameraman were both non-Cypriots; the
interviewer was of German origin and the cameraman had a Serbian
background. As discussed in many ethnographic texts, the relationship between
‘foreign’ interviewers and local respondents is always fraught with difficulty 3.

3 As an example, consider Landolf Scherzer’s 2005 Der Grenzginger (The Border
Rambler). In his reportage, the author wanders the length of the stretch of land that until 1989
used to be the German-German border. Through his low-key and conversational narrative, he
is able to understand and portray people living along this once impenetrable border. And re
readily acknowledges that the willingness of his respondents was mostly due to the fact that
they felt he was one of them.
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At the same time, the foreignness of the researcher might also allow for answers
not readily provided to locals. Other project interviews were conducted by
Greek and Turkish Cypriots, sometimes in English, sometimes in Greek,
sometimes in Turkish. Most of the interviews with Greek Cypriots were, in fact,
conducted in English, as were the interviews discussed below. Interestingly
enough, English was none of the participants’ native language. Also, these were
the first or pilot interviews conducted for the OH project, and this explains why
there were still sometimes awkward moments when the interviewers did not
exactly know how to respond to a given interview situation.

2.1. The first interview: George

George 1s a seasoned Cypriot media worker in his early 50s. He grew up
in Cyprus and then moved to the UK and the USA for study and work. He
returned to Cyprus, working in the media industry and has numerous film
production and director credits to his name. Among the films he has directed is
one which deals with the Cyprus crisis and the events of 1974. Right from the
beginning of the interview, it becomes clear that he has an easy rapport with the
camera, having worked in front of and behind the camera for many years.
Judging by his gestures and occasional frowns, he seemed a bit tired, if not wary
at first, but this turned into concentrated and willing collaboration with the
interviewer. Indeed, one has the impression that he is relieved to tell his story
(once again).

He begins his story with life in the early 1970s but then very quickly
moves onto the traumatic events of 1974. He recounts his childhood memories
of the war and of hearing enemy airplanes passing above. After the end of the
war, the airport in Nicosia was closed for civil aviation and nowadays it is very
rare to hear an airplane crossing the sky over Nicosia. George states that he had
forgotten this episode until he went to London, and for the first time in a long
while he was confronted by airplane noise.

His statement 1s an ample reminder that specific memories
(autobiographical/traumatic) consist of both psychical and social elements,
which are oftentimes combined, as in this case. In his answers, George dispels
the myth that all the people were mostly afraid of the ‘Turks’. For him the fear
of EOKA B, a Greek Cypriot paramilitary shaped after EOKA A, which had
fought the British in the Cypriot anti-colonial struggle, and which now exacted
strikes against Turkish Cypriots, was the scarier enemy. But he also
acknowledged that the belligerent events of 1974 had changed his life.
However, he also stated that many use these tragic events to their own devices,
oftentimes creating (ideological) barriers to innovation and social progress in
society. He exemplifies this attitude when he tells the story of his return to
Cyprus in the 1980s working for CNN World Report. At one point, he wanted to
cover another item, the breaking AIDS crisis. However, he was asked, ‘Why do
you want to cover this? We have the Cyprus problem which needs solving first!’

When responding to the last interview question about changes taking
place in Cyprus for some kind of re-unification of the two halves, George can be
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seen and heard letting out a long and deep sigh, which might be interpreted in
two ways: a) as a sign of resignation, or b), a sign that not everything is lost, but
that in Cyprus, things take longer than in other parts of the world.

2.2. The Second Interview: Ali

Ali, an amicable Turkish Cypriot in his early 70s, 1s a shop owner in the
beautifully restored Biiyiik Han Market in the Turkish northern part of Nicosia.
He has had many professions in his life — he worked as a carpenter and in
construction, is a collector of books and stamps and he is a sportsman. After his
retirement, he opened a second-hand book and curiosity store in the
aforementioned Biiyiik Han. He is active in the community and whenever one
walks by his shop, one can see many people inside it enjoying his hospitality.

It is clear from the start that, just like George, Ali is also comfortable in
front of the camera. He jokes and laughs a lot and is clearly enjoying himself.
He proudly mentions that he has been interviewed by foreigners many times
over and relishes the memories and this present interview.

Very early on in the interview, Ali comments on the fact that he is fluent
in English, Turkish and Greek and thus speaks all three of the island’s
languages. This allows him to position himself as an expert not just on his own
Turkish Cypriot ethnic background, but also as an interlocutor for the two other
official languages of the island. He grew up in Limassol but moved to Istanbul
when he was 19 and then to Kyrenia (Greek: Kepovvewa, Turkish: Girne) and
Nicosia after his retirement. His father and mother had remained in Limassol
and then ‘moved’ to Kyrenia. This was directly after the 1974 war and their
move was an enforced patriation (from what had become Greek-Cypriot
‘territory’ to Turkish-Cypriot ‘territory’). It is not surprising Ali uses the
hyperbolic and safe word ‘moved’, rather than 'flee' or something similar, as this
is one of his ways of coping with the difficult political situation in Cyprus, then
and now. He is also keen to stress that he had good relations with the Greek
community. ‘If I want to buy something [at a house/shop], I was invited to the
house.’ This in his eyes was a sign of inclusion in the Greek community.

Prodded to tell one of his stories from the old days, he responds: ‘Every
day is history’, insinuating that for him the small events count as much as the
big ones. And, indeed, he does not tell a story until the close of the interview;
the story of a burglary at his house (in Istanbul, not in Cyprus!), which
prompted him to stay away from it for a whole week. Psychologically, this
might be explained as a belated reaction to the Cyprus events (the forced
removal of his parents from and the loss of their family home) and his replaced
fear. Just as he was away from Cyprus during some of the unrest, thus avoiding
major calamities for himself, he now stays away from his house longer than
objectively necessary in order not be exposed to a perceived risk. Apart from
being a gifted narrator and performer, Ali is also a master of evasion. Asked
whether he sees the ‘old days’ of both communities living together peacefully
returning again, he replies: ‘This is a political question. I keep away from that.
... I am a very good mathematician and am also good at hunting.” A while later
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he comes back to the subject, though: ‘We pay politicians to do things for us.
That’s it. We do not need to be involved. A normal life is better.” This statement
speaks very clearly to his politics, at least when talking to us. He stays away
from them, even implying that politics are ‘un-normal.” He also stresses the use
of the word ‘happy’ when referring to himself, which appears time and again.
And, lastly, he stresses that ‘if you have so many problems in the past, you work
on your body.” Besides that, according to his statements, you also withdraw
further into your private matters.

Throughout the interview, Ali puts great emphasis on his hobbies: ‘I judge
international stamp [competition]s. I have been in exhibitions. I am also a chess
player....” He is proud of his body and mentions that he has been a runner and
still goes walking in Troodos, the highest mountain range and spanning both
parts of Cyprus. This last element is again a hint that he does not see Cyprus as
a divided entity.

2.3. The third interview: Nora

The third interviewee, Nora, exemplifies the fact that the political and
violent episodes in recent Cyprus history not only affected Greek Cypriots as
the majority of inhabitants on the island, Turkish Cypriots as the largest
minority on the island, but also other minorities, such as Armenians and the
Maronites.

Nora is a teacher in her 40s at the Armenian School in Nicosia and also a
prolific writer of poetry and shorter prose. She asked to be interviewed at home
where she ‘feels comfortable’. Just like the other two interviewees, it is clear
that she i1s relaxed in speaking to the camera. Being a teacher and celebrated
artist, she 1s used to explaining things in public and giving her opinion. She is
composed and keen to tell her side of the story. She begins by telling the
interviewer that there are 3000-3500 Armenians still living in Cyprus and that
they have always been active in the arts, culture and the music of both
communities. She is obviously proud of her heritage, but also emphasises that
‘the Armenian diaspora has always integrated well... . Armenians are not
foreigners, but separate.’

Nora recalls her childhood in Limassol and especially a cat which also
features in one of her short stories, ‘Ledra Street’. In the beginning of the
interview, and especially when referring to her childhood, her eyes sparkle and
she laughs and smiles a lot, so much so that at one point she asks for a minute to
regain her composure. This light-heartedness would give way to a more earnest
expression when talk about the events of 1963 and 1974 begins.

She recalls the day the sirens went off and her childhood ended, using
words such as ‘bittersweet’ and ‘traumatic’. Like the other interviewees, she
reiterates the stories told by her parents and grandparents about how good life
was in the old days, i.e. before 1963,when all communities would live together
peacefully. Significantly, it was her mother who talked about the old days while
her father did not dwell on them at all. And just like George, who first had to go
abroad to meet a Turkish Cypriot, she said that she did not meet one until 1974.
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Nora also declared that she only realised that she was living on a divided
island when she moved from Limassol, which was by the seaside and far from
the Green line-dividing the two communities, to Nicosia, the divided capital
which sits on the Greenline. And it was this event, the first-hand experience of
division which set her off on her writing career, looking back at what she had
lost and assessing the present. And, she alleges, such a move does not work if
you write about barbed wire and borders, but rather, one needs to have them
reflected and embedded in the emotions of the characters described. She thereby
hopes to capture those times and by having people reflect on what has been
happening hopes they might possibly change their attitudes for the better.
Shejoy fully recounts one of her readings in New Zealand and how she had the
impression that her stories really moved people.

3. Analysis of the interviews

When analysing the interviews, it becomes clear that all three individuals
interviewed seemed to enjoy the telling of their stories. They are experienced
narrators and have many elements of their stories readily available. They view
their speaking as empowerment and also as a bridge between their professional
and private selves.

Significantly, all three stress that the old days were better, a sentiment
shared by the majority of the people interviewed. This might have several
reasons. For one, this is a mind-set oftentimes found among older people, and
since all interviewed were older than 40 years of age, most of them significantly
so, this might be a general sentiment which appeared time and again. For
another, this age group still remembers the ‘old days’ and they are aware of the
fact that a common, shared life had been possible for both communities before,
whereas this is not the case for the younger generation. While, generally, much
banter and goodwill was displayed and visible in the interviews, when it came to
individual events in the early 1960s and in 1974, the mood changed, at least for
George and Nora.

And this is not surprising, given the nature of the events discussed. This
also implies that when doing research on events which might have induced
trauma in respondents, special care needs to be taken. Studies on Holocaust
survivors have proven that traumatic experiences are hard to relate, as they have
had a profound effect on the respondent. Ali would be included here, as his
refusal to acknowledge any of these issues is in itself an attempt to keep these
events at bay. Different respondents react differently to the re-telling of a
trauma-inducing event. Some might go quiet, whereas others use the interview
to cathartic effect in that pain is extra-territorialised (Dawson, 1999). In our
sample the respondents acted in very different ways: George told a story about
his fear of hearing airplanes which is due to his experiences in the 1974 war,
whereas Ali refused to recall any traumatic experiences. Nora has tried to work
through the events by becoming a writer. In George’s and Nora’s case, this
retelling might have a cathartic effect to help overcome any trauma by cladding
the experience into a stock narrative and thus making it a manageable part of
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oneself ’s history. In Ali’s case, any trauma associated with the events was
downplayed and evaded, which is another, but perhaps not the healthiest, way of
managing it.

For all interviewees, one might apply the theory of compartmentalisation
of events into several modes. A. Portelli [Portelli, 1997, pp.24-27] stipulates
that oral history narratives generally adopt three different modes: the
institutional, the communal and the personal. In oral history narratives, each one
of these is characterised by the usage of a different personal pronoun: the third
person singular for the institutional, the first person plural ‘we’ for the
communal and the first person singular ‘I’ for the personal. In our sample, all
three modes appear, although the personal memory dominates in two accounts,
suggesting that agency is at a prime for both these interviewees, but an agency
which is mostly reduced to personal and less to institutionalised interactions.

Due to the perceived evasion strategies employed especially by the
second respondent, both interviewer and cameraman experienced a certain kind
of frustration, as they had had other topics in mind. All three interviewees used
emplotment strategies in which they presented themselves to the interviewer in
a certain light (the politically interested media professional, the generally happy
apolitical semi-retiree, and the writer trying to make fictionalised sense of
events) and by refusing to discuss certain topics. This might be stated outright or
with the use of certain words (e.g. ‘troubles’ rather than the more appropriate
‘deadly raids’ or ‘war’ for the unrests in the 1960s and the Turkish
intervention/invasion of 1974). The interviews can thus also be read as an
exercise in narrativity and how to structure modern-day narratives within
contested and intercultural social settings and offer personal solutions on social
challenges. In this sense they are also literary undertakings, but ‘literary’ applied
in a broad sense and more and more inclusive of and dependent on new media
and technology.

It should go without saying that sometimes interviews do not go
according to plan. In the case of the Ali interview, even the cameraman
intervened twice and proposed clarifications on the questions posed. But this
was more of a problem for the interviewers than for the respondent and rightly
so. Oftentimes, for the success of an OH interview it is important that the
respondent has the feeling that s/he is in a position of power and can speak from
this position. And despite the frustration felt by an interviewer, the yield from
such an interview might actually be quite good, as different strategies such as
not talking about certain events can be observed and analysed as easily as ones
in which issues are discussed outright [Stoler, 2006].

All three respondents were content with being interviewed at their
respective places of work, George in his office, Ali in his shop and Nora at
home where she spends much of her time writing. George was able to tell a
story right away, perhaps also because the airplane story was one he had
recounted numerous times. Ali had so many stories that it was hard for him to
concentrate on any one in particular. And Nora of course has written down many
of her stories, but was willing to give insights into their creation process. It is
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remarkable that all three of them were not keen to speak directly about politics,
with George being more open than Ali or Nora. George stressed the fact that he
did not leave Cyprus permanently, because for him it was worth fighting for a
solution on the island itself and thus stay true to his roots. Ali did not explain
why he moved back to Cyprus following his retirement, but his life on the island
is ample proof that he considers it his home. However, Ali refrains from
speaking about politics and sees his own body rather than the country of his
residence as a construction site. In all three cases, the interviews revealed how
much the Cyprus problem has intervened in their lives and altered their life
choices and attitudes. All three of them made their choices accordingly: George
came back to Cyprus and entered the media field to perhaps affect some changes
in the thinking of the population in the south; Ali came back restricting himself
to his own body and the book and tourism trade; and Nora began her writing
career.

It is fair to say that without the events of 1974, their lives would have
moved on different tracks but they have found coping mechanisms and
coherence systems to deal with the ensuing changes: George and Nora in a more
professional capacity, Ali in a more private one. In all three, composure appears
to have been achieved through the retelling of their stories, be it politically,
apolitically or artistically.

4. Malaysia — Indonesia

The Malaysia and Indonesia Project was undertaken 2014 and 2015. After
preparatory lectures and training, in 2015 20 interviews were conducted near a
village along the Kalimantan Barat-Sarawak border on the Indonesian side®. It
became clear that while some local issues were particular to the area and culture
(e.g. geographical issues as large rivers and mountain ranges), many other items
were similar to issues people faced in Cyprus: ownership of fields, the difficulty
of family reunions, fire fighting across borders and similar. If it was the problem
with drought and water supplies in Cyprus, it was the problem of electricity in
Kalimantan. People were unhappy with the border, slicing into their lives and
making commerce and day-to-day life difficult. What irked them particularly
was the border's administration by a remote government and through non-
compassionate and non-local military personnel. Other than that, a large part of
the interviews was taken up by a discussion of prices of goods and utilities in
both countries and ways to make life easier despite the border.

In particular, one interview stood out, with the village elder, Nugen. When
we first arrived at his house, he was just coming in from the forest, having cut
some bamboo. He gave the impression as somebody who was well grounded
and who 1s making the best of a difficult situation. People around him deferred
to him and were keen to seek his advice.

4All  interviews and additional information <can be found here:
http://www.xjtlu.edu.cn/en/departments/academic-departments/english-culture-and-
communication/research/border-studies-in-kalimantan.
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As many other men interviewed, he used to be an 'ojek rider', one of the
people involved in bringing goods across the border on motorbikes. Before he
took this job, he said, he did not really know there existed a border. they were
free to cross the border until 1985 when a border post was erected. In
commerce, he makes no difference between Malaysia and Indonesia and will
sell where he gets the best price.

He remembers the land exchanges between Malaysians and Indonesians
affected by the border and stated that the governments paid compensation.
While this is no apparent problem to him, he does state that other villagers were
less forgiving of this process and still claim village ancestral lands on both sides
of the border. H categorically states the oneness of Malaysian and Indonesian
local culture and states that there has never been any trouble at the border. He
does regret that the villagers cannot send their children to Malaysia for
schooling as schooling in Malaysia is free, but only to citizens. Especially
secondary schools are closer on the Malaysian side than on the Indonesian one,
making the journey appreciatively longer for village school children.

The biggest festival in the village is Thanksgiving. On this occasion,
friends and relatives from the villages across the border are invited to participate
and that they do. Nugen is very interested in having good relations with the
villagers across the border and seeks to defuse any tensions.

His posture during the interview is relaxed, he answers questions with
little hesitation and it is clear that he has a leading role in the village. H does not
focus on individual bad events, but paints a picture of a village caught up in big
politics but coping with the fallout. He is future oriented, but advises his fellow
villagers not to lose their roots and to not move away to the cities, no matter
whether in Malaysia or in Indonesia: "I advice the people to not sell their land if
they want to have a better life." Here he is all Village Chief and, against his own
advice, values local customs higher than financial benefits in the city.

It is also clear that the border is a partitioning device, but on a local level,
there is little evidence that such a device is working on an ideological level,
day-to-day events, exchange rates and border patrols weigh heavier on people's
minds that the question of Malaysian or Indonesian identities. If at all, the
Indonesian soldiers rotated in to guard the border are at times seen as the
intruders and not the people from the other side of the border.

5. Conclusion

The series of interviews undertaken aimed at providing an up-to-date
snapshot of Cypriots and Kalimantan inhabitants and the interviewees’ views on
the past and its relevance for the present. From the four interviews discussed
above, it became clear that all three individuals were and still are affected by the
events of the 1960s and 1970s and that while individual composure has been
achieved, closure on the other hand, individually, communally or bi-
communally, has not. The remaining interviews speak to the same fact: all
Cypriot respondents agree that the status quo is untenable (unless one, like Alj,
uses most of one’s intellectual defences to expunge politics) and in need of
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change. In Borneo, the attitude towards the border is more relaxed. It does not
appear to hold an ideological thrall over villagers as it does in Cyprus. People
have learned to live with it.

For the interviewers in Cyprus, in both cases they became better able to
appreciate the fraught process of reconciliation and normalisation when they
were introduced to individualised life stories [Linde, 1983 ; Frank, 1995], not
only from their own community but from the ‘others’ as well, thus creating a
different perspective from the official records on both sides.

The interviews conducted during this project made it clear that much of
the Cypriot memory and identity research work is still going on and that the
Indonesian work has just begun. In Cyprus, all respondents were trying to make
sense of their own identity vis-a-vis the general political situation in returning to
individualised events in their pasts. As there are other ongoing projects scattered
across the island, OH has of recent times, become an important tool in working
through memories and collecting them. In Kalimantan, this process is not as
advance, but in both cases the next task will be to provide a more centralised
way of accessing all these diverse interviews and thus making it easier for future
researchers to evaluate this much needed material. It is important to involve the
next generations, as they will become the guardians of this knowledge and
should be given as many narrations as possible to evaluate [Meyerhoff, 1992 ;
Baldwin et al., 1990]. Due to the technology available today, especially video
equipment and easy storage facilities, this job is becoming easier as time goes
by. Yet, more training, motivational discourse and institutional support are all
still required in order to get projects such as the current ones off the ground, a
task the EU, UN and national governmental and non-governmental institutions
[UK Oral History Society ; US Oral History Association] all need to work on
together in order to provide the grounds for success.

Such projects can be proposed and conducted in many places. With
technological developments advancing, such undertakings have become easier
to manage and although some training is necessary, this can be effected with
relative ease. Technological developments have also allowed for these project to
be run and owned locally while still allowing for global exposure. Lastly, the
border between Russia and China is a strong candidate for such work and
indeed some of it has already been undertaken, e.g. by Anna Zabiyako from the
Amur State University. It is hoped that many more such projects will follow.
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APPENDIX I

Borderlands Project
Sample questions (generated by the Workshop Group, Kuching, Feb. 2014)
Written responses 1-3

Questions

Answers

a) What are your earliest memories of the
border?

a) Seeing logo of Republic of Indonesia, Garuda
b) Immigration building during my trip to
Pontianak by bus via Tebedu

¢) Not much: I never feel Serikin as the border

b) What did your parents/older people tell
you about the border?

a) Small stalls and cheaper price sold by
Indonesian people

b) Hygiene

c¢) Warned me to beware of strangers, take care of
won belonging and not to bring along many
valuable things.

¢) Have you ever crossed the border and if
yes, for what purpose? Where and how do
you usually cross the border?

a) Yes, to buy things, e.g. cloth/clothes at Tebedu
by car.

b) Yes, by bus on vacation

c) Yes, to Pontianak by bus for a visit

d) Does the border have an impact on your
life? If yes, how?

a) No
b) Yes, new experience and eye opening
¢) No

e) Do you have relatives across the border?
Do any of your friends/neighbours have?

a) Yes. Friends.
b) No
¢) No. However, my friend have some relatives

f) How do you get your information about
what is going on on the other side of the
border?

a) From village people nearby

b) Just following a tour guide organized by my in-
law

c¢) From the newspaper

g) How do you feel when you are on the
other side? Have you had problems on the
other side? Do you know of people who
have had problems?

a) The language is different a little bit and also
money exchange

b) Yes, my wife: Hygiene (WC) language, living
standards

¢) Normal except for the language difference

h) If people cross the border, what are they
likely to purchase? How safe is cross-
border trade?

a) To buy clothes, household. Safe enough

b) Cheaper local products; imitated products;
pretty safe

¢) I bought Baju Kebaya and hat and others buy
imitated bags, clothes etc.: safe
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APPENDIX I
Borderlands Project

Sample questions (generated by the Workshop Group, Kuching, Feb. 2014)
Written responses 1-3 (continuation)

i) Do you own property across the border? a) No
b) No
¢) No
j) Can you imagine a relationship with a) No
somebody across the border? b) Yes, not going to be easy and successful
c) No
k) The idea of a borderless world vs. - a) No idea
nationalism - can they coexist peacefully? b) Cannot
¢) cannot
1) How do you hope the border will look a) No idea
like in 20-year time? b) More controlled
¢) More advanced, cleaner, more organised

APPENIDX II
Borderlands Project PONTIANAK - INDONESIA
Sample questions
Written interview 1

What are your earliest memories of the border?

I am not sure if I have earliest memories of the border. As my life is
mostly far away from the border, I also did not have too much interest in it
before. I only got close to the border when I and some friends conducted the
border blogger movement program in the middle of 2011. That program was
established to empower the border people to sharpen their awareness about their
life by sharing their life story through web blogs.

What did your parents/older people tell you about the border?

From my source of information, there were no borders between
Indonesia-Kalimantan and Sarawak-Malaysia a long time ago. There was only
one people, a sub-ethnicity of the Dayak, living in both in Kalimantan and
Sarawak. But after that, the line across the country made them separate.

Have you ever crossed the border and if yes, for what purpose? Where
and how do you usually cross the border?

Yes. Some friends and I crossed the border to meet our Malaysian friend
and we spent our relaxed time in a small restaurant in the Sarawak area, near the
border. We crossed the border in Entikong in the Sanggau district, one of the
formal borders between Kalimantan and Sarawak Malaysia.

Does the border have an impact on your life? Which?

Yes. I recently became more interested in borderland life. It’s so unique,
challenging, and beautiful. Many different ways of life can be find on the
border. Also, we hear from its people about how they understand the “nation”
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concept. People who live on the border are more reachable by the Malaysian
services instead of their own country's. For examples: Indonesians who life
across the border have it easier to consume many Malaysian products, such as
foods, but also services such as hospitals, education, radio and television. It is
caused by the long distance of their village from the capital city of their district,
province, even country.

Do you have relatives across the border? Do any of your
friends/neighbours have?

Yes, I have some friends who live on the border.

How do you get your information about what is going on on the other side
of the border?

I get the information from many media: internet, mobile phone
connection, and sometimes I get it directly from person-to-person talks.

How do you feel when you are on the other side? Have you had problems
on the other side? Do you know of people who have had problems?

If I were living on the border, that would be so challenging! Maybe 1 will
see a new life that I never imagined before! Many people I asked always told
me about their problems. Especially difficult to access government services such
as health, educational, infrastructures, etc. services.

If people cross the border, what are they likely to purchase? How safe is
cross-border trade?

Which border that you mean? There are formal and informal borders
between Kalimantan-Indonesia and Sarawak-Malaysia. People become easier to
establish the trade in the formal border, but they have to be more careful if
trading via the non-formal border, that is illegal but they are looking for a better
life!

Do you own property across the border?

No, I don’t.

Can you imagine a relationship with somebody across the border?

Yes. I have some friends on the border. No problems with the relation, we
can build our communication via the cellular phone and internet.

The idea of a borderless world vs. — nationalism — can they coexist
peacefully?

Yes, if the government always tries to empower the people there. But if
the government never gives it attention, nationalism is only a joke!

How do you hope the border will look like in 20 years time?

Become a modern border!
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OOHETUYECKHUE CPEACTBA BBIAEJEHUS IMOJJEXKAIIEIO -
QJIEMEHTA «HOBOI'O» B UCITAHCKOU ®PA3E
PHONETIC MEANS OF SIGNALING «NEW» SUBJECT IN SPANISH

AHHOTAIHUA

B crarbe 00CyXmaroTcsi CpeacTBa BBIACICHUS IOMAJICKAIIETO, OTHOCSIIETOCS K KaTEerOpHH
«HOBOE», B HCIIAHCKOM s13bIke. DYHKIIMOHAIbHAS Harpy3ka (pa3oBoro yaapeHus u ero polib B
aKTyaJIM3aIliyd ATOTO 4iIeHa MPEUIOKEHHUS B MCIAHCKOW (pasze muckytupyercs. DoHeTnde-
CKasl BBIACIEHHOCTh MOJIEKAIIEr0 COMPOBOXK/IAET €r0 BHIHECCHHE B (PMHANBHYIO (PpazoByIO
no3unuio. B TO ke BpemMsi B HCIAHCKOM SI3BIKE 3apErMCTPHUPOBAHBI CIydad peau3ariu
(hpa3oBoOro ynapeHus Ha WHUIUAIBHOM MOJIeXKAIIEeM-«HOBOM». B cTarhe mpeacTaBieHsl pe-
3yJIBTaThl TPEXATAITHOTO HKCIIEPUMEHTA C y9aCTUEM MEKCUKaHCKUX MH(POPMAHTOB, BKITIOYAIO-
LIEr0 AaHajdu3 HUX [UCBMEHHBIX TIE€PEBOJOB, UTEHHUS M HEMNOATOTOBIEHHON peuu.
[TonTBepkaeHa BO3MOXHOCTH BBIJICJICHUS TOJICIKAIIETO-«HOBOT0» (OHETHUYECKUMH CPE/I-
cTBamMH 0e3 BEIHECEHUS €T0 B (PHUHAIBLHYIO TTO3HIIHIO.

Abstract

The article deals with the means of signaling «new» subject in the Spanish utterance. The
function of phrasal accent and its role in subject marking are under discussion. The «new»
subject phonetic prominence accompanies its moving to phrasal-final position. At the same
time phonetic prominence of the initial subject in Spanish has been registered. The article
presents the results of three-step experiment with Mexican speakers of Spanish, including the
analyses of their written translation, reading and non-prepared speech. The possibility of
«newy subject phonetic prominence in non-final position is proved.

KarwueBble ciioBa: moiexaiiee-«HOBOE», ppa3oBoe ynapeHHe, MEKCUKaHCKHI BapHAHT UC-
MAHCKOTO S3bIKa, IKCTICPUMEHT, (JOHETHUYECKAS BBIICICHHOCTb.

Keywords: «new» subject, phrasal accent, Mexican Spanish, experiment, phonetic
prominence.
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1. BBenenue

Bomnpoc o ¢yHKIIMOHaIBHON HArpy3ke MCIAHCKOTo (Ppa3oBOro yaapeHus
SABIIIETCSI OJJHUM MX HauOoJiee aKTyaJbHBIX U JUCKYCCHOHHBIX B COBPEMEHHOM
JAUTEpaType Mo WCMAaHCKOMY s3bIKy. Kak u B JIpyrux si3pikax mmpa, (ppazoBoe
yIapeHHe B UCMAHCKOM BBICKA3bIBAHUH, KaK MPABUIIO, PEATU3YETCs] HA TOM, UTO
HOBO, B&KHO U aKTyaJbHO B paMKax JaHHOTO KOHTEKCTa WJIM PEYeBOM CHUTya-
muu. B crarbe paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH MO3UIMU TJIaBHOTO (hpa3oBOro yaa-
peHHsT B HCIAHCKOM s3bIKE Ha MaTepuajge HEepaclpoOCTPaHEHHBIX U
pacpoCTpaHEHHBIX JIBYCOCTABHBIX MCHAHCKUX MPEIIOKEHUA C MOAJIekKAIIM-
AIIEMEHTOM «HOBOTO».

N3yyeHne WHTOHAIIMOHHBIX CPEJICTB B BBIJIEJICHUU JIEKCUYECKOTO Hlie-
MEHTa, MPUHAJIEKAIIETO K KaTerOPUU «HOBOE» B HCMAHCKOW (Qpase, ObLIO
IPENNPUHATO HEeCKoIbkuMU aBTopamu. B pabore M. JI. 3youzappetst «IIpoco-
s, GOKyC U MOPSAOK cloBy» [Zubizarreta, 1998] nokazaHo, 4ro nozexaniee-
«HOBOE» TONTydaeT HeoOxonuMmoe GhoHeTHIecKoe BhieneHue (ppa3zoBoe yaape-
HUE) B (UHAIBHOM TMO3UIMHU, OO0sA3aTeNIbHOM, IO MHEHUIO aBTopa, A
KOMMYHHUKATUBHO Ba)KHOTO CJIOBA, HAIIPUMED:

¢ Quién compro los discos?

Los discos los compro una muchacha.
Kmo kynun oucku?

Hucku kynuna oesyuixa.

Cnydan BwifeneHUs (pa3oBBIM yAapeHHeM HePUHAIHLHOTO TOIeKaIe-
ro-3JIEMEHTa «HOBOTO» TaK)Ke ONMHUCAHBl B COBPEMEHHOH MCIAHHCTHKE, OJHAKO
BOTIPOC O MPEATIOYTCHUH HOCUTEISIMH SI3bIKA TOTO WJIM WHOTO Croco0a MapKwH-
POBKH IMOJIJISKAIIETO (C BEBIHECEHUEM €r0 B (PMHAIBHYIO TIO3HIHIO WK (OHETH-
YECKHUM BBIJICTICHUEM B Hadasie (hpasbl) TUCKYTUPYETCS.

Cpean Tex, KTO JOIMycCKaeT (hOHETUUYECKOE BBIJCICHUE WHUIIMAIHLHOTO
noJIyIeXkaIIero, oocyxmaaercs cepa pacnpocTpaHeHus 3Toll PyHkuu Hpa3oBo-
TO aKIEHTa: YacTh JIMHTBUCTOB OTPAHUUYUBAET €€ JCHCTBHE CIydasMHu peajn3a-
MU yIapeHWsl KOHTpacTa, JApyTHe TPUBOAST TIPUMEPHl C BBIACICHUEM
He(UHATBHBIM (PA30BBIM yIapESHUEM IIEMEHTOB «HOBOTOY.

Tak, mpumMepsl peanuzanuu Gppa3oBOro yAapeHHs Ha IMOJICkKAIEeM-«HO-
BOM» TipuBezieHbI B padote K. 'abpuens [Gabriel, 2010]:

(Who bought the newspaper?)
Maria compro el diario en el kiosco.
Mapus kynuna eazemy 6 Kuocke.

ABTOp OTMEYAeT, YTO TaK KaK OOJBIIMHCTBO MCCIIEJOBAHUNA MPOBOIAUTCS
HE Ha Marepuaje CIIOHTaHHOM pedd (MHPOpMaHTaM IpejiararoT sl 03By4HBa-
HUS TOTOBBIE IIPUMEPHI C TEM WJIM UHBIM MOPSAIKOM CJIOB), CJI0O)KHO TOBOPUTH O
IPEANOYTEHNH UCIIBITYEMBIMU TEX WM MHBIX BAPUAHTOB MO3ULMH ITOJIEKALLIE-
ro u ero (ponetnueckoil BeiieneHHoctu. B uccnenosanuu K. I'abpuens na mare-
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puane CIOHTAHHOW peud ayJAUuTOPbI-HOCUTEIU apreHTUHCKOTO BapuaHTa HC-
MAHCKOTO SI3bIKa BOCIPUHSIIA BCE BAPUAHTHI IPOUTEHHS (C MHUIIMATIBLHBIM U (pu-
HaJIbHBIM aKI[EHTUPOBAHHBIM MOJICKAIINM) KAaK HOPMaTUBHBIE.

JI. O. JlabacTusi moaTBEepKAaeT BOSMOKHOCTh CYIIIECTBOBAHUS 3TUX Bapu-
AQHTOB MOpsJIKa CIOB M (POHETUUYECKON BBIICICHHOCTH Kak (PMHAIBHOTO, TaK U
WHUIIMATILHOTO TMOJIeKAIIETO-«HOBOT0» B apT€HTUHCKOM BapHUaHTE MCIaHCKOTO
s3bika [Labastia, 2006].

T. deiic B pabore Ha Marepuayie KaCTHUIHCKOTO JHMAJIEKTa HCIAHCKOTO
s3bika [Face, 2008] nmpuBOAUT HaHHBIE O TOM, YTO MPU CBOOOJHBIX OTBETaX Ha
BOMIPOCHI K MojiexkaiieMy uHpopmanTel B 70% ciiydaeB coBeplliaiv mnepecra-
HOBKY YJICHOB MPEJJIOKEHUS C TEM, YTOOBI ATOT YJIEH MPEIOKEHUS OKa3bIBAJICA
B KOHIIE, TJIe M TOJy4al BbiAelieHne Pppa3oBbiM yrapeHueM. OgHaKko B OCTallb-
HBIX CJIy4asix OH ObUT (D)OHETUYECKH BBIJIEIEH «Ha MecTe» (in situ).

B nposenénnom T. Jlean-Menne3 u K. [lIu skcniepumente Ha marepuanie
MEKCUKAaHCKOTO BapHaHTa MCIAHCKOTO si3bIKa 3a()pMKCUPOBAHO, YTO KOMMYHHUKa-
TUBHBIN IIEHTP, BBIPAKEHHBIN MOJICKAITUM-CHOBBIMY», ObUI BbIAENEH (pa3o-
BBIM yhapeHueM Oe3 u3MeHeHus: cioBomopsiaka: «Mexican Spanish speakers
will prefer sentences with SVO order, accompanied by prosodically-realized
narrow focus on the subject in response to ‘Who ate?’ type questions over VOS
word-order» [Leal-Méndez., Shea, 2012, p. 21].

DTOT BBIBOJ] HE COBINAJAET C pe3yabTaTaMu, MPEICTaBICHHBIMU B paboTax
JPYTUX aBTOPOB: TakKas CTPATETHsi BBIPAKEHUS «HOBOTOY» JIOIYCKAETCs, OTHAKO
He sBIIsIeTCs IpuopuTeTHOM [Bresnan, 1971 ; Gutiérrez-Bravo, 2002].

NmMmeromuecss B JUTEpaType JaHHBIE CBUACTEILCTBYIOT O OOJbBIIEH, YeM
MPUHATO CUUTATh, MOABMKHOCTH MCIAHCKOTO ()Pa30BOro yIapeHusi, OAHAKO OJI-
HO3HAUYHOT'O OTBETA HA BOIPOC O €r0 MPUOPUTETHOM MO3UIIMU MPHU BbIACICHUU
MOJIJIEXKAIETO-«HOBOT0» B UCIAHCKOM BbICKa3biBaHUU HET. [Ipobnema Haxonut-
Cs B CTaJIMU Pa3padOTKH M MOXET ObITh PEIIeHa TOJIBKO MOCJE KCIePUMEH-
TaJbHOT'O MCCIIEJOBAaHUS Ha pa3HOOOPA3HOM U MPEACTABUTEIHLHOM MaTepHalie.

2. JKCIIepUMEHTAJIbHAA YaCTh

J7ist BBIICHEHHS poJib (PPa30BOro yAapeHHs B BBIICIECHUU MOJJIEKAIIETO-
AJIEMEHTa «HOBOT0» B MCIAHCKOM SI3bIKE ObLIa MPOBE/IEHA CEepHUs HKCIIEPUMEH-
TOB C YYaCTHEM MEKCUKAHCKUX MH(POPMaHTOB, npokuBatouux B CLIA.

2.1. IlepBblii 3TaN

DKCTepUMEHTAILHBIM MaTEepPUaIOM Ha TIEPBOM dTane nociayxuiau 70 mu-
KPOJINAJIOTOB, PEITUKH-CTUMYJIBI KOTOPBIX SIBIISTFOTCS BOIIPOCOM K ITOJJIEXAIlle-
My, a PEIUTMKU-OTBETHl MPEACTABISIOT CO00M HepacmpocTpaHeHHbIe (35) u
pacripoctpanéHbie (35) aHmIMMcKUE NPEaoKEeHUs (OTBETHl Ha BOMPOC K
MOJJISKAIIEMY, CONIEpP)KAINEe «HOBYIO», 3alpaliuBaeMyio HHGOPMAIIHIO),
HaIpuMep:

— Who left?
— The students lefft.
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— Who visited the professor?
— The student visited the professor.

B kauecTtBe MH(POPMAHTOB Ha MIEPBOM ATaI€ HKCIEPUMEHTATIHLHOIO HCCIIe-
JIOBaHUS BBICTYIIUIIA BOCEMb YEJIOBEK (UEThIPE MY>KUHUHBI U YETHIPE KEHIIUHBI)
B Bo3pacte oT 50 mo 58 net. Bece ucnbityemble poauiuch B MeKCUKe, HO Mpo-
xuBatoT B CIIIA He menee 20 net. Bce nHbOpMaHTHI UMEIOT BhICIIEE 0Opa3oBa-
HUE, AaKTUBHO UCIOJB3YyIOT o00a s3blka (QHIIMACKUA U HCMAHCKHUM) B
€KeJIHEeBHOM OOIIEHNHU KaK Ha padoTe, TaK U B COIUATIbHO-OBITOBBIX CUTYAITUSX.

UcnpiTyeMbIM OBUTO MPEJIOKEHO TMEPEeBECTU HAa HCIMAHCKUM SI3BIK aH-
IMACKUE MUKPOJUAJTIOTH, PACIIONIOKEHHBIE B CIyYallHOM MOPSIKE, 10 BO3MOXK-
HOCTU COXpaHss JIEKCHYECKUMM COCTaB aHNIMMUCKUX NpuMepoB. Bpewms
BBITIOJIHEHUS 3aJ]aHUsl HE OTPAaHUYMBAJIOCh. P €3y b T aT bl MEepeBofa MeK-
CUKAHCKUMHU HMCIBITYEeMbIMH aHDIMMUCKUX ()pa3 HAa UCHAHCKHU SI3BIK MPEJCTaB-
JICHBI HUXKE.

45% peruMK-0oTBETOB Ha BONPOC K MOIUICKAIIEMY, COCTOSALIUX U3 TpaM-
MaTHYE€CKOW OCHOBBI, OBUIM TEpeBeleHbl MEKCUKAHCKUMHU WH(OOPMAHTaAMHU C
MOJIJIEXKAITUM B MHUIIUAJILHOU MMO3UINU:

— What fell down?
— The tree fell down.
— /Qué cayo?

— El drbol se cayo.

B 55% wuccnenyeMbix (pa3 mojiekaiiee-3JeMEeHT «HOBOT0» HAXOIUTCS B
KOHIIE TIPEIJIOKECHUS:

— /Qué cayo?
— Cayo el arbol.

IIpu nmepeBoje pEIUIMK-OTBETOB HA BONPOC K MOAJIEXKAIIEMY, COCTOAIINX
U3 MOJIEKAIIET0, CKa3yeMOro U IOMOJIHEHUsI, MEKCUKaHCKHEe MH(GOPMAHTHI T0-
Ka3aJId CIEAYIOLINE PE3YIbTaThI.

1. 72% mony4yeHHBIX EPEBOJOB COOTBETCTBOBAIN CTPYKTYPE aHINIMUCKOU

¢dpassr:

— Who bought the CDs.

— A woman bought the CDs.
— ¢Quién compro los CD?

— Una mujer compro los CD.

2. 28% noMy4eHHBIX MEPEBOIOB COOTBETCTBOBANIM CTPYKTYype OVS:

— /Quién compro los CD?
— Los discos compactos los compro una mujer.
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2.2. Bropoii 3Tan

Il e b0 BTOPOro 3Tama 3KCIEPUMEHTA ObUIO ONpeleiIeHUE MO3ULUU
(¢pa3oBoro ynapeHus B MOJYYEHHBIX Ha IMpEbIAYyIIEM 3Talre IepeBojax ¢ He-
(MHATBHBIM NOJIEKANUM-IJIEMEHTOM «HOBOTOY.

B xauectBe MHPOPMAHTOB BBHICTYIUIM HIECTh MEKCUKAHCKUX YYalUXCS B
Bo3pacte oT 20 10 22 neT, My>KYUHBI, BIAJICIOIINE AHTTIMMCKNAM SI3bIKOM HE BBI-
1€ DJIEMEHTAPHOI'O YPOBHs, CIyllaTely I[OATOTOBUTEIBHOIO OTAeneHus Te-
xacckoro yHusepcurera B Oinb-Ilaco. Ilepen ucnbeiTyeMbiMu Oblla mOCTaBiIeHA
3a/1a4a IpoYUTaTh JUAJIOTMYECKUE €IMHCTBA B €CTECTBEHHONW MaHepe. Jlo Hava-
Ja yTeHus: UHPopMaHTaM ObUIO MPEIIOKEHO 03HAKOMUTHCA C MUKPOAHAIOTAMU
U 3a/1aTh BOIIPOCHI B ciyyae HenmoHMMaHus. Kaxnplii nHpopMaHT npoden obe
YaCTH MUKPOJHAJIOTOB (PEIUIMKY-CTUMYJI U PEIUIUKY-OTBET) MOINIEPEMEHHO B Ta-
pe C IPYTruM HCIBITYEMBIM.

3anuch YTEHHUsS YYaCTHUKOB 3KCIEPUMEHTA MPOXOAWIA B J1A0OpaTOpUU
(akynbreTa S3bIKOB M JIMHIBUCTHKU Texacckoro yHuBepcurera B Dib-Ilaco Ha
3anuchiBarollee ycrpoictBo Zoom H2 stereo digital recorder. B kauectse aynu-
TOPOB BBICTYIIMJIM aBTOP JAHHOI'O HMCCIeNoBaHMs. B 3amady ayIuTOpOB BXOIHIIO
IPOCIYIIATh NOJYYEHHbIE pealiu3allid U OTMETUTh MOJAYEPKUBAHNEM Hauloliee
(oHETHYECKH BBIIETICHHOE CI0BO. BpeMs mpocnynnBaHust He OrpaHUYUBaJIOCh.

[lo pe3ynpraraM ayIuTOPCKOTO 3KCIEPUMEHTA MOXKHO JI€JIaTh CIIEAYIOIINE
B bl B 0 J1 bl. B rpymme HepaclpoCTpaHEHHBIX MPEAJIOKEHNM, SBISTIOLIMXCS OTBETA-
MM Ha BOMPOC K MOJJISKAILEMY, BHIPA)KEHHOMY UMEHEM CYIIECTBUTEIILHBIM, BO BCEX
ciyyasix (hpazoBoe yapeHue ObLI0 Pean30BaHO HA MHULMAILHOM MOJIEXKAIIEM.

B pacrnipocTpaHeHHBIX NPEIIOKEHUIX CO CTPYKTypor SVO B eAMHUYHBIX
ciyyasix (5%) Hapsay ¢ MOISKAIMM-«HOBBIMY» ayIUTOPHI MOAYEPKHYIHU (Pu-
HaJbHOE CJIOBO, HAIIPUMED:

— /Quién hizo el pastel?

— Mi mama hizo el pastel.

— /Quién llegé a México?

— El presidente llego a México.

B aGconroTHOM OONBIIMHCTBE CIydyaeB B KaueCTBE HamOOJIee BhIICICHHO-
O CJI0Ba (pUrypHupoBasIo MmoajIexKaiee.

2.3. Tperunii 3Tan

ITenbr Tperbero sTana HKCHEPUMEHTATIBHOIO HCCIIEAOBAaHUSA ObLI
aHanu3 poiu (pa3zoBOro yaapeHus B BbIACICHUU HE(PUHATHLHOTO MOAJIEKAIIETO-
«HOBOT'0» B HEMOATOTOBJIEHHOM peun MEKCUKAHCKUX UH(POPMAHTOB.

DKCNepUMEHTAIBHBIM MaTepuajIoM NOoCiIyXmid 20 BOIPOCOB K MOJIEXka-
1IEMY Ha UCIIAHCKOM S3BbIKE, HAI[pUMeEp:

— /Quién habla inglés en tu familia?
— /Quién come manzanas en tu familia?
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B kauectBe MH()OPMAHTOB BBICTYNHJIU CEMb HOCHUTEIEH MEKCHKaHCKOTO
BapUaHTa MCIAHCKOIO sA3bIKa B Bo3pacte oT 20 1o 23 JieT, 4eThlpe MY>KYHUHBI U
1B >KEHIIMHBI, TPOXKHUBAOIIKE U padoTaromue B MeKcuke, He UMEIOLINe KOH-
TaKTa C HOCUTEISIMU AHIJIMHCKOTO s3bIKa. YPOBEHb BIaJeHUS MH(GOPMaHTAMU
AHIVIMMCKUM S3bIKOM — HU3KHM.

DKclepUMEHTAJIbHbIE BOMPOCH! OBLIM 3aJaHbl HHGOPMAaHTaM HOCHUTEJEM
MEKCHKAHCKOIO BapuaHTa HCIAHCKOIO sI3bIKa, HpernojaaBareneM Texacckoro
yHuBepcuteTa B Dnb-Ilaco. K ucneiryemMbiM 00paTtuiauck ¢ npocb00M OTBETHUTH
Ha BOIPOCHI, IO BO3MOXXHOCTH, TMOJTHBIM BapuaHTOM OTBeTa. Jluanoru Obun 3a-
MMCaHbl Ha 3amuchkIBaroliee ycrporctBo Zoom H2 stereo digital recorder. 3a-
OUCh MPOXOAWJIa B JIOMAIlHUX YyclIoBUsX. Bcero Obpuio momyudeHo 140
peanuzauuii. [lomyueHHbIl MaTepuan ObUI MPOCIyIIaH aBTOPOM JaHHOTO WC-
cienoBaHus. B 3amady ayqUTOPCKOro SKCIEPUMEHTA BXOAMJI aHAJIW3 CIOBOIO-
psZIKa U onpezesieHre MecTa Gpa3zoBOro yaapeHus B MOJTyYEHHbIX OTBETAX.

[IpuBeném mnomyueHHble p €3y bTaThl. B 28 peanuzamusax (20%
BCEX TOJYYEHHBIX OTBETOB HA BOIMPOCHI) OMPEAEIUTHh MO3UIUIO MOAJIEKAIIETO-
«HOBOT0» B MCMAHCKON (ppa3ze okazajioch HEBO3MOXKHBIM. B kauecTBe mpumMepos
TaKOIO THUIIA MOYKHO JaTh CJIEIYIOIINE PEIUIUKU:

— ;Quién hace un pastel en tu familia?
—Yo.

— ;/Quién baila bien en tu familia?

— Mi hijo menor.

— /Quién canta bien en tu familia?

— Todos.

— Nadie canta.

Pacnpenenenne ocraBmuxcs 80% perumk-orBeToB cienyromee. B 20%
CJIy4aeB Mojyiekalliee 3aHMMaeT MO3UIIMIO B KOHIIE MPE/JI0KEHHUs, I71€ U MOTydaeT
dboHeTHUeCKyI0 BhIJIeIeHHOCTh. OnuH u3 uH@opmanToB (Ne 6) ucnonap3oBan Ta-
KOM MEXaHW3M BbIJICJICHUS TOJJISKAIIET0 aKTUBHEe, yeM apyrue: B 14 u3 20 gan-
HBIX UM OTBeTOB. OCTaBIIMECS MPUMEPHI C MOUICKANTUM B (PMHATBLHOM MO3UIIUN
OBLITH pealn30BaHbl pa3HeIMU MH(DOpMaHTamMu. Cpeid HUX CIASAYIOMNE CTyJau:

— ¢Quién compra una comida en tu familia?
— En mi familia compra una comida mi madre.

— En mi familia compro una comida yo.

EI[I/IHI/I‘-IHI)IMI/I ObLIM 3aMCHBI HMMEH CYI]_IGCTBI/ITGHBHBIX-I[OHOJIHGHHﬁ Ha
MCECTOMMCHHMU .

— En mi familia la compro yo.

Hpyrou npumep:
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— ¢Quién come manzanas en tu familia?
— En mi familia manzanas come mi nifio.

Nnu:

— /Quién trabaja en la oficina en tu familia?
— En la oficina trabajo yo.
— En mi familia trabaja en la oficina mi esposa.

Ocrasmmecs 60% IMOIyYEHHBIX OTBETOB XapaKTEpU3YyeT MPSIMOM MOPSAIOK
CJIEIOBAHUS JIEKCUYECKUX 3JIEMEHTOB C MOUIEKAINUM B IPEMO3ULUH, BbIJECICH-
HBIM (PpPa30BBIM yJIaPEHUEM:

— /Quién lee los libros en tu familia?
— Mi madpre lee los libros.
— En mi familia nadie lee los libros.

HNuTepecHo, 4TO HapsAly ¢ NPUBEIEHHBIMHU BBILLIE NMPUMEpaMu, ObUIA 3a-
(UKCUpOBaHBI /1Ba Cllydas YIOTPeOJeHUsS IBYMs pa3HbBIMU MH(OpPMaHTaMU yCH-
JUTENBHBIX KOHCTPYKIIUH, BBIACISIIOIINX TOJIEkKAIIEE:

— /Quién trabaja en la Universidad?

— Soy yo quién trabajo en la Universidad.
— /Quién habla aleman en tu familia?
—Solo yo hablo aleman en mi familia.

3. 3akiouenue

[lony4yeHHbBIE PE3yNIBTATHl NOATBEPKIAIOT, UTO B UCIIAHCKOM SI3bIKE HAps-
Iy C MOPSIIKOM CJIOB, KOTOPBIM UTPAET BaKHYIO POJIb B BHIPAXKEHUHU KOMMYHHKA-
TUBHOM OpraHM3allii HCIIAHCKOTO BBICKA3bIBaHUS (KOMMYHUKATHUBHBIN ILIEHTD,
KaK MPaBUJIO, 3aHUMAET MO3UIUIO B KOHIE (pa3bl, I7Ie OJHOBPEMEHHO MOIyYaeT
(OHETHYECKYIO BBIIEJIEHHOCTH), (Dpa3oBOe ylnapeHue BhICTYIIAET KaK CaMOCTOsI-
TEJILHOE CPE/ICTBO BbIIEICHUS MOJIEKAIIETr0-«HOBOTO» B Hauvazie ¢passl. [lomy-
YeHHbIE JaHHbIE O00OramialoT HWMEKIIHECs B JIUTEpaType CBEAEHUs 00
WHTOHAIIMKM WCIIAHCKOTO S3bIKa U CIOCOOCTBYIOT JIy4dIlIeMy MOHUMAHHUIO (PyHK-
UOHAJIBHOW HAarpy3Ku UCIAHCKOro (Ppa3oBOro yaapeHHsl.
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MOHHUTOPHUHI' KAK ®OPMA AJIBTEPHATUBHOI'O KOHTPOJIA
IO HTHOCTPAHHOMY A3BIKY
MONITORING AS A FORM OF ALTERNATIVE CONTROL
IN A FOREIGN LANGUAGE

AHHOTAIUA

B nacrosmeit cratbe paccMaTpuBaeTcs npodiaema GOpMHUPOBAHUS KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIh-
HOM KOMIIETEHIIMU JIMYHOCTH B PaMKax KOHUEMINUHA KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKaTUBHOTO KOHTPO-
s B OOy4eHHWM HWHOCTPAHHOMY s3bIKy. Peanuzarusi JaHHOW KOHIICTIIUH TPEIIoiaracT
OTCJIE)KUBAHHUE PE3YJIbTATOB, MOIYYEHHBIX B Ipoliecce TectupoBaHus. IIpoBoaumslii cTyneH-
TaMH MOHUTOPHUHT I10 pe3yJibTaTaM TECTUPOBAHM HaIleJIeH Ha OTCJIC)KUBAHHUE Pa3BUTHS COO-
CTBEHHOW KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH, CaMOHAOJIONIEHHE HaJa HCHOIb30BaHUEM
CTpaTeruii MOATOTOBKH, BHITIOJIHEHUSI U MOCIEAYIOIIET0 aHaINu3a TECTOBBIX 3aaHul, pediek-
CHUIO BBITIONHSEMOM Y4eOHON M TEeCTOBOW JEATENBHOCTH C pa3paboTKoN COOCTBEHHBIX PEKO-
MEHJIaluii 10 €€ COBEPIICHCTBOBAHMIO. [lenbh MaHHOTO MOHUTOpPWUHIrA — TMPEACTAaBUTH B
JTUHAMHKE TIO3HABATEIbHYIO JEATEIbHOCTh CTYACHTOB, IPeoOpa3oBaTh TECTUPOBAHUE B yue-
HUE W CO3JIaTh YCJIOBUS I peai3allii UX JUYHOCTHOTO TMOTEHIIUANa B YYEHUU U TeCTHPO-
BaHUU. BBIBO/IBI MOTBEPAKACHBI JAHHBIMU MHOTOMEPHOI'O CTaTUCTUYECKOTO aHAJN3a.

Abstract

The present article aims at investigating the problem of individual assessment competence
formation within the concept of cognitive-communicative control in foreign language
learning. Implementation of this concept involves monitoring the results obtained in the
testing process. This monitoring is carried out by students, it is based on their own test results
and aims at monitoring the development of their own communicative competence,
introspection over the use of testing strategies, implementation and subsequent analysis of
test tasks; reflection of the carried out learning and testing activities to develop their own
recommendations for its improvement. This monitoring is targeted at representing students’
cognitive activity in dynamics, converting testing to the learning process and creating
conditions for realizing their personal potential in learning and testing. The conclusions were
confirmed by multidimensional statistical analysis.
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1. BBenenune

Crnennduieckoii 0COOEHHOCTHIO COBPEMEHHOTO JTama pa3BUTHS BY-
30BCKOr0 00pa3oBaHMs SIBISIETCS HOBBIM B3NS HAa COLUMAIBHBIE POJIHM €ro
y4acTHUKOB. DyHKIMEH 00y4aeMOro CTaHOBHUTCS HE TOJIBKO «IOTPEOICHUE)
MHTEJUIEKTYaIbHOU U AYXOBHOM KYJBTYpbI, HO M o0OoraiieHue e€ caMuM (pakTom
CBOEr0 TBOPYECKOTO Pa3BUTHS B PazHOOOpa3HbIX (PopMax HMHIMBHUAYATHHOU U
COBMECTHOM € MpernojaBaTeleM U Kojuleramu 1o yuébe aestenbHoctu [[ep-
mryHckuit, 1998 ; I'musOypr, 2005]. B HacTosiel cTaThe CTaBUTCSA Majlo UCCIe-
noBaHHas npobiema (OPMHPOBAHUS Y CTYAEHTOB KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIBHOM
KOMIIETEHIIUH, OCHOBAHHON HA TEOPHUM, TEXHUKE U TEXHOJIOTUHU COBPEMEHHBIX
NEearornyecKuX U3MEpPEeHU YpOBHS yUYEOHBIX JOCTHKEHUI 00y4YyaeMbIX, YTO U
00yCIIOBIMBAET MOTPEOHOCTh B COBEPIICHCTBOBAHMM TEOPUU M TEXHOJIOTUU
IpoLEAYp KOHTPOJISl, HEOOXOAUMOCTh MOBBIIEHUS 3()PEKTUBHOCTU HCIIONIB30-
BaHMs PE3YJIBTAaTOB KOHTPOJISI MyTEM OINEPATUBHOIO pearpoOBAHUS HA WHIUBU-
NyallbHble ~ OCOOEHHOCTM  II03HABATEJIBbHOM  JESATENBHOCTH  OOYyYarolUXCs
[Maruenko, 2009, 2012, 2008].

HaunbGonee nomHas peanu3anus KOHTPOJIbHO-U3MEPHUTEILHON KOMIIETEH-
[IUU JIMYHOCTH BO3MOXKHA, €clii chOpMUPOBaHA CTIOCOOHOCTH TUYHOCTH yIPaB-
JSTh KOHTPOJBHO-U3MEPUTEILHON JESTENbHOCTbIO, TO €CTh OCYIIECTBISThH
JUTUTENIbHBI MOHUTOPUHT [Maruenko, 2009, 2012] nyis uaMepeHust CBOUX J0-
CTH)KEHHI B y4eOHO-ITO3HABATEJIbHOM JESITENIbHOCTU MPU NMOMOUIM KOMILJIEKCa
KOMMYHUKATUBHBIX U KOTHUTUBHBIX CPEJICTB, TEXHOJIOTHI U UHCTPYMEHTOB, HC-
NOJIb3YIOLLIMXCS IPU MTPOBEICHUH HAYYHO-HCCIIEA0BATEIbCKOM IEATEIbHOCTH.

Peann3zanusi KOHUENIMU KOTHUTHUBHO-KOMMYHHKAaTUBHOTO KOHTpois [ba-
peiIHUKOB, 1999 ; Bunorpanosa, 2001] B 00y4eHMM WHOCTPAaHHOMY S3bIKY
MPEANOIAaraeT MOHUTOPHUHT, TO €CTh OTCJICKUBAHUE PE3YIIBTATOB, MTOJIYUYEHHbBIX B
XO/I€ T€CTUPOBAHUS KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAaTMBHOM KOMIIETEHLIMH OOydaro-
IIUXCS, SBIISIONICHCS OOBEKTOM KaK TPAJAMIIMOHHOTO, TaK M aJBTEPHATUBHOTO
TECTUPOBAHUS, YMEHUI 00yUarOIIMUXCs MOJIb30BATHCS CTPATErUSIMU BBITTOJIHEHHUSI
TECTOB, a TAK)KE PA3BUBAIOIINX YMEHUI 00ydaronumxcs, KOTOpble akTUBHO (op-
MHUPYIOTCSI B YCJIOBUSIX QJITEPHATUBHOTO S3BIKOBOTO TECTUPOBAHUS 3a CUET pe-

aJqu3aluy WeH T'yMaHHCTHYECKOW HJICOJOTHHM W TpeBpalleHus OOydYeHUs B
yuenue [Maruenko, 2009, 2012, 2008].
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2. JKcnepuMeHT
2.1. MarepuaJj 1 MeTOAUKA UCCJIeJ0BAHUSA

Pa3zpaboTanHasi MeToMKa M TEXHOJOTHSI OPraHM3AlMK AJTBTEPHATUBHOIO
SI3BIKOBOI'O TECTUPOBAHUSI HA OCHOBE KOTHMUTHBHO-KOMMYHUKATHBHOTO MOAXO0/a
ObUTa pealin30BaHa IMPHU TMOMOILIM MOHUTOPHHra OOYYaIOIIMMHUCS COOCTBEHHBIX
y4eOHBIX JOCTKCHHUH TI0/] PYKOBOJICTBOM BEIYIIIETO MpemnoaBares. B kadecTse
TECTUPYEMbIX BBICTYNWIM 2 rpymibl cTyaeHToB (30 vemosek) 2 kypca Cepepo-
3anagHoro uHctutyta ynpasieHuss PAHXul'C npu Ilpesunenre P®, oOyuaro-
nxcst no HampasiieHuto: 41.03.05 «MexayHapoaHble OTHOIICHHs». MOHUTO-
PHUHT JJIWIICS B TeUeHUe y4eOHOoro rosa (¢ ceHTsiops no utons 2016 roga).

Pabora Haj kaxabpIM paziesioM y4eOHO-TeCTOBOro moprdens mpesmnosia-
rajja MOHUTOPHUHT (OPMUPOBAHUS KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHIINU, TECTOBBIX
cTpareruii W pasBuBarolux ymeHui. [IpoBOIMMBIN CTyIeHTaMU MOHUTOPHUHT
O3HayaJl OTCJEKUBAHUE PA3BUTHUSI COOCTBEHHON KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEH-
I[UY, CAaMOHAOJIIOJIECHUE HAJl UCTIOIb30BAHUEM CTPATErHil MOJITOTOBKHU, BBITTOIHE-
HUS W TIOCJICIYIOIIETO aHaJnu3a TECTOBBIX 3aJaHUM, PEIICKCHIO BBITOIHICMON
y4eOHON M TECTOBOM JAESITENBHOCTH C Pa3pabOTKOM COOCTBEHHBIX PEKOMEH/a-
Ui 1o e€ coBepuieHcTBoBaHuIO [Maruenko, 2009, 2012, 2008].

B xone u pesynbrare npoBeAEHHON OMBITHOW pabOTHI CIOKUIACH CTPYK-
Typa MOHUTOPUHTA Y4€OHO-TECTOBOM JESITEILHOCTU CTYAEHTOB. J[aHHAst CTpyK-
Typa COCTOsUIa M3 CIEAYIOIIMX JJIEMEHTOB: IEIH, CPEJCTB, YYaCTHUKOB
(cyOBEeKTOB), OOBEKTOB M MPEAMETa MOHUTOPUHTA.

[lenpr0 MOHUTOPHHTA, KAK MBI yKa3aJld BbIIIE, ObUIO MPEICTaBUTh B JIU-
HAMHKE MTO3HABATENIbHYIO JESTEILHOCTh CTYJIEHTOB, MPEeoOpa3oBaTh TECTUPOBA-
HUE B YUCHHE U CO3/1aTh YCIOBUS IJIsl peanu3allii UX JUYHOCTHOTO NMOTEHIIMAIIA
B yYCHUHM U TecTupoBaHUHU. CpeacTBOM MOHHUTOPHWHTA OBUT YYEOHO-TECTOBBIMA
noptdens, Ha Marepuane KOTOPOro CTYACHTbl aHAIU3UPOBAIU CBOIO Y4EOHYIO
nesatenbHOCTh [Maruenko, 2008]. AKTUBHBIMU y4acTHUKAMU (CyObEKTaMM) MO-
HUTOpPUHTA OBUIM CaMH CTYJEHTBHI B COTPYIHMYECTBE CO CBOMMHU OJHOTPYIIITHH-
KaMu ¥ mpenogaBaresssMu. OObEKTh MOHUTOPWHTA BKIIIOYAH (DOpMHUpOBaHHE
KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMH, OBJAJICHUE TECTOBBIMHU CTpPATErHsIMU U CTa-
HOBJICHHE pa3BUBaOIIMX yMeHuil. Hakoner, mpeaMeToM MOHUTOPHUHIA ObLI
POCT MMO3HABATEIBHBIX BO3MOKHOCTEH yUYalTUXCs, BHIPAKAEMbIN B UX aKTUBHOM
YUYCHHUH, CaMOpeaTn3aIus ce0sl Kak JIMTYHOCTH B COTPYIHUYECTBE C YUUTEIEM H
yYaIlMMHUCS, @ TAKXKE POCT Y4EOHO-TECTOBBIX MOKa3aTeseH.

2.3. O0cy:kneHne pe3yJbTaTOB HCCJIEIOBAHUS

[TokaxxemM CTPYKTypy Yy4e€OHO-TECTOBOTO MOHHUTOPHHTA  yYaIlIUXCS
(cm. puc. 1).

B xome ombiTHOW paboThl OblIa MPEANPHUHSATA TOMBITKA pPeajnu30BaTh
MPEACTaBICHHYIO CTPYKTYpy. s monydeHus: 0ObeKTUBHO JOKa3aTelIbHBIX pe-
3yJbTATOB MOHHTOPHHTA OBLIM HCIIOJIB30BaHBI METOIBI MHOTOMEpPHOTO CTaTH-
CTUYECKOTO aHallh3a, MO3BOJIIOIIME XapaKTepH30BaTh HAOMIOAAEMbIA OOBEKT
MHOXECTBOM NEPEMEHHBIX, TAKHE KaK KJIACTEPHbIA M JUCKPUMHUHAHTHBIA aHa-
au3bl, kputepuit T? Xotemmunra. Takxke ObUTM UCTOIB30BaHBI CPABHUTEIIHHBIC
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kputepun: t-kpurepuii CrbromeHTa, Kputepuii Manna-YutHu [Andepona,
2003 ; Hesuc, 1990 ; FOukepos, 2002]. B cBeTe 3TOro Mbl MOK€M TOBOPHUTH O
JIOKa3aTeJIbHOM TMeIaroruke, OCHOBHBIMHM TOCTYJaraMu KOTOPOM SIBJISFOTCS:
KaXJI0€ pelIeHue Ieaarora JO0JKHO OCHOBBIBATHCS HA HAYUYHBIX JaHHBIX; BEC
KaX710ro ¢akrta TeM OOJIBIIE, YeM CTPOXKE METOMKA HAYYHOTO MCCIICOBAHUS, B
X07I€ KOTOPOTO OH TOJTyYEH.
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PucyHnox 1. MOHUTOPHHI y4e0OHO-TECTOBOM AeATEIbHOCTH

MOHHMTOPHHT pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHITUU MPEIACTABISUT CO-
00l OTCIIEKMBAaHUE TPOIlecCa KOMMYHHKAaTUBHOTO Pa3BUTHS, OCYIIIECTBISIEMOE
caMmuMu ctyaeHTamMu. C 1IeJIbl0 MOHUTOPUHTA Pa3BUTUS KOMMYHHUKATUBHOMU
KOMIIETCHIIMA B Y4€OHO-TECTOBBIN MOPT(]Esh B MOTHOM 00BhEME BKITFOUAIHCH 3a-
JaHUsl CTaHJIAPTU30BAHHOTO TECTHUPOBAHUSA. DTH 3aJIaHUs TTO3BOJISIA MPOBEPUTH
YPOBEHb BCEX BUJIOB PEUEBOM JIEATEIBHOCTH CTYJACHTOB (FOBOPEHHE, CIIyIIaHUE,
YTEHHE U MUChMO) a TaKKe WX IPaAaMOTHOCTh, CJIOBAapHBIN 3amac u BiajaeHue ¢pa-
3eonorueil. Pe3ynbTaThl BBINOIHEHUS 3TUX 3aJaHU (OLICHKH MPEro/aBaTess)
BHOCWJIUCH CTYJICHTaMH CaMOCTOSATENILHO B TaOIMILy C yKa3aHWEM HOMEpa U JIaThl
TECTUpOBaHUs. Marepualibl TaOIHUIIbI TIO3BOJISIFOT MPOCIEINTh, KAaKHE PE3yJIbTaTh
OBLITM TIOJTYYEHBI CTYJIEHTAMU 0 COOTBETCTBYIOIIUM THIIAM CTaHAapTHU30BaHHBIX
TECTOBBIX 3aIaHUM, U KaKOBa ObLIA TMHAMUKA dTHX MMOKa3aTeliel: KOIMIeCTBO XO-
POIIUX U OTJIMYHBIX OILICHOK, MOJIYYCHHBIX B CEHTAOpEe Ha HayaJIbHOM dTare Mo-
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HUTOPHHTA, ¥ KOJIMYSCTBO XOPOIINX U OTIIMYHBIX OIEHOK, TIOTYYCHHBIX STUMH K
YUYaIIMMHUCS B MIOHE Ha 3aKJIFOUYUTEIILHOM dTarie MOHUTOPUHTA.

Harnsigaeie 1 00bEeKTUBHBIC PE3YJIBTAThl MPEICTABISIOT JTaHHBIC, IONY-
YEHHBIE B XOJI€ MHOTOMEPHOTO CTaTUCTHYecKoro aHanuza (t-xpurepuii CThbio-
nenta). OmpenenéHHbE 3aKOHOMEPHOCTH TIPOSBHIMCH TI0 BPEMEHHBIM
oTpe3kaM: | rpymma — ceHTsI0pb; 2 Tpynna — OKTIO0pb, HOAOPH, AeKadpb; 3 Tpy1-
na — siHBapb, (eBpanb; 4 rpynna — MapT, anpeib; STrpynmna — Mail, UIOHb.
OObenuHeHne JAaHHBIX BPEMEHHBIX OTPE3KOB MOXKHO OOBSICHUTH CIEIU(PUKON
y4eOHOro Mpolecca: CEHTAOph — Hayajio y4eOHOro roja, aJanTaliOHHBIN 1e-
PHUOJT y CTYIEHTOB IMOCTE JETHUX KAaHUKYI; OKTAOPh, HOAOPH, AeKaOph — aKTUBU-
3amus CTYJICHTOB, MHTCHCUBHAS BOBJICUEHHOCTh B YYEOHBIH TIpoIiecC; sTHBApb,
dbeBpab — craji yueOHOM aKTUBHOCTH OOBSCHSCTCS HATHMYHEM OOJIBIIOTO KOJIH-
YecTBa MPAa3JHUYHBIX JHEHW M 3UMHUMH KaHWKYJIaMH; MapT, ampeilb — He-
0O0JIBIION POCT y4eOHON aKTUBHOCTH, CBSI3AHHBINA C HaYaJIOM BTOPOTO CEMecTpa
U BIUSHAEM BECCHHHUX MECSIIEB; Mail, MIOHb — 3HAYUTEIbHBIA POCT YUCOHON aK-
TUBHOCTHU, CBA3aHHBIM C OKOHYaHMEM CEMECTpa M TOBEACHHUEM HTOTOB Troja.
PaccMoTpum uTOTOBYIO TAOMHITY, TTO3BOJISIONIYIO MTPOAHAIN3UPOBATH KOHCUHBIC
pe3ynbTarbl MeXay rpynnaMu 1 (HadadabHBIM 3Tal MOHUTOPHUHTA) U 5 (KOHEY-
HBII 3Tan MOHUTOpUHTA) (TabI. 1).

Tao0nuna 1. CpaBHenue rpynn 1 u S mo rTecTUpoBaHUIO
BH/I0B pe4eBoil 1esATeJJbHOCTH

T-tests; [pynnupoBa kog 3 (B - M)

Group 1: 1, Group 2: 5

p= 00029

Mean hean p no MaHHy-YWUTHW

[lepemeHHan 1 5
Lfg 1 3B633333| 3933333 0164728
el 3 266667| 3 983333 0,002444
Lfd 3 4 3,000000| 3 916667 0,000305
St 5 4033333 4,200000 0346462
Site 3,233333| 3650000 0,109690
Sl ¥ 3. 233333| 3 816667 0009981
Rfg & 3.900000| 4016667 0541244
Ric 9 4 366667| 4.216667 0304691
Rfd 10 3,933333| 3983333 0,511446
Wires 11 3, 266667| 3633333 0,130947
Wirel 12 3,333333| 3650000 0200976
Vira 13 2966667 3.583333 0,011144
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B Tabmune 1 mpencrtaBieHbl pa3nuyus MEXKAY BbIlle 0003HAUEHHBIMU
rpynnamMu Mo BCEeM MpU3HAKaM, CBA3aHHBIM C TECTOBBIMU 3aJaHUSIMU 10 4 BU-
JaM pE4YeBOM JEATENbHOCTH: AyAMPOBAHUIO, TOBOPEHHIO, UTEHUIO, IHCHMY.
Mexny rpynnamu 1-5, HaOIOmaeTCs CyIIECTBEHHBIM POCT (CYIIECTBEHHBIMU
cautaroTcs paznuuus npu p < 0,05) mo mpusnakam listening for content (Lfc 2),
listening for details (Lfd 3 4), giving information (Sgi 7) B 061aCTH BBIIOJHEHUS
TECTOBBIX 3aJlaHUW MO TOBOpEeHUIo, argumentative writing (Wra 13) Ilpu sTtom
HE3HAYUTENbHBIA POCT MEXIy | rpymnmoil B Hauaje HaIlero HMCCIEHOBaHUS U
5 rpynmnoii Ha ero KOHEYHOM JTare HaONIoaeTCsl MO BCEM MEPEMEHHBIM, COOT-
BETCTBEHHO, MO BCEM BHUJAM PEUYEBOM JAESATENBHOCTH, YTO IO3BOJSET CIENaTh
BBIBOJI 00 OOINCH MOJOKUTEIBHOM JUHAMHKE JTaHHOTO MOHHUTOpHHTa (p mo T?
Xoremnuury mensiercst ot 0,062 1o 0,00029).

Bxurouénnsie B MaTpuily (popMaThl TECTOBBIX 3aJJaHHUI OILICHUBAJIUCH CTY-
JIEHTaMU MOCJI€ BBIMOJIHEHUS! UMH TE€CTOBBIX 3aJJaHUN M MO3BOJISUIM OpraHU30-
BaTb MOHHUTOPUHI Pa3BUTHS TECTOBOM KOMIIETEHIIMM CTYAEHTOB B BHJIE
OBJIaJICHUS TECTOBBIMHM CTparerusMu. Brnanenue Qopmaramu TecTHpOBaHUSA
OLICHUBAJIOCh CTYJIEHTAMH CaMOCTOSITEJIBHO UJIM BMECTE C IIPenoAaBaresieM

OcBoeHME Pa3IUYHBIX TECTOBBIX (POPMATOB — MPOLECC, PACTSIHYTHIA BO
BPEMEHHOM IPOCTPAHCTBE, B TEUYCHHE OIHOTO Y4eOHOro roja CABHUI B TOJIOXKH-
TEJILHYIO CTOPOHY HEBEJIMK, HO BCE K€ IIPUCYTCTBYET. MexX 1y HauaJIbHOW TOYKOU
Y KOHEYHBIM PE3YJIETATOM €CTh MHOKECTBO MPOMEKYTOUHBIX MOMEHTOB, HAITISA-
HO TOKa3bIBAIOIIMX CIIOKHOCTH IPOIIECCa OBIAJEHUS TECTOBBIMU (hopMaTami.
B kadecTtBe mpumepa paccMOTPUM JIMHEWHOE BBIYEPUHMBAHUE, MPEACTABISIONIEE
pa3nyYHbIe TECTOBBIE POPMATHI IO MECSIIaM MOHUTOPUHTA (puUC. 2).
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Pucymnox 2. IIpouecc popmMupoBanusi pe3yibrara
3a MepuoJ MOHUTOPUHIA (CEHTAOPb — NIOHB)
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JIist mpOMEXKYTOUHOIO 3Tarna XapaKTEpHbI YXYAILICHHs, PE3KUE Yydllle-
HUSl, «3aBUCAaHUE» HA OJIHOM YPOBHE, HO KOHEUHBIN pe3y/bTaT OnpaB/blBaeT Ha-
M OXUJAHUS U JTa€T TMOJOXKUTEIbHYIO JMHAMHUKY IO BCEM MPEJI0KEHHBIM
cTyAaeHTaM 24 TeCTOBBIM (hopmaTam.

O} exTUBHOCTh MCTOIB30BaHMSI TECTOBBIX CTPATETHd B XOZAE HAIIETO
MOHHUTOPUHTA MOKHO MPEACTaBUTH I'paduuecku cienytoumm odpazom (puc. 3).

HaGmronaeTcst uétkas JTMHEWHAss 3aBUCHMOCTh B CTOPOHY pOCTa IMOKasa-
TeJel M0 MCIOJIb30BaHUI0 BCEX TECTOBBIX CTPATErHi J10, BO BPEMs U MOCIe Te-
CTUpPOBAaHUS MEXKJy HayaJbHBIM UM KOHEYHBIM HJTallaMd MOHHUTOPHHIA.
JlnurensHOCTh Hamero MoHuTopuHra (10 MecsieB) mo3Bojuia ydamuMcs
y3HaTh paHEe HEU3BECTHBIE U HEUCHOJIb3yEeMble UMHU TE€CTOBBIE CTPATErUU U aAK-
TUBHO MPUMEHSTH UX JIJIS aIbTEPHATUBHOTO KOHTPOJISi COOCTBEHHBIX 3HAHUU.
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PucyHnoxk 3. HiuaabHbIi 1 KOHEYHBbIN Pe3y/ibTaThl (CEHTAOPh — MIOHbD)
10 UCIOJIb30BAHUIO TECTOBBIX CTPATErni

B xone MOHUTOpHHTa CTyI€HTaMH CBOE KOMMYHUKATHUBHON KOMIIETEHIINH,
Ka4€CTBO MX YUYEHHsI MHTEPIPETUPOBATIOCH B COOTBETCTBUM C UMEIOIIUMUCS Y
HUX OIIBITOM Y4e0HO-TECTOBOUM JESITENbHOCTH, pPEalbHBIMU TT03HABATEILHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMM Y TOTEHIMAJIIOM pOCTa 3HaHWM. VIX TECTOBBIE CTpareruu Cormo-
CTABJISUTUCh C XapaKTEPHBIMU MO3HABATEILHBIMH CTWISIMUA U T€CTOBBIMU CTpaTe-
rusiMd.  Pa3BuBaromasi KOMIIETEHIIMSI paccMaTpUBaiach Kak OOBEKTHBHO
HaOIroaeMasi TOTOBHOCTh CTYJIEHTOB aHAIM3UPOBATH CBOIO TIO3HABATEIBHYIO JIe-
STEIILHOCTh, IPEO0JIeBaTh BO3HUKAIOIIME 3aTPyIHEHUS U OOECIeuuBaTh POCT
CBOMX Y4€OHBIX [TOKa3aTeNei Mo pe3yybraTtaM sI3bIKOBOTO TECTUPOBAHMSL.
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OOpaTuBIIMCh K KJIACTEPHOMY aHAJM3y IO BCEM BBINICTIEPEUUCICHHBIM
NIEPEMEHHBIM, OLICHUBAIOIINM Pa3BUBAIOIINE YMEHHUS YYalllUXCs, MOXXHO TIPO-
CJIeINTh, KAKUM 00pa30M CTYJEHTHI TPYIIIUPYIOT 3TU Kputepuu (puc. 4).
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PucyHnox 4. lepeBo 00beAMHEHHUS B KJIACTEP M0 KPUTEPUSIM METOXOM
Yopaa, B kayecTBe Mepbl CXOACTBA — €BKJIU/I0BA METPUKA

B nepByto rpymity kiactepa BXOAST MPOTHOCTHYECKUE U peIeKCHBHBIC yMe-
HUSI, TIO3BOJISIIOIIME TipenBuieTh pesyasrar (Prasl) u mpoaHaim3upoBaTh €ro
(Refas 6); mporHocTryeckue, pedieKCUBHBIE W UCIIOIHUTEILHBIE YMEHHS TI0 YIIpaB-
JICHUIO YCTICITHOCTBIO CBOEH JEATENILHOCTH, MO3BOJISIONINE MPEIBUACTh, KaK TOIY-
yuTh xopormid pesynasrar  (Prman), oOwsichute mpuumsabl  (Exman 15) wu
CIPOTHO3UPOBATH CIIEMYyOMUH, Ooree mydimii pesynsrar (Refman 10); nporaocTtu-
Yeckue, peIeKCUBHBIE M UCTIOTHUTETHHBIC YMEHHUS CIIIOBATh ONPE/ICNICHHBIM CTaH-
TapTaM, TPEAbSBISIEMbIM K BBIIOJIHSIEMBIM TECTOBbIM 3amaHusiM  (Prcontr 3,
Refcontr 8, Excontr 13). Bropas rpynma kimactepa oObeAMHSIET MPOTHOCTHYECKUE,
pedUieKCUBHBIC W WCHOJHUTEIBHBIE YMEHHSI OCMBICIUBATH TOTYyUYEHHBIN pe3yiibrar
(Prev 2, Refev 8, Exev 12) — npenBuieTs IPUUUHBI IOTyYeHUsT TAHHOTO pPe3ysIbTara,
MPOAHATM3UPOBATH UX, OCMBICIIUTh, KaK YCTPAHUTh HEYJa4M JJIs YITyqIlIeHUsI CBOETO
pesyibTara. B TpeThio Tpyminy Kiactepa BXOIAT MPOrHOCTUYECKHE, PeIEKCUBHBIE U
UCTIOJTHUTEIbCKAE YMEHUSI TI0 OTCICKWBAHUIO W3MEHEHUM B CTOPOHY YIIydIlICHHUS
coero pesyasrara (Prmon 4, Exmon 14, Refmon 9). Tonbko ogHO yMeHHE ocTanoch
000COONIEHHBIM, HE BOLUIO HU B OJMH KJIAaCTep — YMEHHE OIPENeNIUTh, HACKOIBKO
MOXKHO YIy4IIUTh cBOM pe3ynbrar (Exas 11). Jlornueckas menoyka BeITISIUT CIETY-
IOIIMM 00pa30M: CHauasia CTy/IEHThI J[yMaloT O TOM, YTO KOHKPETHO OHH MOT'YT UMETh
Y UMEIOT, 3aTeM TI0YeMY OHH 9TO MOTYT UMETh M UMEIOT Ha yPOBHE OObSCHEHUS 1 Ha
YPOBHE OCMBICJICHUSI, KaK 3TO U3MEHUTh. BoIpoc, HACKOIBKO 3TO MOKHO W3MEHHUT,
NPENICTABISETCS I HUX TPYIHBIM, TaK Kak 3TO TpeOyeT aHa3a MO BCEM BBIIIIEC
NPUBEIEHHBIM MO3UIMSIM 1 TIOJTHOTO 3aKJTFOUUTEIBHOTO 0000IIEHHS!.
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3. 3akiroueHue

DKCIepUMEHTAJIbHBIE JIaHHBIE, MOJTYYEHHBIE B XOZE OIBITHOIO OOy4YeHHs,
MOKA3bIBAIOT, YTO KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATUBHBIM KOHTPOJIb B OOYyYEHMH HHO-
CTPAaHHOMY $I3bIKY B (DOpME SI3BIKOBOIO TECTHPOBAHUS KaK MPOBEPKA JOCTHKEHUN
CTYZICHTOB B OBJIaJIECHUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B XOJ/I€ JJIMTEILHOTO MOHUTOPHH-
ra yueOHOW M T€CTOBOM JIEATENBHOCTU C MOMOIIBIO Y4€OHO-TECTOBOTO MOPTQhEs
oKazayics BecbMa d(PPEKTUBHBIM JJIs1 TIPEBPAIICHUS TECTUPOBAHUS B yUEHUE, T1O-
BBIIICHHS] YUEOHBIX MOKa3aTesied U caMopealii3alii MO3HABATEIbHBIX BO3MOX-
HOCTEH JIMYHOCTH CTYACHTOB. MOHMUTOPUHI  KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIBHOU
NESITEIbHOCTH CTYJEHTOB 3(P(PEKTUBHO OCYLIECTBIISICS C MOMOILBIO y4eOHO-Te-
ctoBoro noptdens [Maruenko, 2011]. B xone MOHUTOpHUHTa OTCIIEKUBATIOCH pa3-
BUTHE KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMM CTYICHTOB, (OPMHUPOBAHMSI Yy HHUX
TECTOBBIX CTPATETUH, a TaKKe OOIIeyYeOHBIX YMEHHUI Pa3BUBAIOIIETO XapaKTepa.
OOBEKTUBHOCTh TMOJIYYCHHBIX PE3YJIBTATOB IMOATBEPKAACTCS JaHHBIMH MHOTO-
MEPHOTO CTaTUCTHYECKOT0 aHAJIN3a.
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THE USE OF HALLIDAYAN TRANSITIVITY TO ANALYZE
THE DISCOURSE OF THE U.S. STATE DEPARTMENT
AND COMMITMENT TO DESTROY ISIS:

A CORPUS LINGUISTICS STUDY!

TEOPHUSA HEPEXOJHOCTH XAJIVIMJAESA U AHAJIN3
CEPBbE3HOCTH HAMEPEHU YHUUTOXUTH UT U,
BBIPA’KEHHBIX B IUCKYPCE I'OCAEITAPTAMEHTA CHIA:
KOPITYCHOE UCCIIEJOBAHUME

Abstract

This study on the discourse of the U.S. State Department using Halliday’s transitivity theory aimed to
find out to what extent the U.S. is committed to destroying ISIS. The U.S. State Department’s
discourse on ISIS is compared with their action by analyzing the U.S. government’s speech regarding
the terror group. ISIS has shocked the world with its atrocities and violence against mankind and
civilization. The U.S. vowed to fight the terror group and defeat it, but ISIS seemed unfazed by
airstrikes made by 60 nations, including Russia. These airstrikes have raised concerns for nations
bordering ISIS, like Lebanon, about when this conflict will come to an end. This research used
Hallidayan transitivity, in particular the clause as a representation, by looking into the six types of
processes — material, existential, relational, behavioral, verbal, and mental — to see how the U.S.’s
discourse progresses as war continues. It also studied power in the U.S. government’s speech at the
micro and macro levels by Van Dijk and Fairclough. It is a corpus linguistics study using AntConc
concordance software to analyze over 200 pages of corpora, consisting of official documents released
by the U.S. State Department looking for high-frequency words, verbs of action, modality, and the
rates at which they use sensing, behaving, and saying verbs, and how those verbs collocated with the
goal, phenomenon, receiver, and attribute to gauge whether the U.S. is really willing to defeat ISIS.
The study analyzed how many processes the U.S. has been through since the onset of the ISIS crisis
in August 2014 to see how the discourse fluctuated. The research showed that the U.S. is willing to
fight ISIS only as a part of a coalition and is under no obligation to commit.

AHHOTAIHUA
Lenblo HacToOsAIIEro0 MCClIEI0BaHKsl, OCHOBAHHOTO Ha aHaJiM3e JucKypca rocaenapramenta CHIA
C HCTIOb30BaHUEM TEOPHHU MEPEXOTHOCTH XaIlTH/Iesi, ObIJIO ONPEAEINTb, B KAKOW CTETIEHU MPOsIB-

I A thesis submitted in partial fulfillment of the requirements for the degree of Master of
Arts in English Language and Literature. Supervisor: Prof. Rosie Ghannage. Kaslik, Lebanon.
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nsiercst Hamepenue CLIA ynuutosxuts MWL [Tuckype rocnenapramenrta CIIA, kacarommiics
HUI'NJI, cpaBHUBaeTCs ¢ UX AEMCTBUAMM ITOCPEICTBOM aHAIM3a BBICTYIUICHUH I[PABUTEIILCTBA
CIIA, nocBsAmEHHBIX JaHHON TEPPOPUCTUUECKON IpynnupoBKe. Bech Mup 1mokupoBaH BapBap-
ctBoM U xkectokocThio MI'NJI, HanpaBnennsiMu nipotuB yenoBedectBa. CLIA kistmichk 60poThest
C HUM, ITI0OKa HE YHUUTOXAT, OJHAKO, TIOXOXKE, YTO yAapbl, HAaHECEHHbBIE 60 COIO3HBIMU CTPaHAMH,
Bkmouast Poccuro, MTTUJI He moTpeBoxmin. DTH yaapbl ¢ BO3IyXa BbI3BAIM 03a00YEHHOCTh
ctpal, rpannyamux ¢ MI'MJI, takux kak JIMBaH, KOTOPBIX MHTEPECYET, KAK CKOPO 3aKOHUYMTCS
JaHHBIN KOHMIUKT. B HacTOsIIIEM HCCIEI0BAaHNH € TIOMOIIIBIO TEOPHH TIEPEXOIHOCTH Xasutues, a
MMEHHO PENPE3CHTaTUBHOCTH COCTABIIIOLIMX CIIOKHOTO IPEUIOKEHUS, aHATU3UPYIOTCS IIECTh
TUIIOB TPOLIECCOB — MAaTepUaIbHbIE, SK3UCTCHIIMOHAIBHBIE, PESITUBHBIE, MOBEIEHUYECKUE, BEp-
OanbHbIE, MEHTAJIbHBIE — U1l TOTO, YTOOBI ONPEAEINTh, KaK U3MEHSUICS TUCKYpC, NOKa MpOIo-
YKaJIMCh BOCHHBIE AeUCTBUs. Takxke M3ydyaercsl CTENeHb BO3ACUCTBUS MIPABUTEILCTBEHHBIX peyueil
Ha MUKpO- ¥ MaKpOypOBHsIX 110 Metoxy Ban Jleiika n @alipkiio. B HacTosIIeM KOpIryCHOM HCClIe-
JIOBAHWU C TIOMOIIIBIO MIPOTPAMMHOTO oOecriedeHus il KoHKopaaHcoB AntConc aHaIM3upyeTcst
KOpITyC OUIHATBEHBIX JTOKyMeHTOB rocnenapramenTa CIIA o6bpémom 200 cTpaHUIl HA TPEAMET
BBICOKOUACTOTHBIX CJIOB, ITIarojloB JICMCTBUS, MOAIBHOCTH, TOM CTENEHU, B KOTOPOU MCIOJNb3Y-
FOTCsI [J1aroJibl, 0003HA4YaOIMe YyBCTBEHHOE BOCIPHUSTHUE, ITOBEIEHUE U TOBOPEHHE, U TOTO, B Ka-
KOM Mepe OHM COOTHOCATCS C IENblo, (PeHOMEHOM, MOoNyYaTesieM W aTpuOyToM U, B KOHEUHOM
WTOTe, HACKOJIBKO OHM OTpaxkarot, aercteurenbHo U CIIA xenaer yanaroxuts UTTJL. B pabo-
T€ aHAJM3UPYrOTCs mpouecchl, nmporcrekaBmme B CLIIA ¢ MomMeHTa Hayana Kpu3uca B aBryCTe
2014, 1 0coOEHHOCTH BapbUPOBaHUsI YKa3aHHOTO AUCKypca. [lomyueHHsle pe3yabTarsl oKasay,
yro CLIA xenatot 6opotbest mpotuB MIMJI Tonbko B pamMkax CO3JaHHON KOATUIIMHM M HE COOU-
parotcst Oparh Ha ce0st 00s13aTeIbCTRA.

Keywords: concordance, corpus linguistics, critical discourse analysis, functional grammar,
modality, and transitivity theory.

KaroueBble coBa: KOHKOPJAAHC, KOpIIYCHAasA JIMHTBUCTHKA, KpI/ITI/I‘{eCKI/Iﬁ AHAJIN3 OUCKYpCa,
(i)YHKLII/IOHaJ'II)HaSI T'paMMaTuKa, MOJAJIbHOCTb, TCOPHA IIEPEXOJHOCTH.
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1. Introduction

In August 2014, the terror group known as ISIS was formed. The group
embraces a hardline agenda that calls for killing any party that opposes it
regardless of race, religion, sect, or nationality. ISIS’s headquarter is in Raqqa,
Syria. However, its atrocities have crossed all borders and countries, including
Lebanon, which has had its share of violence and abducting of Lebanese
soldiers. The United States formed a coalition to fight ISIS, comprising of over
sixty nations, vowing to destroy the terror group.

Ever since its formation, the U.S. State Department has been making
strong headlines against ISIS, calling for its demise. At the time of writing, [SIS
1s very much alive and operating, notwithstanding some setbacks. This raises
concerns as to whether the United States is really willing to destroy ISIS or if it
1s just a show-off of power. To answer this question, a deeper analysis of the
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U.S. government’s speech is required. This research used Hallidayan functional
grammar, in particular transitivity theory, to analyze the speech of the U.S. State
Department regarding ISIS. Transitivity theory wuses the clause as a
representation by looking into six types of processes: material, existential,
relational, behavioral, verbal, and mental. Each process is characterized by
participants and circumstances and therefore is directly related to the speaker’s
own experiences and needs. Transitivity deals with what type of words the
speaker uses when expressing ideas. This research analyzed what type of
processes the U.S. overwhelmingly used when speaking about ISIS. It also
studied power in the U.S. discourse at the micro and macro levels. The micro
level studies language use through verbal interaction and communication while
the macro level studies power, dominance, and inequality. For the micro level,
this paper analyzed the U.S. speech using Van Dijk’s model by semantically
studying power through modality verbs. For the macro level, Fairclough’s
definition of power was applied.

This study is a corpus linguistics study. To serve its means, AntConc
concordance software was used to analyze over 200 pages of U.S. Department
press releases related to ISIS since its inception. I analyzed the corpora
quantitatively and qualitatively, searching for high-frequency and modality
verbs used in the speech of the U.S. Department to see which process the U.S.
was in. I then determined how these verbs collocated in sentences and how they
reflected the status quo of the U.S. towards ISIS. At the end of the study, data
were analyzed and charts showed that relational and material processes were the
most consistent processes that the U.S. adopted in the fight to destroy ISIS. In
addition, the results also showed that the U.S. used repeatedly modal verbs will
and can to relieve itself from obligation.

Statement of the Problem

In August 2014, Secretary of the U.S. State Department John Kerry tweeted:

Tonight the President spoke directly to our country about what it will take
to lead the world to degrade and ultimately destroy ISIS, and we are already
well underway in the effort to assemble the coalition to get the job done.

The United States has been releasing similar speeches against ISIS,
vowing to destroy it. However, their words never materialized. ISIS still exists
and operates in Syria and Iraq. This ambivalence between words and action
necessitates an analysis of the U.S. government’s speech word by word to reveal
whether the U.S. is really committed to destroying ISIS. Although several
studies dealt with analyzing discourse of the U.S.’s foreign policy using power
in discourse, this research adds two dimensions, represented by the study of the
clause as a representation and the effectiveness of modal verbs.

Purpose of the Study. This research analyzed the U.S. Department of
State’s speech using Hallidayan transitivity theory by studying the clause as a
representation by looking into the six types of processes — material, existential,
relational, behavioral, verbal, and mental — to determine which process the U.S.
speech aligns with regarding ISIS. This study also introduces a new approach
for analyzing speech by focusing on the linguistic elements used by the speakers
based on society, culture, and personal experiences rather than grammar.
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This study attempted to answer the following research questions.
1. How does Hallidayan transitivity expose embedded intentions in the
U.S. State Department Speech regarding ISIS?

2.How does the U.S. State Department use power in discourse when

speaking about ISIS?

3. To what extent does U.S. speech contain power-sharing when calling

allies to fight ISIS?

4. What type of Hallidayan processes has the U.S. State Department

constantly adopted concerning ISIS?

I hypothesize the following.

1. The U.S. does not have real interests in destroying ISIS, as reported by
the speech of the State Department.

2. The U.S. seeks allies’ cooperation to destroy ISIS.

The following term definitions are used in the current study.

Concordance is atextual corpus and a lexicon that is bound to a
degree that each word in the text is linked to its appropriate meaning in the
lexicon [Miller, 1990].

Corpus linguistics isa collection of texts, written or spoken,
that can be stored and analyzed using analytical software and that is available
for qualitative and quantitative analysis [Carter et al., 2007].

Critical discourse analysis isaperspective concerned
with presenting embedded connections between language and other aspects of
society and culture [Fairclough, 1996].

Functional grammar isaterm that tries to describe different
ways to reach meanings and functions in language [Richards & Schmidt, 2010].

Modality is a device that allows speakers to express certain levels
of commitment, assertion, or belief [Saeed, 2009].

Transitivity theory is a set of options where the speaker
inscribes his experience, which is considered to be the foundation of the
semantic organization of experience [Halliday & Matthiessen, 2004].

2. Historical Background of Arabic-American Relations

A.Lucic and D.Pustelnik [Lucic & Pustelnik, 2009] stated that Arab-
American relations date back to the turn of the 20th century, specifically in the
period of oil discovery in Saudi Arabia. Around 1920, U.S.-Saudi relations were
not good; the U.S. upheld a passive agenda towards Saudi Arabia and Arabs prior
to WWI because the U.S. was oil-sufficient. R. Bronson [Bronson, 2006] stated
that, after WWI, the U.S. Geological Committee panicked about the depletion of
national oil reserves, since the U.S. gave 80% of its oil to its allies during WWI.
In 1928, U.S. foreign policy shifted towards excavating oil in the Gulf, especially
in Saudi Arabia. In 1931, the U.S. gave diplomatic recognition to Ibn Saud
Kingdom. Saudi Arabia gave vast privileges to American companies to drill oil as
quid pro quo, and the California Arabian Standard Oil Company (CASOC),
renamed the Arabian-American Oil Company ARAMCO in 1944, was created.
Saudi-American relations started to grow and evolved to a complex and intricate
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triangle between Washington and Riyadh. Roosevelt Study Center Catalogue
[Roosevelt..., 1943], showed that the actual entry of America in Saudi Arabia’s
politics did not start until 1943, when President Roosevelt asked King Saud about
his stance on Jewish immigration to Palestine. In section one of his memorandum,
White House correspondent John Kirk outlined Ibn Saud’s current stance: he
remained silent to the subject of Jewish immigration. R. Bronson [Bronson, 2006]
claimed that, after that, the U.S. was willing to move on and forge diplomatic
relations with King Saud. The onset of this relationship was military shipments to
Ibn Saud in 1944 of reconnaissance cars, machine guns, rifles, and miscellaneous
equipment to counter the threat of the Hashemite family in Jordan and Iraq and to
establish the kingdom in the Arabian Peninsula. Since 1950, the United States has
vowed to defend the kingdom against external threats, including those from the
Soviet Union, Yemen, Egypt, Iran, and Iraq. However, this all changed in the
wake of ISIS’s rise.

2.1. ISIS’s Rise and the Shift in American Politics towards Arabs

The terror organization ISIS was formed in the summer of 2014 and took
over vast areas in Iraq and Syria. In a State Department press release (2015),
Secretary of State, John Kerry vowed to destroy ISIS and that ISIS’s days were
numbered. The ensuing months did not show any weakness in ISIS’s
capabilities. On the contrary ISIS’s rhetoric got stronger while the U.S.
remained neutral. A. Issa [Issa, 2016] stated that this unprecedented neutrality to
the Middle East was caused by the discovery of shale oil, which makes the U.S.
less dependent on Arab oil. This new discovery changed the rhetoric of the U.S.
towards Arabs. A. Issa [Issa, 2016] stated that President Obama called Saudis
«free-riders». Throughout his presidency, President Obama always described
Saudis as «important allies». This ambivalence in speech requires further
understanding of the U.S.’s actual attitude towards Arabs in general and the
Middle East in particular. Therefore, analysis of the U.S.’s speech must be
undertaken through critical discourse analysis. This paper is concerned with the
study of the U.S.’s speech regarding the Islamic State in Syria and Iraq (ISIS)
and not with other franchises or affiliates of IS (Islamic State) in other areas
such as Libya, Yemen, Egypt, etc.

2.2. CDA at the Macro Level

N. Fairclough and C.Holes [Fairclough & Holes, 1995] define Critical
Discourse Analysis (CDA) as an interdisciplinary approach to the study of
discourse from a language point of view, related to social practice. Scholars
studying CDA generally assume that social and linguistic practices complete each
other and focus on investigating how societal relations are established and
reinforced through language use. N.Fairclough and R. Wodak [Fairclough &
Wodak, 1997] stated that CDA is concerned with how power can be manifested in
language. It studies discourse, which includes texts, talk, video and practices.
Critical discourse analysis began to develop in academia around 1980 and now
includes a number of different approaches. They share a concern to ensure
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adequate attention in critical social research to discourse as a side of social life,
and to its relation to other sides of social life, than they have received in the past.

M. Foucault [Foucault, 1981] hypothesized that in society, the production of
discourse is controlled and redistributed by a certain number of procedures which
role is to eschew its powers and dangers, to gain control over its random events,
and to evade its ponderous materiality. The regions of the discourse manifest
strongly in sexuality and politics. Discourse’s objective is not simply to manifest
desire; it is also the object of desire. Discourse does not simply mean translating
struggles or systems of domination; it also means the thing for which and through
which struggle is created. Discourse is the power that is not to be missed.

According to N. Fairclough and R. Wodak [Fairclough & Wodak, 1997],
CDA addresses social problems. They regarded power relations in CDA as
being discursive and discourse as constituting society and culture. They saw
discourse as doing ideological work such as history or making reference to
culture and society. They believed the link between text and society is mediated
and that CDA is interpretative and explanatory. M. Reisigl and R. Wodak
[Reisigl & Wodak, 2001] believed social practices, such as racism, manifest
discursively. On one hand, racist opinions and beliefs are created and recreated
through means of discourse; on the other hand, discriminatory practices are
prepared and legitimized. In order to gain an inside look at the social and
historical structure of prejudices, discourse analysts relate discriminatory
language to social, political, and historical contexts. P.G.Gee gave the
following definition:

A discourse is a socially accepted association among ways of using

language, of thinking, feeling, believing, valuing, and of acting, that can

be used to identify oneself as a member of a socially meaningful group or
social network, or to signal (that one is playing) a socially meaningful

role [Gee, 1990, p. 143].

Gee claimed that we acquire much of our fluency in a discourse when we
are unconsciously exposed to ways of saying-doing and believing-valuing in
meaningful settings.

In analyzing political discourse, Chilton [Chilton, 2004] viewed politics
as a struggle for power between those who seek to enforce their power and those
who seek to resist it. Political discourse is considered as confrontation of
personal interest over money, influence, and liberty. Chilton sees two levels of
discourse: micro and macro. At the micro level, there are conflicts of interest,
clash for domination and efforts of cooperation among individuals, genders, and
social groups of various kinds. As B. Jones et al. [Jones et al., 1994] put it, at the
micro level we use a variety of techniques to get our own way by using
persuasion, rational argument, irrational strategies, threats, entreaties, and
bribes. What is absent from conventional studies of politics is that the micro-
level behaviors mentioned are actually kinds of linguistic action, which is
discourse. Similarly, the macro level features are types of discourse with
specific characteristics, such as debates and interviews, while constitutions and
laws represent written discourse of a highly specific type.
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Fairclough [Fairclough, 1989] used the term «discourse» to refer to the
whole process of social interaction, where text plays only one part. He classified
the various approaches of CDA as follows: one kind that includes detailed
analyses of texts and another that does not. Fairclough [Fairclough, 2003] stated
that language can be regarded as an abstract social structure that defines
potential and possibilities and excludes other ways of combining linguistic
elements. We need to recognize the linguistic elements of networks of social
practices, which are called orders of discourse. An order of discourse is a
network of social communication and practices that contain linguistic aspects.
The elements of orders of discourse are not like nouns and sentences; they are
like genres and styles. They control linguistic identities for particular areas of
social life. Discourse is associated with a specific way of perceiving and
envisioning language, as well as other semiotic forms such as images or body
language. According to Fairclough [Fairclough, 2006], CDA approaches
language as one side of social life that is closely connected with other sides of
social life, encompassing all the major issues, such as scientific research,
economic systems, social relations, power, ideology, institutions, social change,
and social identity. Like other socially oriented approaches to language study,
CDA includes analysis of instances of language use, whether in speech, in
writing, or on television or the internet. CDA’s main interest is social problems
and political issues. Instead of describing discourse structures, it explains in
context of social structure. CDA focuses on how discourse structures evolve,
interact, and challenge relations of power and dominance in society. Fairclough
and Wodak [Fairclough & Wodak, 1997, pp.271-280] summarized the main
tenets of CDA as follows: (a) CDA addresses social problems, (b)power
relations are discursive, (c)discourse constitutes society and culture,
(d) discourse does ideological work, (e)discourse is historical, (f)the link
between text and society is mediated, (g) discourse analysis is interpretative and
explanatory, and (h) discourse is a form of social action.

Fairclough and Wodak [Fairclough & Wodak, 1997] stated that power is the
centerpiece in most critical work on discourse, especially the social power existing
in groups and institutions. Groups possess power if they are able to manipulate the
minds and acts of other groups. This ability presupposes a power base of scarce
social resources, such as money, force, knowledge, status, fame, and information
to dominate various forms of public discourse and communication. Different types
of power may be defined according to the criteria employed to exercise such
power, for example, the power of the military is based on force, and the power of
the rich is based on money [Fairclough & Wodak, 1997]. A. Gramsci [Gramsci,
1971] stated that there are other powers that are more or less persuasive, such as
the power of parents or professors, whose possession of knowledge or information
is the basis of their power. Nonetheless, there is no absolute power. People or
groups with power can only have control in specific situations or areas. Moreover,
dominated groups may resist or comply with such power. The power of dominant
groups may be integrated in laws, habits, norms, and a general consensus and thus
take the form of what Gramsci called «hegemony». Sexism, racism, and class
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domination are the characteristics of such hegemony. Fairclough and Wodak
[Fairclough & Wodak, 1997] claimed that power may be paraded in a myriad of
ways and not always through abusive acts. Sometimes, powerful group members
are less powerful than other members of dominated groups: here, power is only
defined as a whole. The relationship between discourse and power is itself a
powerful resource in politics, media, or science. Our minds control our actions,
and if we are able to influence people's minds by manipulating their knowledge
and opinions, we may indirectly control their actions. Text and talk influence
people's minds, and therefore discourse may at least indirectly control people.

2.3. CDA at the Micro Level

According to T.Van Dijk [Van Dijk, 1988], discourse analysis is an
interdisciplinary discipline. It concentrates on the abuse of power, especially
how power in discourse is abused by controlling people’s actions and beliefs in
favor of dominant groups and against the will of others. CDA is also interested
in the analysis of the different contexts of discourse, the processes of its
production and reception, and it is used in communication in a sociocultural
dimensions. Discourse analysis has emerged from several other disciplines of
the humanities and the social sciences, such literary studies, linguistics,
semiotics, anthropology, psychology, sociology, and speech communication.
Van Dijk [Van Dijk, 1988] asserted that those who have power also have control
over discourse. According to him, social power is the result of control and
access to resources such as money, force, fame, status, knowledge, and
information. Powerful groups dominate other groups by influencing, coercing,
controlling, or even abusing the minds of people through persuasion and
manipulation. Text and talk control people’s minds; therefore, discourse may
also indirectly — and through persuasion and manipulation — influence people‘s
actions. This means that those groups who control the minds and actions of
others have the most influential discourse.

Van Dijk [Van Dijk, 1998] defined CDA’s aim as offering a different
perspective or mode of analysis, theorizing, and application throughout the
diverse field of discourse in areas such as conversation analysis, pragmatics,
narrative analysis, stylistics, rhetoric, sociolinguistics, ethnography, and media
analysis. What is crucial in CDA is the explicit awareness of its role in society.
CDA argues that science, especially scholarly discourse, is produced in social
interaction and influenced by social structure. Description, explanation, and
theory formation are socio-politically devised. Thus, the role of scholars in
society becomes a part of discourse analysis.

For Van Dijk [Van Dijk, 1993], CDA is clearly not a unified system of
models or schools, but a common approach of doing linguistics, semiotic or
discourse analysis. According to Van Dijk [Van Dijk, 1998], CDA studies the way
dominance, social power abuse, and inequality are reproduced, enacted, and
resisted by talk and text in the social and political context. He identified dominant
notions in CDA as inequality, power, dominance, ideology, hegemony, class,
discrimination, gender, race, and others, which he labelled as macro levels of
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analysis. Van Dijk [Van Dijk, 1993] stated that micro-level social order involves
discourse, language use, verbal interaction, and communication. Reciprocally,
power, dominance and inequality belong to the macro level of analysis. In this,
CDA has closed the gap between micro and macro approaches. In everyday
interaction and experience, the macro and micro level form one, unified whole.
For instance, discourse at the micro-level would be racist speech in parliament but
at the same time may be a constituent part of legislation or the reproduction at
racism, at the macro-level. There are several ways to analyze and bridge these
levels and thus to arrive at a unified critical analysis [Van Dijk, 1998]:

(a) Members-Groups: Language users engage in discourse as members of
several organizations, social groups, and institutions, and conversely, groups
may act by their members.

(b) Actions-Process: Social acts of individual actors are a constituent part
of social processes and group actions, such as news making, legislation, or the
reproduction of racism.

(c) Context-Social Structure: Situations of discursive interaction are a part
of social structure; a press conference may be a typical practice of media
institutions and organizations. That is, local and more global contexts are
closely related, and both exercise constraints on discourse.

(d) Personal and Social Cognition: Language users as social actors have
both social and personal cognition, knowledge, opinions, and personal memories,
as well as those shared with members of the group or culture as a whole. Both
cognitions influence discourse of individual members and interaction, whereas
shared social representations govern the collective actions of a group.

This study of discourse analysis is based on the model of language as a social
semiotic outlined in the works of Halliday and his systemic functional linguistics.

2.4. The Clause as a Representation or Transitivity

The International Systemic Functional Linguistics Association
[International..., 2011] introduced systemic functional grammar (SFG) as a form
of grammatical description, initiated by Michael Halliday. It is called systemic
functional linguistics because of its semiotic approach to language. Functions of
language means the way people use their language to do different things with
their language through writing and speaking. They expect to achieve a large
number of aims and purposes [Halliday & Hasan, 1985]. SFG does not refer to
subjects, verbs, and objects. It rather refers to the system as describing the
whole clause [Thompson, 2004]. Instead, different functional labels are given to
processes (realized by verbal groups), participants (realized by nominal groups),
and circumstances (realized by prepositional phrases or adverbials signifying
time, place, or manner) of each process type. M. A. Halliday and R. Hasan
[Halliday & Hasan, 1976] emphasized that a text is not just a big sentence but
rather a semantic unit. From the point of view of critical discourse analysis,
T. Van Leeuwen [Van Leeuwen, 2008] stated that texts should be studied as
representations as well as interactions. The term «discourse», in Foucault’s
sense [Foucault, 1977], is a text of a socially constructed knowledge of some
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social practice developed in specific social contexts, and in ways appropriate to
these contexts, whether these contexts occur within families, multinational
corporations, the press, or dinner table conversations.

M. A. Halliday and C.M. 1. M. Matthiessen [Halliday & Matthiessen,
2004] defined functional grammar as grammar viewed from above as a resource
for making meaning and a network of interrelated meaningful choices. The
fundamental components of grammar are sets of mutually defining contrastive
features. Explaining something consists of showing how it is related to other
things and not of stating how it is structured. Each system has its point of origin
at a particular rank: clause, phrase, group, and their associated complexes.
Systems at every rank are located in their metafunctional context; this means
that every system has its address in some cell of a metafunction — rank matrix
[Halliday & Matthiessen, 2004]. When we say that something is a noun, in
English, we mean that it displays these characteristics, or most of them, in
common with some (but not all) other words in the language. The class of an
item indicates its potential range of grammatical functions. As part of their
decontextualized definition, words can be assigned to classes in a dictionary.
But the class label does not show what part the item is playing in any actual
structure. For that we have to indicate its function. The functional categories
provide labels to show the kind of process, goal, etc. However, most elements of
a clausal structure have more than one function in the clause. This is where the
concept of a metafunction comes into play. Halliday [Halliday, 1994] grouped
these metafunctions:

1. Clause as exchange: The relationship speakers forge with listeners
through language. In speaking, the speaker assumes for himself a particular
speech role, and in so doing, assigns to the listener a complementary role, which
he wishes him to adopt in his turn.

2. Clause as representation: According to Halliday, a language evolves in
response to the specific demands of the society in which it is used. It reflects
aspects of the situation in which it occurs, such as representation of human
experience where we use language as an instrument of thought or to
conceptualize or represent the experiential or real world to ourselves.

3. Clause as message: The clause is organized as a message by having a
special status assigned to one part of it. The initial position, in English clause, is
meaningful in the construction of the clause as a message. The structure is
called thematic structure. One element in the clause is enunciated as the theme
that combines with the rest so that the two parts together constitute a message.
As a message, the clause comprises two parts: the theme that serves as the point
of departure of the message and the rheme where the presentation moves after
the point of departure.

J. R. Martin [Martin, 2014] stressed the necessity of going beyond the
clause. As far as discourse structure was concerned, H. A. Gleason [Gleason,
1961] viewed it as different in kind from syntax. He proposed the idea of a
network that could have multiple connections, which he referred to as a
reticulum. For example, with the phrases the sharks circled once, the insertion
bird lifted up to join them and all four peeled out back toward the sea a
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reticulum would have been designed that displayed participant tracking
relationships (the sharks <«—the insertion bird «—ellipsis «—all four). These
relations are conceived as transitivity relations among the process,
participants, and circumstances, as shown in Figure 1.

/" the sharks B actar, circled extent fime  once
. imp I-Itt. \
the insertion bird | acfor lifted loc space up
| exp purp '
b {the IJ-:B:THEI'I:I bird)/ actor join _:J'Mpf Ihnn )
) S apaddl | .
; 1 imp suce
all fiour / actor pecled d loc space out, back,
g , towards the

Figure 1.Asample reticulum. Adapted from J.R. Martin (2014),
showing participant tracking, conjunction, and transitivity relations

Halliday [Halliday, 1994] referred to systemic as the view of language as
interrelated sets of options for making meaning or a network of systems. He
described grammar as systems, not rules, because every grammatical structure
involves a choice from a describable set of options, such as mood, agency,
theme, etc. These options construe the human experience, which is also called
an ideational metafunction. It is the way we make sense of reality. Halliday
divides the ideational into two metafunctions: experiential and logical. The
experiential function is to the grammatical resources involved in construing the
multitude of experience through the unit of the clause. The logical metafunction
refers to the grammatical resources for building up grammatical units into
complexes, like combining two or more clauses into a clause complex. The
ideational metafunction reflects the contextual value of field which is the nature
of the social process in which the language is involved. A text analysis from the
ideational perspective involves inquiring into the choices in the grammatical
system of transitivity, which is participant types, process types, circumstance
types, and analysis of the resources of how clauses are combined. Halliday &
Matthiessen’s «An Introduction to Functional Grammar» [Halliday &
Matthiessen, 2004], sets out the description of these grammatical systems.
Halliday and Hasan [Halliday and Hasan, 1976] originally purported that the
experiential metafunction was one of the three main metafunctions. They then
included it within the ideational metafunction alongside the logical
metafunction of relationships between clauses and clause-complexing, which is
also called clause as representation. The clause represents the content of our
experiences and answers the question, «Who does what to whom?». This
metafunction uses a grammatical system of transitivity with some traditional
views focusing on the verb group. Language is used functionally; what is said
depends on what one needs to accomplish.
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Halliday and Hasan [Halliday & Hasan, 1985] said that language
simultaneously expresses three kinds of meanings: interpersonal, ideational, and
textual. The clause as representation (ideational meaning) serves the expression
of content in language of our experience of the real world. We often use
language to speak of something or someone doing something. Ideational
meaning can refer to the experiential meaning coming from the clause as
representation. The interpersonal meaning helps to maintain and establish social
relations. In it, the individual is reinforced and identified by enabling him or her
to interact with others. The textual metafunction relates to mode; the
communicative nature of a text and internal organization. This comprises
spontaneity (e.g. coordination), textual interactivity (e.g. pauses), and
communicative distance (e.g. cohesion). In transitivity, there are also three
different processes: material processes, relational processes, and mental
processes. These three are the main types of process in the English transitivity
system. The three functional components of meaning — ideational, interpersonal,
and textual — are realized throughout the grammar of a language. But whereas in
the grammar of the clause each component contributes a more or less complete
structure, so that a clause is made up of three distinct structures combined into
one, when we look below the clause, and consider the grammar of the group, the
pattern is somewhat different. Although we can still recognize the same three
components, they are not represented in the form of separate whole structures
but rather as partial contributions to a single structural line. The difference
between clause and group in this respect is only one of degree, but it is
sufficient to enable us to analyze the structure of the group in one operation.

Halliday & Matthiessen [Halliday & Matthiessen, 2004] stated that the
English clause 1s a composite affair, a combination of three different structures
deriving from distinct functional components. These components are called
metafunctions and are the ideational (clause as representation), the interpersonal
(clause as exchange), and the textual (clause as message). What this means is
that the three structures serve to express independent sets of semantic choice,
such as transitivity, which expresses representational meaning of what the
clause is about, which is typically some process, with associated participants
and circumstances. Transitivity is a figure of happening, doing, sensing, saying,
being or having unfolding through time, where participants are directly involved
in this process. In addition, there may be circumstances of space, time, cause,
and manner. All these are sorted out in the grammar of the clause, where the
clause is also a mode of reflection, as shown in Figure 2.

Halliday and Matthiessen [Halliday & Matthiessen, 2004 ] stated that the
transitivity system construes the world of experience into a manageable set of
process types where each process provides its own model or schema for
construing a particular domain of experience as a figure of a particular kind — a
model such as the one illustrated above for construing signification. The
grammar sets up a discontinuity between these two: it distinguishes rather
clearly between outer experience, the processes of the external world, and inner
experience, the processes of consciousness. The grammatical categories are
those of material and mental process clauses, as in «I’'m having a shower and



64 Hamdache A. / TullJl, 2016, 2 (3), 52-109

I don’t want a shower. To produce so much money» is a material clause,
construing the outer experience of the creation of a commodity whereas people
love (hate, want) money is mental. Here, the grammar recognizes processes of a
third type: those of identifying and classifying. We call these relational process
clauses. For instance, «every fourth African is a Nigerian» is a classifying
relational clause. Material, mental, and relational are the main types of process
in the English transitivity system. But we also find further categories, such as
behavioral processes, which represent the outer manifestations of inner
workings such as the acting out of processes of consciousness (e.g., people
laughing) and physiological states (e.g., sleeping). Verbal processes are
symbolic relationships constructed in human consciousness and enacted in the
form of language, like saying and meaning (e.g., the clause we say, introducing
a report of what was said: that every fourth African is a Nigerian). The
existential process is the act of being, existing, or happening (e.g., «today
there’s Christianity in the southy).

SAYING

HAPPENING
{BEING CREATED

THIBKING

GREATING,
GCHANGING
FEELING

DOING (T

RCTING :
' SEEING

BEHAVING

Figure 2. Representation of transitivity. Adapted from
M. A. K. Halliday (1994), showing the types of process as they have evolved
in English grammar

According to Halliday and Matthiessen [Halliday & Matthiessen, 2004],
material clauses are clauses of doing and happening of events as they take place
through some action or energy. Material clauses, the source of the energy
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bringing about the change, is typically a participant or the actor. This participant
role is the logical subject of older terminology. The actor is the one that does the
action. Processes of the material type tend to differ from all other types, and this
is seen in how present time is reported. The unmarked tense selection is the
present (e.g., is doing) rather than the simple present (e.g., does). In a material
clause, there is always one participant: the actor. A material clause represents a
happening, and we call it intransitive.

the lion Sprang

Actor Process

The unfolding of the process may extend to another participant, the goal,
impacting it in some way. The outcome is registered on the goal in the first
instance, rather than on the actor. A material clause represents an action, and we
can call it transitive. In both clauses, the actor is an inherent participant.

The lion caught the tourist

Actor Process Goal

The implication is that in both cases the lion did something, but the doing
was confined to the lion, whereas in «the lion caught the tourist» the action was
directed at, or extended to, the tourist. This is the goal.

While material clauses are concerned with our experience of the material
world, mental clauses are concerned with our experience of the world of our
own consciousness. A mental processes is the processes of sensing:

1) perception (seeing, hearing, etc.);

2) affection (liking, fearing, etc.);

3) cognition (thinking, knowing, understanding, etc.).

This process of sensing may be construed either as flowing from a
person’s consciousness or as impinging on it, but it is not construed as a
material act.

Pat: I hate cockroaches more than rats

The actor, process, goal model used in the analysis of material clauses is
not applicable to mental ones. The mental processes has instead two
participants, called the senser (the conscious being that is thinking, feeling, or
seeing) and the phenomenon (which is felt, sensed, thought, or seen).

I believe you
Senser Process: cognition | Phenomenon

In a mental process, there is at least one participant who is human and
who is the senser. The senser is the one that senses, thinks, feels, wants, or
perceives. In grammatical terms, the participant in the mental process is the
pronoun ke or she, not it.
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We now come to the third major type of process: relational clauses.
Relational clauses serve to characterize and identify the processes of being and
having. There are three types of relational processes in the clause [Halliday &
Matthiessen, 2004]:

1) intensive (establishes a relationship of sameness between two entities);

2) circumstantial (defines the entity in terms of location, time, manner);

3) possessive (indicates that one entity owns another).

Halliday and Matthiessen [Halliday & Matthiessen, 2004] stated that each
of these comes in two modes: attributive and identifying. In attributive, there
are two participants: carrier and attribute. In identifying, there are two
participants: identified and identifier.

— e (i) attributive (i) identifying
(1) intensive the performance is Mr Nathan is the President
great the President is Mr Nathan

the lecture is on a

(2) circumstantial |Wednesday today is the eighteenth;

the eighteenth is today

John has two

; the two motorcycles are lohn's
(3) possessive motorcycles

John's are the two motorcycles

Further examples of the relational process modes and their types are below:

attribute of:
guality (intensive] [lohn is /looks  |great
circumstance Prof Halliday was in the lecture theatre
(circumstantial) the celebrations |last all day
possession the computer is / belongs [Ahmad's / to Ahmad
(possessive) Ahmad has a computer

Carrier Process Attribute

Table of Identifying Clauses

identification by:
token-value Ah Chong is the teacher
(intensive) David Garrick |played Hamlet
circumstance yesterday was the twentieth
(circumstantial) his gold takes up the entire box
possession the piano is Peter's
(possessive) Peter owns the piano
Identified Process Identifier
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The fourth process as defined by Halliday and Matthiessen [Halliday &
Matthiessen, 2004] is the behavioral. It is sometimes difficult to distinguish
between behavioral and material verbs. As a rule of thumb, a behavioral process
verb is (a) intransitive (it has only one participant) or (b) indicates an activity in
which both the physical and mental aspects are inseparable and indispensable.

In this process, there is only one participant, namely: behaver (the agent
who behaves):

Buff neither laughs nor smiles

behaver process

These are processes of (typically human) physiological and psychological
behavior, like breathing, coughing, smiling, dreaming, and staring. Because they
have no clearly defined characteristics of their own but are partly like the
material, they are the least distinct of all the six process types. The participant
who is behaving is labelled the behaver who is typically a conscious being, like
the senser. The process is grammatically more like one of doing. The tense for
behavioral processes is present for example, «Why do you laugh?» or « Why are
you laughing?» Behavioral processes consist of behaver and process only.

The fifth process is verbal processes of saying. The sayer is the
participant of the process who does the speaking, the receiver is the one the one
to whom the verbalization is addressed, and the verbiage is the verbalization
itself. Verbs used in this process are ask, insult, praise, slander, abuse, and
flatter. If there 1s another participant involved in the process, we call it target.

They asked him a lot of question

Sayer Process: verbal Receiver Verbiage

And also the example for Target:

I ‘m always praising you to my friends

Sayer Process: verbal Target Recipient

These are clauses of saying, as in «What did you say? I said it’s noisy in
here, with you.» I is functioning as the sayer. Such clauses are an important
resource in various kinds of discourse. They contribute to the creation of
narrative by making it possible to set up dialogic passages. Unlike mental
clauses, verbal ones do not require a conscious participant. The sayer can be
anything that puts out a signal, as in «And they’ve got a great big sign out the
front saying pokiesy.

The final process is the existential process which represents something
that exists or happens. They have the verb to be or some other verb expressing
existence, such as exist or arise, followed by a nominal group functioning as
existent (a thing that exists in the process). The existent may be a phenomenon
of any kind:
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There was astorm

Process Existent: event

Halliday and Hasan [Halliday & Hasan, 1985] stated that existential
clauses are not, overall, very common in discourse, but they make an important,
specialized contribution to various kinds of text. For example, in narrative, they
serve to introduce central participants in the placement (setting, orientation)
stage at the beginning of a story. An existential clause contains a distinct
circumstantial element of time or place, as in «there was a picture on the wall»;
if the circumstantial element is thematic, the subject there may be omitted, such
as «on the wall (there) was Picasso painting, wasn’t there?». Another common
way of locating the process in space-time is to follow it with a non-finite clause,
for example, «there was an old woman tossed up in a basket, there’s someone
waiting at the door». The entity or event which is being said to exist is labelled,
simply, the existent.

In this study, Fairclough’s macro level of power in discourse, Van Dijk’s
micro-level in discourse, and Halliday’s transitivity or clause as a representation
are implemented. The six processes, which constitute the clause as a
representation, are analyzed by adopting Fairclough’s power in discourse at the
macro level, looking for verbs that reflect power at the micro-level, and
analyzing Van Dijk semantically through the use of modality verbs. Modality, as
defined by J. Saeced [Saeed, 2009], is a device that allows speakers to express
certain levels of commitment, assertion, or belief. P. Griffiths [Griffiths, 2006]
stated that modality is the label given to the meanings. These meanings include
obligations, confidence, and assertions as to how confident the speaker is. The
main carriers of modality are a set of auxiliary verbs called modals: will, would,
can, could, may, might, shall, should, must and ought to. Modality is also
encoded in adverbs such as possibly, probably, presumably, and definitely, as
well as other expressions (e.g., «have (got) to, need to and be able to»).

3. The Corpus

This is a corpus linguistics study. H. Lindquist [Lindquist, 2009] stated
that corpus linguistics is a methodology, containing a number of methods that
can be used by researchers in various disciplines. Corpus linguistics analyzes
naturally occurring language in computerized corpora. It is performed by a
computer with specialized software. G. Leech [Leech, 1992, p. 106] stated that:

...computer corpus linguistics defines not just a newly emerging
methodology for studying language, but a new research enterprise, and in
fact a new philosophical approach to the subject.

He considered corpus linguistics in the way a computer analyzes data as a
new paradigm. M. Stubbs [Stubbs, 1993] stated that a corpus is an important
concept in linguistic theory and not merely a tool of linguistic analysis. As a
theoretical approach to the study of language, W. Teubert [Teubert, 2005]
emphasized that corpus linguistics is the right tool for doing such analysis.
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A corpus can be defined as a systematic collection of naturally occurring texts,
written and spoken. According to J. Sinclair [Sinclair, 1991], the characteristics
of a corpus are the following:

— consists of one or more machine-readable Unicode text files;

—1is meant to be representative for a particular kind of speaker, register,
variety, or language as a whole;

—1is meant to be balanced, which means that the sizes of the subsamples
(of speakers, registers, varieties) are proportional to the number of such
speakers, registers, varieties, etc. in the population the corpus is meant to
represent; and

—contains data from natural communicative settings, which means that at
the time the language data in the corpus were produced, they were not produced
solely for the purpose of being entered into a corpus or that the production of
the language data was as untainted by the collection of those data as possible.

According to a survey by G. Gilquin and S. Gries [Gilquin & Gries,
2009], corpus-linguistic studies published over the course of four years in three
major corpus-linguistic journals were mostly exploratory (as opposed to
hypothesis-testing) in nature — on matter of syntax, followed by lexis and
phraseology, based on written data, using frequency data and concordances,
followed by simple association measures. Given the predominance of such
applications, it comes as no surprise that the most commonly found kind of
annotation is part-of-speech tagging. However, over the last 20 years, many
corpora have begun to feature other kinds of annotation. According to Sinclair
[Sinclair, 1991], corpora annotation depends on the kind, and thus typicality, of
corpus. Obviously, just about every corpus can be annotated for part-of-speech
or lemma information, whereas many corpora do not easily allow for other
kinds of annotation. For example, many written corpus data in general can be
annotated for the identity of the author but cannot be annotated for prosodic,
gestural, or interactional aspects of language production.

3.1. Corpus creation

A. Renouf [Renouf, 1984] stated that the beginning of any corpus study is
the creation of the corpus itself. The decisions that are taken about what is to be
in the corpus, and how the selection is to be organized, control almost
everything that happens subsequently. The linguists have to do the text selection
of exactly what is in a corpus. The first consideration is that the aim of the
activity of corpus creation may be fairly general in providing a good selection of
instances of the language for a variety of purposes, which do not need to be
numerated. Sinclair [Sinclair, 1991] stated that a corpus is a sample of the living
language based on a convenient size and on priorities for selection. There are
three normal methods by which a corpus can be created: adaptation of material
already in electronic form, conversion by optical scanning (machine reading),
and conversion by keyboarding.

Sinclair [Sinclair, 1991] claimed that the most far-reaching decision is
whether the corpus will contain only written texts, only spoken transcriptions, or
both. Most corpora keep well away from the problems of spoken language.
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Many language scholars and teachers believe chat the spoken form of the
language is a better guide to the fundamental organization of the language than
the written form. There is no substitute for impromptu speech. According to
Renouf [Renouf, 1984], one of the principle uses of a corpus is to identify what
is central and typical in the language. The characteristic of literature is to
innovate, and we may expect a corpus of literary texts to have a low proportion
of ordinary, everyday English. And since the processing emphasizes repeated
patterns at the expense of unique ones, most of the distinctive literary patterning
would be lost because it would not occur often enough to count as central and
typical. D. Biber, S. Conrad, and R. Reppen [Biber, et al., 2004] claimed that a
general reference corpus is not a collection of materials from different specialist
areas — technical, dialectal, etc. — it is a collection of material that is broadly
homogeneous but that is gathered from a variety of sources. Sinclair [Sinclair,
1991 ]stated that most corpora attempt to cover a particular period of time and
use the clearest time indicator, which is the time of first utterance or publication.
A corpus should be as large as possible and should keep on growing. In order to
study the behavior of words in texts, we need to have a large number of
occurrences available; a corpus needs to contain many millions of words.

The other decision that is needed at the outset is a suitable size. For any
sample, a corpus should have around 2,000 words [Hofland & Johansson,
1982]. Also, a corpus that does not reflect the size and shape of the documents
from which it is drawn is in danger of being seen as a collection of fragments.
The alternative is to gather whole documents. A corpus made up of whole
documents is open to a wider range of linguistic studies than a collection of
short samples. If for some reason it is desirable to have random samples, each
2.000 words, this is readily achievable from a large collection of complete texts.
Sinclair [Sinclair, 1991] described in details the criteria of a general corpus and
the strategy for holding, processing, and retrieving it. He categorized as follows:

—full bibliographic information to be provided in electronic form and on paper;

—the actual language text to be separated from all other codes by a
standardized convention;

—language text to be coded in a widely recognized format, or details
provided so that it can be converted easily; and

—any codes, other than those of running text, to be identified and classified.

Clean-text policy states that the safest policy is to keep the text as it is,
unprocessed and clean of any other codes.

For basic text processing and collocation, Sinclair [Sinclair, 1991]
conducted the following.

3.2. Basic Text Processing

Frequency list — first occurrence. Anyone studying a text is likely to
need to know how often each different word form occurs in it. The simplest
operation is to turn it into a list of the word forms in the order of their first
occurrence, noting the frequency of each.

Frequency list — alphabetical. The information available in the
frequency list can be rendered in several ways. The main use of alphabetical
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lists is for reference, but they are occasionally useful as objects of study. They
are often helpful in formulating hypotheses to be tested and checking
assumptions that have been made. The computer presents us with co-occurrence
information in the basic form of a concordance. A concordance is a collection of
the occurrences of a word form, each in its own textual environment. In its
simplest form, it is an index. Each word form is indexed, and a reference is
given to the place of each occurrence in a text.

Key word in context (KWIC). For many years now, the KWIC format
has been widely used in data processing. It saves the researcher looking up each
occurrence. The word-form under examination appears in the context of each
line, with extra space on either side of it, and the length of the context is
specified for different purposes.

Concordance processing. It is valuable to think of a concordance as a
text in itself and to examine the frequencies of word forms in the environment
of the central word form. Some very common words will show a frequency that
i1s similar to their overall frequency in the language, but others will show a
strong influence from being close to the central word form in the concordance.

A concordance is a list of target words extracted from a given text or set
of texts, often presented in such a way as to indicate the context in which the
word is used. Concordance software can usually extract and present other types
of information too, e.g., identifying the words that most commonly appear near
a target word (its common collocates).

Text analysis statistics. As soon as the computer has been trained to
identify characters, word forms, and sentences, it can produce figures for a
number of relationships. This can be very useful in comparing texts or searching
for texts with particular characteristics.

Selective information. When a text is very long, the word lists will also
be long, and the concordances will be extremely long. Not all this information is
needed every time; hence, it is important to be able to select. Selections can be
made as follows.

1. By frequency. If we omit word forms from a frequency list that only
occur once, the word list shrinks to about half its size. Also, for some purposes,
we only require a list of very frequent words. At other times, it is useful to
divide the vocabulary of a text into frequency bands.

2. By form. It is possible to specify words by their alphabetical makeup,
by the letters in them, or by a combination of both, like these can be devised that
allow a researcher to pick out several word classes such as present participles or
regular adverbs. These two selection types can also be combined to make
sensitive analytical instruments, at least for a pilot study.

Concordances. After sorting out the lemmas, we turn to the
concordances. To begin with, it is easier to use concordances where citations of
a word form are listed. Citations of lemmas are also available, but they are more
difficult to study until something is known about the individual word forms.
Automatic concordancing of texts has been an established facility for many
years now, and for some special studies, manual or automatic concordances
have been used.
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Let us consider some of the factors affecting the shape and utility of
concordances. Whether the concordance is selective or exhaustive, the ability to
be exhaustive is one of the principal features of a concordance because it can
claim to present all the available information, and it is clearly superior to a list
of selective citations where there are no signs of rules. But there will be
circumstances where some series has to be made, and the principles of selection
will be of the greatest importance. At present, the only need for selection is in
the case of the very commonest words in very long texts. The pattern of word
occurrence in texts means that for a reasonably long text, there are some words
that occur too often and some that do not occur often enough for their behavior
to be comfortably studied. Consequently, there is only a central set of words for
which the evidence is both comprehensive and convenient. The question of
selection of citations can be resolved by two principles:

—selection is only made when the number of instances becomes quite
unmanageable otherwise and

— the criteria for selection must be very carefully chosen.

The length of the citation is important in concordancing. The almost
universal format for concordances is the KWIC, where the length of the citation
is determined by the width of a bale of computer paper; the key word is in the
middle. This format is fairly useful, but for the study of some words, it is not
adequate and other formats must be devised. The length of a citation could be
counted by character listing KWIC), by word, by finding punctuation marks to
identify sentences, or by a whole range of more sophisticated linguistic criteria.
At the present time, the range of concordance formats is growing. The simplest
method is text order. For some purposes, a listing in alphabetical order of the
word following the key word can be helpful. For other purposes, an ordering by
the preceding word can be helpful; sometimes both methods are useful.
Whichever method is chosen highlights some patterns and obscures others.

Collocation. It is clear that words do not occur at random in a text. Two
models emerge in studying the order of words: the open model and the idiom
model. The open choice analysis can be imagined as an analytical process that
goes on, in principle, all the time but whose results are only intermittently called
for. The two principles deployed in interpretation can be used to make
predictions about the way people behave, and the accuracy of the predictions
can be used as a measure of the accuracy of the model. Areas of relevant study
include the transitional probabilities of words; the prevalent notion of chunking;
the occurrence of hesitations, etc.; the placement of boundaries; and the
behavior of subjects trying to guess the next word in the text. The principle of
idiom is that a language user has a large number of semi pre-constructed phrases
available that constitute single choices, even though they may appear to be in
segments. To some extent, this may reflect the recurrence of similar situations
and a natural tendency of human affairs. The principle of idiom can be seen in
the choice of two words, for example, «of course». The same treatment could be
given to hundreds of similar phrases: proverbs, clichés, technical terms, jargon
expressions, phrasal verbs, etc. could all be covered by a fairly simple
statement. Collocation is how words appear to be chosen in pairs or groups, and
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these are not necessarily adjacent. One aspect of collocation has been of
enduring interest. When two words of different frequencies collocate
significantly, the collocation has a different value in the description of each of
the two words.

Clusters / N-grams. L. Anthony [Anthony, 2015] described the Clusters
Tool as a tool which shows clusters based on the search condition. In effect it
summarizes the results generated in the Concordance Tool or Concordance Plot
Tool. The clusters can be ordered either by frequency or the start or end of the
word. All list orderings can also be inverted. Also, a user can select the
minimum and maximum length (number of words) in each cluster, and the
minimum frequency of clusters displayed. It is also possible to select if the
search term always appears on the left or right of the cluster.

To produce a cluster list, the following should be performed:

1) choose the appropriate ordering options;

2) press the 'Start' button (at any time, the generation of the clusters list
can be halted using the 'Stop' button);

3) clicking on the cluster will generate a set of KWIC lines using the text
as the search term.

The N-Grams Tool scans the entire corpus for 'N' (e.g. 1 word, 2
words, ...) length clusters. This allows to find common expressions in a corpus.
For example, n-grams of size 2 for the sentence «this is a pen», are 'this is', 'is a'
and 'a pen'. As with the Clusters Tool, the n-grams can be ordered either by
frequency or the start or end of the word. They can also be ordered by the
probability of the first word in the cluster preceding the remaining words. All
list orderings can also be inverted. Also, a user can select the minimum and
maximum size (number of words) in each n-gram, and the minimum frequency
of n-grams displayed.

To produce an N-gram list, you need to perform the following actions:

1) click on the "N-Grams" option above the search entry box;

2) choose the appropriate ordering options;

3) press the 'Start' button (at any time, the generation of the n-grams list
can be halted using the 'Stop'button);

4) clicking on the lexical bundle will generate a set of KWIC lines using
the text as the search term.

Software analysis. G. Kennedy [Kennedy, 1998] stated that there are
many types of corpora, which can be used for different kinds of analyses. Some
examples of corpus types are, for example, general and reference corpora, such
as the British National Corpus (BNC). Two types of software for corpus analysis
can be distinguished in principle: software that is tailored to one specific corpus
and software that can be used with almost any kind of corpus. While there are
many differences between the software packages designed for corpus analysis,
certain basic functions can be performed by practically all the available
software. The most important aspect of linguistic analyses is the possibility of
searching the corpus in question for the occurrence of certain strings. The
software then gives the output information on the number of these strings
occurring in the corpus, the part of the corpus where they were found in the text,
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and the lines of concordance. For corpus-based studies, quantitative techniques
are essential to compare patterns in language use. A crucial part of the corpus-
based approach is going beyond the quantitative patterns to propose functional
interpretations explaining why the patterns exist. As a result, a large amount of
effort in corpus-based studies is devoted to explaining and exemplifying
quantitative patterns [Biber et al., 2004]. AntConc concordance software will be
used to analyze the data. Hallidayan transitivity will be implemented, searching
for high frequency and modality verbs and how they collocate in sentences.
Anthony [Anthony, 2015] stated that AntConc generates data and seeks
concordance of target words extracted from a given text, or set of texts, often
presented in such a way as to indicate the context in which the word is used.
Usually, concordance software can usually extract and present other types of
information too, like identifying the words that most commonly appear near a
target word (its common collocates). AntConc is a free concordance program
developed by Professor Laurence Anthony, who is the Director of the Centre for
English Language Education, Waseda University (Japan).

The aforementioned corpus creation criteria in this chapter will be
implemented. Sinclair [Sinclair, 1991] stated that a corpus can be created by
either adaptation of material already in electronic form, conversion by optical
scanning (machine reading), or conversion by keyboarding. The corpus for this
study is already in electronic form but required simple conversion to .txt form to
be readable by concordance software. The corpus is provided from the U.S.
State Department press releases related to ISIS (www.state.gov). The size of the
corpus as stated by K. Hofland and S. Johansson [Hofland & Johansson, 1986]
should be around 2,000 words made up of whole documents for a wider range
of linguistic studies, rather than a collection of short samples. The corpus for
this study is a 200-page corpora (around 46,806 words) consisting of speeches
made by the Secretary of State John Kerry, his deputies, and spokespersons
regarding ISIS.

The selection of the speeches. The speeches were selected from the U.S.
State Department website from the «Press Releases» section under a category
called «Defeating ISIL». The U.S. State Department uses different acronyms to
refer to the terror organization. They use ISIL, ISIS, DAESH, and the Islamic
State. Current corpus was created by choosing only the headlines that contained
those acronyms. Out of the original 44 press releases that are available on the
State Department site, nine were discarded because they did not contain ISIL,
ISIS, DAESH, or Islamic State in the headlines or they contained redundancy,
such as recap or briefing of previous press releases.

A complete list of press release titles is provided in the appendix.
Moreover, the appendix contains one full press release entitled «Background
Briefing on ISIL and Oil» as an application part of the transitivity theory. This
press release was chosen based on Sinclair [Sinclair, 1991], who stated that the
sample used for application should be the largest text in the corpus.
«Background Briefing on ISIL and Oil» is the largest text, containing 7,289
words and released on 12/04/15.
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The timeframes of the speeches. Sinclair [Sinclair, 1991] stated that
most corpora cover a specific period of time and use the clearest indicator,
which is the time of first utterance or publication. The current corpus contained
35 press releases, covering the period between August 2014 and January 2016.
The justification for the choice of this timeframe was based on two elements.
The first element was that ISIS was formed in August and any analysis prior to
this date did not exist. The second element was that this research started in
January 2016. Selecting data beyond this date would change the variables and
generate different results which could compromise reliability. To streamline the
analysis, the 35 press releases were coded by assigning to each press release the
initials PR for «Press Release»with a number marked by a hashtag (#) and
always following chronological order. For example, the first press release was
entitled «ISIL Attacks in Ninewa Province», released on 08/03/14, and coded
PR#1. For data analysis, the data in the corpus were coded differently to avoid
redundancy. They were giving plain numbers. For example, PR#1 became «1»
when selecting the data in the concordance software. Both processes were
replicated for all other press releases in series. The data of the corpus were
divided into three periods, each consisting of six months of data. This served
two goals: it made the analysis easier to read and showed how the U.S.’s stand
evolved over time regarding ISIL. The periods were divided as follows.

Period I: from August 2014 to January 2015. This contains PR#1 to
PR#20, a total of twenty press releases.

Period II: from February 2015 to July 2015. This contains PR#21 to
PR#26, a total of six press releases.

Period III: from August 2015 to January 2016. This contains PR#27 to
PR#35, a total of nine press releases.

The processing of the texts. In ordinary texts, the analysis of data, such as
collocations, concordances, frequency of words, etc. is usually conducted
seamlessly by applying concordance software on the corpus in question without
changing the text types. However, this corpus requires special conversion of data
before getting results. Since this study’s objectives is to study verbs existing in
different forms and types, such as action verbs, modal verbs, and auxiliary verbs
of to be and to have, texts have to be tagged for the results to be conclusive.

Tagging the texts. Text tagging is the process of manually or
automatically adding tags or annotation to various components of unstructured
data as one step in the process of preparing such data for analysis. Several
different annotation formats must be distinguished. First, the most frequent
format is what is called inline or embedded annotation. In this format, which is
heavily used for lemmatization and part-of-speech tagging, the annotation of a
corpus file exists in the same file and in the same line as the primary corpus data
being annotated, as the following example shows:

AT Fulton NP County NN Grand JJ Jury NN said VBD Friday NR

where NP stands for proper nouns, NN stands for nouns, JJ stands for
adjectives, and VBD stands for past tense. For this study, inline annotation using
TagAnt tool to tag was used. Wildcard character were also employed, searching
for different word forms in the corpus.
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Wildcard character. A wildcard character is a special character that
represents one or more other characters. The most commonly used wildcard
characters are the asterisk (*), which typically represents zero or more
characters in a string of characters. The wildcard character is used as a backup
when ordinary search does not turn up any results. The focus in this study was
verbs that exist in modal form, in the fo have form, and in the to be form.
Therefore, several wildcard characters were used to look up these verbs. For
modal verbs, * md was used. For to have, * vhp was used. For to be, * vb was
used. Action verbs were considered a regular verb category, and * vv was used.

3.3. The Methods of Analysis

Qualitative research vs. quantitative research. It was stated [Leech et al.,
2012] that in corpus linguistics, quantitative and qualitative methods are
extensively used in combination. It is also characteristic of corpus linguistics to
begin with quantitative findings and work toward qualitative ones. It is
preferable to subject quantitative results to qualitative scrutiny, trying to explain
why a particular frequency pattern occurs. Conversely, qualitative analysis
(making use of the investigator's ability to interpret samples of language in
context) may be the means for classifying examples in a particular corpus by
their meanings; this qualitative analysis may then be the input to further
quantitative analysis based on meaning

The analysis was done qualitatively and quantitatively. Quantitative, as
defined by M. Aliaga and B. Gunderson [Aliaga & Gunderson, 2000], is collecting
numerical data that are analyzed using mathematical methods. Qualitative
methods such as participant observation or case studies result in a narrative,
descriptive account of a setting or practice [Parkinson & Drislane, 2011].

3.4. Adopted Theoretical Framework

Fairclough’s power in speech, Van Dijk’s micro use of modality, and
Halliday’s transitivity processes were implemented in the study. There are two
parts of data collection: the first part is quantitative and the second part is
qualitative. The quantitative part consisted of four steps.

1. AntConc searched for high frequency verbs used in U.S. discourse.

2. Verbs were categorized based on Halliday’s six processes.

3. Charts were generated to show the frequency of each process with focus
on material, mental, and relational power processes. AntConc could only show
twelve results at a time. Therefore, only the first twelve ranks were considered.

After the breakdown of results, the study moved to the fourth step: the
search for modal verbs to gauge the level of commitment and how much the
U.S. is obligated to fighting ISIS. This was performed through the use of
AntConc by searching for will, would, can, could, may, might, shall, should,
must and ought to.

After the quantitative data collection, qualitative data collection took
place. The qualitative part consisted of combining frequency verbs with
modality to find out how they collocate in sentences. By the end of the corpus
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analysis, charts were generated to show how the U.S.’s speech towards ISIS
shifted, which process or processes the State Department adopted, whether the
U.S. is willing to share power with its allies in the region, and how it face-saves
its global power if it does.

Power in speech. Fairclough’s power in political discourse was the
starting point of data collection at the macro level. Fairclough [Fairclough,
2001] talked of two ways to exercise power: through physical coercion or
through manufactured consent. The latter involves convincing people that they
should accept things as they are or accept proposed changes. Physical coercion
i1s time-consuming (it works on only small numbers at a time). Thus, the
manufacture of consent is a much preferred vehicle for exercising power. The
public media are the prime vehicle for manufacturing consent, as the media
allows contact with large numbers of people who willingly read or listen to the
media. Fairclough [Fairclough, 2003], on the other hand, classified the various
approaches of CDA into those that include a detailed analysis of a text and
approaches that do not involve a detailed text. According to Fairclough and
Wodak [Fairclough & Wodak, 1997, pp.271-280], CDA addresses social
problems. They posited that CDA regards power relations as being discursive;
discourse as constituting society and culture; discourse as doing ideological
work; discourse as history, making reference to culture, society and ideology in
historical terms; the link between text and society as being mediated; CDA as
being interpretative and explanatory; and discourse as a form of social action.
Fairclough [Fairclough, 1989] recognized that power is not just a matter of
language; it is an ideology in itself. For him, language contributes to the
exploration and domination of some people through commonsense assumptions
ideologically shaped by power relations. Power abuse does not only involve the
abuse of force but, more crucially, may affect the minds of people. It is said that
power and ideology influence our linguistic choices and vice-versa. Fairclough's
critical model studies features such as action verbs related to threat (warn,
alarm, beware, etc.), war terminology (fight, kill, demise, etc.), and counter-
terrorism (avoid, seal, confront, etc.). The use of power is manifested through
the strategic use of language, which allows control of information and the
making of assumptions about realities.

Each period of the three periods of the corpus (Period I, Period II, and
Period III) were be analyzed quantitatively, searching for verbs reflecting power
in speech, such as threat and intimidation. The verbs were then categorized
based on the six transitivity processes: relational, behavioral, existential,
material, verbal, and mental. All processes were charted to see which process is
mostly used in U.S. speech about ISIS. Charts were generated for each analysis
using Microsoft Word tools. The charts show the percentages of types of power
verbs used in the U.S. State Department’s speech concerning ISIS. Power verbs
as defined by Faulkner and Faulkner-Lunsford [Faulkner & Faulkner-Lunsford,
2013] denotes action such as ban, dodge, attack and are usually transitive.

Modality and obligation. Chilton sees two levels of discourse: micro and
macro. At the micro level, conflicts of interest clash for domination and efforts
of cooperation among individuals, genders, and social groups of various kinds.
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As Jones et al. [Jones et al., 1994] put it, at the micro level we use a variety of
techniques to get our own way of persuasion, rational argument, irrational
strategies, threats, entreaties, bribes, etc. According to Van Dijk [Van Dijk,
1998, p.352], CDA studies the way social power abuse, dominance, and
inequality are enacted, reproduced, and resisted by text and talk in the social and
political context. He identified some of the dominant notions in CDA, such as
power, dominance, inequality, hegemony, ideology, class, gender, race, and
discrimination, among others, which he labels as macro levels of analysis.
However, he posited that the micro level of the social order involves language
use, discourse, verbal interaction, and communication. CDA, thus, tries to
bridge the gap between the micro and macro approaches. What is absent from
conventional studies of politics is that the micro-level behaviors mentioned are
actually kinds of linguistic action, which is discourse. Similarly, the macro level
features are types of discourse with specific characteristics, such as debates and
interviews. While constitutions and laws represent written discourse of a highly
specific type, Van Dijk’s micro level, through the semantic use of modality as
defined by Saeed [Saeed, 2009], is a device that allows speakers to express
certain levels of commitment, assertion, or belief. The main carriers of modality
are a set of auxiliary verbs called modals: will, would, can, could, may, might,
shall, should, must and ought to. Modality is also encoded in adverbs such as
possibly, probably, presumably, and definitely, as well as other expressions (e.g.,
have (got) to, need to and be able to). Modal systems allow speakers to
modulate this guarantee — to signal stronger and weaker commitment to the
factuality of statements. Auxiliary verbs in this role are called modal verbs.
Deontic modality is where the verbs mark the speaker’s attitude to social factors
of obligation, responsibility, and permission. Deontic modals communicate two
types of social information: obligation, as in You must take these books back and
permission, as in You can leave them there.

Deontic modals signal a speaker’s judgments about how people should
behave in the world. This means that the use of deontics is tied in with all sorts of
social knowledge: the speaker’s belief systems about morality and legality and her
estimations of power and authority. Must is often used to indicate obligation. Can
is used to indicate possession, ability, or permission. May is used to indicate a
present or future possibility. Should is often used to indicate what is regarded as
probable or reasonably expected. Will indicates future intent, prediction. Could
indicates possibility or suggestion while would condition.

Each period of the three periods in the corpus (Period I, Period II, and
Period III) were analyzed quantitatively, searching for the most used modal
verbs in the corpus. Modal verbs were then categorized based on Saeed’s model
of modality to find out how much the U.S. is obligated to fighting ISIS. Charts
were generated for each analysis using Microsoft Word tools. The charts show
the percentages of types of modal verbs used in the U.S. State Department’s
speech concerning ISIS.

Transitivity processes. Next in the study is the employment of
transitivity. The analysis of transitivity indicates which of the six processes
identified by Halliday are included in the U.S.’s discourse. It has been observed
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that the choice of material, mental, and relational processes is strategic. These
processes are always employed with reference to power. Halliday and Hasan
[Halliday & Hasan, 1985] said that language simultaneously expresses three
kinds of meanings: interpersonal, ideational, and textual. The clause as
representation (ideational meaning) serves the expression of content in language
of our experience of the real world. We often use language to speak of
something or someone doing something. Ideational meaning can refer to the
experiential meaning coming from the clause as representation. The
interpersonal meaning helps to maintain and establish social relations. In it, the
individual is reinforced and identified by enabling him or her to interact with
others. The textual metafunction relates to mode; the communicative nature of a
text and internal organization such as coordination, pauses, and cohesion. In
transitivity, there are also three different processes, known as material processes,
relational processes, and mental processes. These three are the main processes in
the English transitivity system. The three functional components of meaning —
ideational, interpersonal and textual — are realized in the grammar of a language.
Transitivity is a figure of happening, doing, sensing, saying, being, or having
[Halliday & Matthiessen, 2004] unfolding through time, where participants are
directly involved in this process.

The last part of the study is the qualitative one. All charts from the
previous sections are consolidated in one chart to see the overall quantitative
percentages of power verbs and modality used in U.S. speech from August 2014
to January 2016. Power verbs as defined by Faulkner and Faulkner-Lunsford
[Faulkner & Faulkner-Lunsford, 2013] denotes action such as ban, dodge, attack
and are usually transitive. After that, the study moves into the qualitative part.

This part is analyzed qualitatively. It integrates power in speech and
modality, searching for the collocation of the six processes with power and
modal verbs based on the components in table 1.

Table 1.Overall transitivity processes and elements

Farticipant 1 participant 2

Tater al Actor goal

Vental Sensor Fhenomenaon
2elational Carrier / identified  Attributefidentifier
iehavioral

\erbal 2 Feceper/target

wistantial

In this part, the sample text PR#35: «Background Briefing on ISIL and
Oil» will be used as an application part of the study to show how transitivity
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collocates in U.S. speech. One example only of each of the most used process
type and modality verbs will be used as an illustration. This to show how power
and obligation are represented by Hallidayan transitivity. It also answers the
hypotheses regarding power sharing and destroying ISIS.

4. Analysis and Discussion

In the previous chapter 3, the methodology adopted in this research was
discussed. This chapter presents and analyzes all data generated by AntConc
based on the theoretical framework explained in Chapter 3. The chapter is
composed of two sections: the first presents the results of this study, and the
second discussion of the results.

4.1. Results

Before showing the results, it is imperative to explain how I obtained the
results in AntConc. All results in Figures 3 to 9 were obtained by entering the
corresponding wildcard character of tagged data in search box in the
Clusters/N-Grams tab (see chapter3). The results were then tallied by adding the
verbs which belonged to the same transitivity process together in the twelve ranks
of the AntConc platform. The following Figures (3, 4, & 5) represent the results in
each period of the three periods (PI, PII, & PIII) in the corpus. The results in PI
show that action verbs such as take, do, defeat occupied eleven ranks while other
non-action verbs or verbal verbs such as thank occupied one position in the
ranking. Likewise, in PII and PIII, non-action verbs or mental verb such as see
and say filled two and one positions respectively in the ranking while the rest were
reserved for action verbs. Figures 3, 4, & 5 show how the U.S. State Department’s
Speech varies over time consequently affecting transitivity. For example, in PI the
material process was mostly used where take and do occupied first and second
ranks. These ranks changed in PII and PIII to verbal process represented by say
and mental process represented by see, both occupying second ranks.
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Figure 5. Verbs shown by frequency in PIII

To know the overall type of process the U.S. State Department used, all
data from PI, PII, and PII were combined in Figure 6. Figure 6 shows that action
verbs were frequently used, appearing 442 times in U.S. State Department
speech regarding ISIL, while other types of verbs such as the mental verb see
and verbal verb thank appeared 41 and 29 times, respectively.

In order to interpret the embedded meanings in the U.S. State
Department’s speech, it is essential to analyze Figures 3, 4, 5, and 6 by focusing
on the various types of Halliday’s processes. So far, the material process or
action verbs outnumber those of mental and verbal process verbs, which makes
the U.S. lean towards using force against ISIL. To know whether the material
process will hold in the U.S. speech, other processes, will be discussed in
Figures 7 and 8. Since results in Figure 6 showed no presence of existential or
behavioral processes, this leaves us with only the relational process to study.
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Process shown in Figures 7 and 8 is relational process of auxiliary verbs (to be
and to have) representing all three periods.
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Figure 7. Auxiliary verb fo be shown by frequency

In all three periods, the auxiliary verbs to be and to have were used 222
and 291 times, respectively, in U.S. State Department’s speech regarding ISIL.
The combination of both numbers put auxiliary verbs ahead of action verbs,
with a total of 513 occurrences. This means that the U.S.’s speech is
characterized with two traits: power and diplomacy. According to Halliday and
Matthiessen (2004), material processes represents an action of doing and
happening of events as they take place through some action or energy. This
action represents power in talk through the use of action and powerful verbs
such as defeat, fight. Relational verbs are the processes of being and having to
establish a relationship of sameness between two entities. The notion of
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establishing a relationship between two entities by the U.S. through the use of
have and be puts the U.S. in negotiating or diplomacy mode without excluding
the choice of force as we shall illustrate more in the next section where the
analyses of modality and concordances will be undertaken to measure
commitment and relationship of the U.S. in ending ISIS’s crisis.
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Figure 9 displays modal verbs by frequency as they appear in the corpus
of the U.S. State Department Speech.
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Figure 9. Overall modal verbs shown by frequency

The result shows that will is the most frequent modal verb used in the
corpus, with 164 hits, followed by can with 130, and would with 84. These
numbers are important in the study to gauge the obligation of the U.S. towards
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fighting ISIS. Modality as defined by Saeed [Saeed, 2009], is a device that
allows speakers to express certain levels of commitment, assertion, or belief.
The main carriers of modality are a set of auxiliary verbs called modals: will,
would, can, could, may, might, shall, should, must and ought to. Can is used to
indicate possession, ability, or permission. Will indicates future intent or
prediction, while would condition. So far, the frequent use of will, can, and
would do not impose any commitment on the U.S. to destroy ISIS. This will be
discussed further in the discussion section.

In the following section (Figures 10 to 15), collocations and concordances
of how relational, material, and modal verbs co-occur in the U.S. speech will be
discussed. For this purpose, PR#35 (Press Release) will be the corpus to be used
as an illustration. But before, explanation of how results were obtained in
AntConc must be described.

For the relational and material processes, verbs fo have and to degrade
were randomly chosen and will for modality. To obtain the collocation, each
verb was entered in the search box in the collocates tab. Collocations are then
generated. To generate concordances, the most frequent word in the collocation
section is selected. This automatically opens the concordance tab in AntConc
showing all concordances. It is noteworthy to mention that sometimes
characters considered as rubbish appear in the collocation results. This
rubbishness is caused by software conversion (further discussed in chapter 5)
and is discarded from the analysis. It comes in form of x, x\92s, x\96.

This qualitative study of analyzing collocations and concordances is to
show how, where, and when the U.S. uses transitivity and modality. This serves to
answer the research questions and validate hypotheses. We start with Figure 10
that shows the collocates of the relational verb to have as it appeared in PR#35.
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Figure 10. Collocates of verb to have

You is the most used collocate (x is rubbish) with the auxiliary verb to
have in the U.S. speech. Concordances of the pronoun you should be extracted
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to interpret the meaning, which is in the next section in Figure 11 which shows
how the verb fo have concords with its collocates shown in Figure 10.
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Figure 11. Verb to have concordances

Concordances of verb to have look like the following:

...you can_have a refinery on one side with the distribution on the other,

and vice versa.

...you have boundaries that are created by battle and not by map...

You concords frequently with verb fo have in the U.S. speech to show
control of the situation when it comes to ISIS. The processes of having and
being are relational. Relational process has three traits: it establishes
relationship, defines entities, and indicates possession. In this example the U.S.
acts as if it owns the location. The next figure shows another example of
transitivity represented by material process.

Figure 12 shows the collocates of the material verb fo degrade as they
appear in PR#35, sorted by frequency.

Decrease 1s the most used collocate with to degrade. How decrease co-
exists in the text with to degrade 1s discussed in concordance Figure 13 where we
see how the verb fo degrade concords with its collocates shown in Figure 12.

Concordances of verb to degrade look like the following:

. and a strategic approach to degrade the ISIL operation and decrease
significantly the level of revenues generated.

Decrease 1s used with action verb fo degrade in the U.S. speech when the
United States wants to prove that power is bearing down on ISIS’s operations.
The use of power is shown by the use of power verbs. Power verbs as defined
by Faulkner and Faulkner-Lunsford (2013) denote action such as ban, dodge,
attack and are usually transitive. Here, the concordance of degrade with
decrease reinforces the idea that power is directly related to the decrease of
ISIS. The more degradation happens, the more decreasing it is to ISIS.
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Figure 13. Verb to degrade concordances

Figure 14 explores modal verbs usage.

It shows the collocates of the

modal verb will as they appear in PR#35, sorted by frequency.

And collocates mostly with will. The next Figure 15 will explain the
reason for the co-occurrences. It shows how the modal verb will concords with

its collocates shown in Figure 14.
Concordances of modal verb will look lik

... 1S taking out strategic equipment and infrastructure_that will make it
difficult to produce the — to develop the oil, to produce it...
Will indicates future intent or prediction. And comes in to join two
material processes with future intent. This shows that the U.S. is intending to
some point in time but not at the

fight ISIS and make things difficult for them at
present time.

e the following:
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Having illustrated CDA examples at the
represented by power, transitivity, and modality, I
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macro and micro level
move now to present an

overall viewpoint of U.S. speech on ISIS.
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Figure 15. Modal verb will concordances

5. Discussion

In this section, discussion of the results will be presented by showing
charts of overall transitivity and modality in the U.S. State Department corpus.
The following charts sum up all verb types covered in the quantitative part of

this chapter. Figure 16 categorizes verbs

based on Halliday transitivity

processes, and Figure 17 shows modal verbs and their frequency.
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Figure 17. Modal verbs by frequency

Relational process leads the chart with 513 hits, followed closely by the
material one with 442. Mental and verbal processes rank last with 41 and 29
hits, respectively. Verbs related to behavioral and existential processes are
negligible or non-existent.

According to Halliday and Hasan [Halliday and Hasan, 1985], the choice
of material, mental, and relational processes is strategic. These processes are
always employed with reference to power. Material, mental, and relational are
the main types of process in the English transitivity system. Figure 16 reinstates
the dominance of relational and material processes in the speech of the U.S.
State Department. Relational process establishes relationships and possession
between two entities. There are always two participants: carrier and attribute.
Material clauses are clauses of doing and happening of events as they take place
through some action or energy. Material clauses, the source of the energy
bringing about the change There is typically a participant or the actor. More on
the two processes will be discussed later in this chapter to see how relational
and material processes unfold in the corpus.
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The modal verb chart reveals that wil/l dominates the chart with 164 hits
while can ranks second with 130 appearances and would with 84. Other modal
verbs such as could, ought, should, might, cannot, must, and may occupy low
rankings. Saeed [Saeed, 2009] defines modality as a device that allows speakers
certain levels of commitment and belief. Must is often used to indicate
obligation. Can is used to indicate possession, ability, or permission. May is
used to indicate a present or future possibility. Should is often used to indicate
what is regarded as probable or reasonably expected. Will indicates future intent,
prediction. Could indicates possibility or suggestion while would condition. The
frequent use of can, will, and would in the corpus represent ability, future intent,
and condition in the U.S. speech.

Combining all data, the affluence of relational and material processes in
the speech of the U.S. State Department unravels that diplomacy and power
come hand in hand. Halliday and Matthiessen [Halliday & Matthiessen, 2004]
stated that relational clauses serve to characterize and to identify the process of
being and having. There are three types of relational process in the clause:
intensive (establishes a relationship of sameness between two entities),
circumstantial (defines the entity in terms of location, time, manner), and
possessive (indicates that one entity owns another).

Conversely, material clauses are clauses of doing and happening of events as
they take place through some action or energy. Material clauses are concerned with
our experience of the material world. On the other spectrum, mental clauses are
concerned with our experience of the world of our own consciousness.

Mental processes is the processes of sensing perception (seeing, hearing,
etc.), affection (liking, fearing, etc.), cognition (thinking, knowing, understanding,
etc.). Another process which Halliday mentioned was the verbal process.

Verbal processes are symbolic relationships constructed in human
consciousness and enacted in the form of language, like saying and meaning.
Halliday and Hasan [Halliday & Hasan, 1985] said that it has been observed that
the choice of material, mental, and relational processes is strategic. These
processes are always employed with reference to power.

In this study, the aforementioned processes are predominantly present in
the speech of the U.S. State Department regarding ISIS. Moreover, Van Dijk’s
micro level is studied at two levels: transitivity and modality. Modality is a
device that allows speakers to express certain levels of commitment, assertion,
or belief. Saeed [Saeed, 2009] stated that modality is the label given to
meanings. These meanings include obligations, confidence, and assertions as to
how confident the speaker is. The main carriers of modality are a set of auxiliary
verbs called modals: will, would, can, could, may, might, shall, should, must and
ought to. Modality is also encoded in adverbs such as possibly, probably,
presumably, and definitely, as well as other expressions (e.g. have (got) to, need
to and be able to). Modal systems allow speakers to modulate this guarantee —
to signal stronger and weaker commitment to the factuality of statements.
Auxiliary verbs in this role are called modal verbs. Deontic modality is where
the verbs mark the speaker’s attitude to social factors of obligation,
responsibility, and permission. This means that the use of deontics is tied in with
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all sorts of social knowledge: the speaker’s belief systems about morality and
legality and his or her estimations of power and authority.

The U.S. State Department’s speech holds embedded intentions regarding
the destruction of ISIL. The speech contains plenty of power verbs represented
in the use of action verbs such as destroy, fight, counter, defeat. Power verbs as
defined by Faulkner and Faulkner-Lunsford [Faulkner & Faulkner-Lunsford,
2013] denote action such as ban, dodge, attack and are usually transitive. The
U.S. is resolved to fight ISIS, but at the same time, the U.S. is cautious. This
cautiousness is represented by the use of relational verbs and modality. As the
chart showed, relational verbs of o be and fo have beat action verbs by a narrow
margin, 513 to 442. The frequency of these verbs means the U.S. is willing to
fight ISIS only with its allies’ involvement. When the U.S. does that, it does it
without obligation on its part. This is obvious in the choice of the modals will
and can instead of a stronger one which reflects commitment such as must. The
chart showed that will and can are used 164 and 130 times, respectively, as
opposed to must and should, which appeared only 6 and 20 times. While must
stresses obligation, will stresses personal choice. The modal verb will shows no
obligation from the United States’ part that their strategy is a success. Some of
examples of how the U.S. uses its relations and negotiating before using power
are shown in the following relational processes:

.. so I don't think it should be a surprise to anyone that our coalition
partners and us are involved in similar activities. PR#35

In this relational process, the United States uses the intensive type to
establish a relationship of sameness between two entities.

...but our coalition is measurably already making a difference. PR#10

Here, the United States uses possessive type of relational process to
indicate that one entity owns another by using our coalition.

We are critically dependent on all 60-plus nations that are engaged in this

effort. The United States will keep tracking...PR#11

This is another reference of power-sharing through the use of the
relational verb to be, as in we are.

We will keep working with the new Government of Iraq to respond to ISIL

brutality against women and girls from all communities in Iraq, including

vulnerable minority populations. PR#5

And we_have the technology, we have the know-how. What we need is

obviously the willpower to make certain that we are steady and stay at

this. PR#14

Here, the United States resorts to relational verb to have, in particular the
possessive type, to indicate ownership and possession.

While the U.S. resorts to diplomacy and cooperation with allies, this does
not rule out the use of power against ISIS as it is shown in the following
examples of material process:

...we value the contributions and efforts of all partners in the mission as

we work together on a multifaceted and long-term strategy to degrade

and defeat ISIL. PR#22
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Acting together, with clear objectives and common purpose, we will
degrade and destroy ISIL capabilities and ensure that it can no longer
threaten Iraq, the region, and the world. PR#15

The actor in material processes has always been the United States and
allies represented by the use of we. The process is that of degrading, destroying.
The goal 1s ISIS. This shows power with non-obligation from the part of the
United States by using material verbs or action verbs reflecting power, as in
degrade and destroy coupled with the modal verb will, which denotes non-
obligation. The actor in the material process is the United States and allies, the
process is degrading, and the goal is ISIS.

Another look at how much the U.S. is committed in fighting ISIS is
represented in the use of modal verbs as the following examples show:

We are uniting the world against a unified threat, and the President's

strategy will succeed because doing it with allies and partners isn't just

smart, it's strong. PR#2

The modal verb will shows no obligation from the United States’ part that
their strategy is a success.

...those local mobilization forces to train them in a manner that makes

sense, to arm them, and to then marry them up, pair them up with Iraqi

Security Forces so they can begin the process together to reverse the

trends that Daesh has achieved. Okay. PR#9

...my early travels will be about the consolidation of the membership and

the integration of what partners and potential members can contribute

and how we integrate... PR#6

The U.S. speech here reflects power through giving permission to allies. This
permission lies in the use of the deontic modality can, where the verbs mark the
speaker’s attitude to social factors of obligation, responsibility, and permission.

In overall, the United States mixes its usage of relational, material, and
modality when speaking about ISIS. It uses the intensive type in relational
process to establish a relationship of sameness between two entities and
possessive type to indicate that one entity owns another by using our coalition.
Another reference of power-sharing is through the use of the relational verb to
be, as in we are. The United States resorts to relational verb to have, in
particular the possessive type, to indicate ownership and possession.

The show of power and non-obligation from the part of the United States
is achieved by using material verbs or action verbs reflecting power, as in
degrade and destroy coupled with the modal verb wil/, which denotes non-
obligation. The U.S. speech is characterized by overwhelming usage of the
relational and material processes. This answers two research questions: firstly
the type of process the U.S. has constantly used and secondly the use of power
in U.S. discourse. The U.S. uses relational verbs of 7o have and to be coupled
with material verbs of action such as fo destroy and fo defeat to show power and
leniency at the same time. Of all other modal verbs in the corpus, the
predominant presence of will and can questions the commitment of the U.S. in
destroying ISIL. Will and can are used when there is no obligation. The U.S.
believes that although it stands against ISIL, it does not feel obliged to destroy
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it. This combines power and possession in the speech of the U.S. State
Department. Moreover, the collocations and concordances of the relational and
material verbs in the text depict how the U.S. exactly balances power and
possession based on context.

To sum up, this chapter interpreted the speech of the U.S. State
Department when speaking about ISIS. The analysis shows that the United
States always uses material and relational processes reflecting power words in
association with its allies’ cooperation. Although the U.S. calls for the
destruction of ISIS, it is not under obligation to do so. This is shown through the
use of the modal verbs will and can. However, this does not mean the U.S. is
weak. The corpus showed the use of relational possessive verbs to have to show
possession of things and or others.

6. Conclusion

In this chapter, I will sum up the main points undertaken in this research,
answer the research questions and hypotheses raised in this research, outline the
limitation, and suggest for further research.

This research aimed at studying the discourse of the U.S. State
Department using Halliday’s transitivity theory to find out to what extent the
U.S. is committed to destroying ISIS. This study compared the U.S. State
Department’s discourse on ISIS with their action by analyzing the U.S.’s speech
regarding the terror group. This research used Hallidayan functional grammar,
in particular transitivity theory, to analyze the speech of the U.S. State
Department regarding ISIS. Transitivity theory wuses the clause as a
representation by looking into six types of processes: material, existential,
relational, behavioral, verbal, and mental. Each process is characterized by
participants and circumstances and therefore is directly related to the speaker’s
own experiences and needs.

This paper analyzed the U.S. speech using Van Dijk’s model by
semantically studying power through modality verbs. AT the macro level,
Fairclough’s definition of power was applied. CDA is concerned with how
power can be manifested in language. It studies discourse, which includes texts,
talk, video, and practices. Political discourse is considered as a confrontation of
personal interest over money, influence, and liberty. Van Dijk identified the
dominant notions in CDA as inequality, power, dominance, ideology, hegemony,
class, discrimination, gender, race, and others, which he labels as the macro
level of analysis. Van Dijk stated that the micro-level of social order involves
discourse, language use, verbal interaction, and communication. Reciprocally,
power, dominance, and inequality belong to the macro level of analysis. In this,
CDA has closed the gap between micro and macro approaches. In everyday
interaction and experience, the macro and micro level form one, unified whole.

This study of discourse analysis is based on the clause as representation
which is the model of language as a social semiotic outlined in the works of
Halliday and his systemic functional linguistics. Functions of language are the
way people use their language to do different things through writing and speaking.
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Clause as representation, according to Halliday a language evolves in
response to the specific demands of the society in which it is used. It reflects
aspects of the situation in which it occurs, such as representation of human
experience, where we use language as an instrument of thought or to
conceptualize or represent the experiential or real world to ourselves. The six
processes, which constitute the clause as a representation, were analyzed by
adopting Fairclough’s power in discourse at the macro level, looking for verbs
that reflect power at the micro-level, analyzing Van Dijk semantically through
the use of modality verbs. Modality, as defined by Saeed [Saeed, 2009], is a
device that allows speakers to express certain levels of commitment, assertion,
or belief. Griffiths [Griftiths, 2006] stated that modality is the label given to the
meanings. These meanings include obligations, confidence, and assertions as to
how confident the speaker is. The main carriers of modality are a set of auxiliary
verbs called modals: will, would, can, could, may, might, shall, should, must and
ought to. Modality is also encoded in adverbs such as possibly, probably,
presumably, and definitely, as well as others.

The corpus for this study was provided from U.S. State Department press
releases related to ISIS (www.state.gov). The corpus for this study is a 200-page
corpora (around 46,806 words) consisting of speeches made by the Secretary of
State, John Kerry, his deputies, and spokespersons regarding ISIS. The paper
analyzed the corpora quantitatively and qualitatively. It searched for high
frequency and modality verbs used in the speech of the U.S. State Department
to see which process the U.S. is in. It then searched how these verbs collocate in
sentences and how they reflect the status quo of the U.S. towards ISIS.

Combining all data and the affluence of relational and material processes
in the speech of the U.S. State Department reveals that diplomacy and power
come hand in hand. The analysis showed that, although the U.S. is willing to
fight ISIS as is shown in the use of power words, it does not feel obligated to do
so. Even when it does, it is always associated with the cooperation of the
coalition forces.

This study attempted to answer the following questions:

1. How does Hallidayan transitivity expose embedded intentions in the
U.S. State Department’s speech regarding ISIS?

2.How does the U.S. State Department use power in discourse when
speaking about ISIS?

3. To what extent does U.S. speech contain power-sharing when calling
allies to fight ISIS?

4. What type of Hallidayan processes has the U.S. State Department
constantly adopted concerning ISIS?

In answering question one, the use of systemic functional grammar rather
than traditional approach to grammar helped to unfold the ambiguity and
connotation in the U.S. speech regarding ISIS. It switched the concept of words
connecting with words to sentences interacting with sentences. It revealed the
level of power and diplomacy which the U.S. is willing to take in fighting ISIS.
This leads to not only answer question one but two also. In two, the exploration of
material process in Halliday’s transitivity contributed to finding a concrete answer
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to the power use in the U.S. speech where material process came second to
relational process. Moreover, the existence of relational process in number one
position with modal verbs shows the U.S.’s will to share power with allies in
defeating ISIS and this answers question number three. Finally, question number
four comes as a result to previous questions which shows the U.S. constant choice
of relational process over material one when speaking about ISIS.

Although the research questions aligned with the research findings, the
data collected did not completely support original hypotheses. The following
hypotheses were raised in the beginning of the research:

1. The U.S. does not have real interests in destroying ISIS, as reported by
the speech of the State Department.

2. The U.S. seeks allies’ cooperation to destroy ISIS.

While the result validated hypothesis number two, it did not for number
one. The lack lies in the interests of the U.S. in destroying ISIS. The result
showed that the U.S. has interests to destroy ISIS even if it is in the long run.
This is proven in the use of material process and modality. The charts showed
high frequency of power verbs such as destroy, fight, defeat and modal verbs
such as will, can would. The results countered hypothesis number one.

Limitations of the Study

Limitation issues in this study arose in the use of multiple software and
interfaces. This study faced problems in encoding when converting from
Microsoft Word to Text file and then uploading the results to the AntConc
platform. The conversion led to creation of rubbish or garbage characters such
as x\92, x\94 in AntConc. This caused an oversize in the corpus and sometimes
difficulties in reading the results in AntConc.

Recommendations for Further Research

Since language is ever-changing, studied diachronically and
synchronically, this research could be further studied as a signpost of how
discourse changes over time by applying different linguistic approaches to have
more insight on how CDA is constructed.
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APPENDIX B
BACKGROUND BRIEFING ON ISIL AND OIL
Office of the Spokesperson; Washington, DC

MODERATOR: Great. Guys, without further ado, all of you or many of you know
[Senior State Department Official] here to talk to us today on background as a senior State
Department official about a topic that’s been front-page news, especially in the last week or
so: ISIL and oil. So given the time constraints, [Senior State Department Official] has got
about a half hour. I’ll let [Senior State Department Official] say a few words at the top and
then we’ll open it up to questions.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: And I’ll be brief at the top because I
think you all have a lot — your questions are more important than my riff.

But while this is — as [Moderator] said, while this has been in the press for —
specifically for the last couple of weeks with some of the Russian — with help from some of
our Russian friends, this is an issue that we’ve obviously been looking at for quite some time.
And as [title withheld], we look at the relationship between where — energy and national
security and energy and terrorism and so on all around the world.

So when the conflict first began before ISIL even became a household name, we
looked at the energy assets in Syria and in working — we had quite a bit of information about
the fields that were operating in Syria before the conflict and what their capacity was, how
they work. And if you — obviously, if you take a look at the areas of control — territory of
control for the last 18 months and you do a fast-forward and look at who’s controlled what
territory, clearly, the energy infrastructure was something — both the natural resources in the
ground as well as the infrastructure around them were of great interest to — throughout the
conflict for those vying for control. And ISIL has done a good job of taking that control of a
lot of the energy assets. So we’ve been looking at this for quite some time.

At the beginning of the conflict, what we wanted to do — what we did was take out the
refining capability and took out most of the existing and mobile refineries that ISIL was
utilizing that already existed as well as new ones that they were putting in place, these mobile
ones that are — that you can put it together in pieces. And we took that capability out several
months ago. We also attacked some of the oil collection points.

After — once we had — after the Abu Sayyaf raid, the so-called oil emir, which has
given us more data than any other operation has ever given us, we were — we spent some time
analyzing it from — cross-referencing it, first translating it and understanding it, and that gave
us a better understanding of the operation and how they were — how ISIL was both
monetizing as well as effectively managing the infrastructure. And I believe that the energy
for ISIL is not only about revenue. It is also about symbols of control of territory, symbols of
a state that are — that I believe are false, which means — even more important to address this.

So — but I don’t believe that what some have suggested in the press of — oh, all you
have to do is attack an oil field and that’s the solution. It’s a lot more complicated than that. If
you attack the wrong assets, they can be rebuilt, and they take it out of commission for a
matter of days, weeks, months, but not — doesn’t have that degrading capability. So what we
look to do is how do you both degrade the capability and decrease the revenue generation?
And that’s what we started doing several weeks ago already, as you’ve seen. One was going
after the trucks, and the message there is that there is no safe part of the operation. If you go
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on Google Earth from a few months ago, you will see these massively long lines of trucks at
collection points. If you go on Google Earth today, I don’t think you’ll see them. So it
disrupts the operation and slows it down.

And in addition, it’s to ramp up the targeting of more significant and strategic assets
and infrastructure within the oil and gas operation. Additionally, the other aspect of it is what
my colleagues at the Treasury Department did when they designated certain entities for the
trade with the regime. That is obviously not going to stop the trade with the regime. It doesn’t
all happen through that one channel that was identified. It will take a combined effort of what
we do from State, Treasury, DOD in order to bring that — to slow that down.

I’1l say the last word that I’ll say and then I’ll open it up to questions, is the — we’ve
seen a lot of discussion on smuggling from ISIL into Turkey. Russia has put together, I think,
a website where they have a lot of this information with beautiful colored maps. We — our
assessment is that there is not a lot of smuggling happening of any significant volume
between ISIL-controlled territories and Turkey. Actually, if you want to talk about smuggling
of oil products, we believe it’s decreased over time rather than increased, and that’s partly
because of efforts of the Turks and partly because of our efforts in the air campaign that have
targeted some of the supply chain lines.

When you talk about trucks and you talk about significant volume — I just want to
pause on that for a minute — there’s 200-250 barrels of oil per truck depending on quality of
the truck and so on, but that’s — that’s sort of the range. If you talk about significant volumes
of oil being smuggled into Turkey — so let’s say significant — at the low end of significant
would be 20,000 barrels a day — that’s over a thousand trucks a day that would have to go
through these areas. The economics don’t make sense for that to happen, the evidence is not
there to suggest that they are — that we would see — we would all, you and us, would see
thousands of trucks going through this territory. It would have to cross several different areas
of control from ISIL to Free Syrian Army to regime, et cetera, and across the border.

At every point, you would have to pay fees, so the economics of this are also — of this
assertion are challenging. So I don’t see a lot of merit in the argument that there is significant
smuggling going on between the regime and Turkey, certainly not with knowledge of the
regime. Is there some smuggling across the border? I’'m sure there is. But it’s small amounts
and it’s probably of a variety of products and these are areas that have had — probably had
smuggling operations since the Roman Empire. So — but I don’t think it’s of any significant
volume or — volume from a — volume of oil or volume of benefit financially.

I’ll leave it there.

QUESTION: So where is it going?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Where is what going?

QUESTION: The oil.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Where is the oil if it’s not going to
Turkey? The oil is being consumed almost entirely inside areas of control of Syria and trading
with the regime, and so it’s almost entirely in that controlled territory.

QUESTION: And so how do they make money off of it if theyre selling it to themselves?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: ISIL is not selling it to itself as an
organization. It is selling it to — into the economy. Conflict zones have economies of their own.
People still need diesel, petrol for fuel for cars, rudimentary power generation. So if you look at
the size of Syria from a population perspective, a classic in-conflict economy, it still needs that.
This is not a volume that is outside of what is needed to supply this size of an area and population.
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QUESTION: Do you have numbers for — I guess for production and diversion inside
Syria (inaudible)?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: I can’t share a number of what their
actual production is at the moment. We do track that, but it also — it fluctuates. So before an air
campaign, after an air campaign, very different production levels. What you — what we can see
is the number of stills and pits that are being dug into. So again, Google Earth is my friend
sometimes, and you can see across territories that a year ago was just flat desert or flat open area
and now is hundreds if not thousands of small pits, stills. And part of that is moving the
operation from a 20th-to-21st century operation to a 17th century operation. But that shows you,
again, the volume of oil that is being produced as well as the system of how it moves.

QUESTION: What is your estimate on the amount of trade between ISIL and the
regime directly, about what percentage of ISIL’s oil capacity does that take up?

And then secondly, in a briefing — I think it was in a briefing that Mark did earlier this
week, he mentioned that a lot of the oil coming out from ISIL’s controlled area is of low
quality. So with that in mind, what’s the target market or is there a middle person who’s doing
something to enhance the quality of it?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Let me start from the end because it
informs the beginning. If you go back nine months ago when they — or maybe longer when they
had the — when they had these refineries that I was referring to earlier — the word I should have
used before is the modular. They have — they had — they put together these modular refineries,
and the quality was much higher as a result. So they, at that point, still had the ability early in
the conflict to produce the oil and using the — utilizing the old Syrian infrastructure that was
there, which was not bad, and using existing refinery — new modular refineries that were all
producing higher-grade, higher-quality products. And therefore you could get a higher price for
it both internally and in trading with other parts such as the regime.

The low quality is because of the degrading effort that we are doing. So the success of
our operation is not to take away their ability to refine — to produce. That can only be
achieved from — by losing the territory, right? If you control the field — these are fields that
almost produce on their own. But as long as you keep it low quality, what you can get for it is
much lower, the interest of smugglers is reduced. And for the regime, they are largely looking
at gas that they need from them and some petroleum products. And I don’t have a number for
you on the quantity, because that too we have seen significant swings in how much they’re
buying at any given point. And at some points it’s — when they get a crunch in inside regime-
controlled areas you’ll see a spike up of volume, and then it will be reduced again.

QUESTION: But that’s not traffic that’s unusual in this — during the civil war. I mean,
the — one of the oddities of the Syrian civil war has been that when the FSA takes a refinery
or a gas transmission plant or something, it never disrupts the flow of fuel to the Syrian
Government. In fact, the Syrian Government pays for it, maybe pays the salary of the people
working there, and that’s been going on well before ISIS was declared an enemy
organization. I mean, the FSA worked with the Syrian Government in the same way too to
provide services to cities. Isn’t that the case?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So first we see this in — around the
world in conflict areas where you have some oddities of trade that happens at the ground level
of the people there because — and sometimes disrupting the flow would disrupt the flow not
only to your enemy but to yourself as well. So it’s hard to control flow direction in some
cases. In other cases it’s a revenue generator and you need the money. And in some cases you
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have boundaries that are not — that are created by battle and not by maps, and therefore you
can have a refinery on one side with the distribution on the other, and vice versa. So you can
control the power plant but not the distribution. So I have the power plant and you have the
fuel, and we either both have no power or we both have power, because you can’t do one
without the other. So there is some element of that.

It doesn’t mean, however, that my answer to the previous question isn’t true --

QUESTION: No, I’m just saying --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: -- that trade is happening and it --

QUESTION: But you haven’t seen it change particularly over the last four years. I
mean, an energy facility that’s in the opposition’s hands, whoever they may be, is often still
providing fuel to the regime.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So that’s right. There is a lot of trading
with the regime, and ISIL has at some point had highs of trading with the regime. I think,
actually, over time there’s — it ebbs and flows not — the regime would prefer not to. What it —
what we can see is that they prioritize other areas of self-supply and — but there is still that trade.

I was asked the question — again, I’'m answering the question of what happens to this oil
that’s being produced. Where is it going? It’s being utilized inside — my point is it’s being utilized
inside Syria and to some degree ISIL-controlled areas of Iraq. It is not going outside of there.

QUESTION: So --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: And there is enough of a market — sorry.

QUESTION: So what do these Russian images show? Or are they completely
fabricated?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: The images are obviously not
fabricated, but they’re dated in some cases. They had an image that I saw that they were
producing that was of the lines of trucks. These are lines of trucks in front of collection
points. No doubt there are lines of trucks in front of collection points. That’s why we attack
them. And that was my point before, that there’s no safe area.

That doesn’t mean that those — their suggestion or I think inference is that here’s a line
of trucks and that’s how it goes to Turkey. No, this is a line of trucks that collects the oil but
then distributes it throughout Syria. That’s the veins of the operation, if you will. What I have
not seen is imagery of the border crossing with trucks crossing the border, and that’s because
I don’t believe that exists.

QUESTION: At all? (Inaudible.)

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Very — small numbers. I’'m not saying at all.

QUESTION: Well, and if — and then, so in that small amount, is there any — do you
have any concern that there are elements of the Turkish Government that might be profiting
from them?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: I have not seen any evidence to suggest
that the Turkish Government is behind smuggling operations --

QUESTION: No the government. Elements of the government. (Inaudible.)

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: 1 have not — I don’t have any
information to suggest that. But again, it’s also of such small — we believe that it’s of small
volumes that makes money and makes sense at the lower level of the territory where it’s
happening, the cross-border exchanges, but not at the level that makes a — that makes a much
bigger difference.
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QUESTION: The physical equipment that’s been destroyed so far by coalition
airstrikes, where has ISIL been able to get the replacement parts — the pipes, the concrete, the
rebar — in order to rebuild it? Is that from existing inventory inside Syria? And if it’s coming
from outside the country, how is ISIL getting around existing sanctions?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So it’s a great question, because --

QUESTION: And the mobile refineries.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Yeah.

QUESTION: Yeah.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So the mobile refineries was very early
on in the conflict before there was a lot of understanding and blocking of smuggling routes
and so on. So they were just bringing that stuff in across a variety of borders. That has
stopped. That we haven’t seen since we’ve taken out the mobile refineries and since we
became aware of it. It’s been months since we’ve seen any of that activity.

As far as the equipment that you need, it’s important because that’s part of the
stepped-up approach here is to look at the infrastructure, the equipment and infrastructure that
we’ve taken out. Some of it can be repaired by cannibalizing their own fields. And we see
that whether you do that by aggressively taking out equipment, or in the case of Iran
sanctions where you need replacement parts because the part broke down, what do you do?
You can’t import it because of sanctions, so you go to another field, you take a piece out of
there and you put it in here and you start prioritizing your fields, and some will not be able to
be operational.

That is why the capacity — the capacity of production for Syria is far higher than the
production itself, because there’s that delta they’re not able to utilize the fields in the same way
because they don’t have the equipment. However, if you go to a service — an oil services
company, they will tell you, “Here’s what you need to operate a field.” That’s in optimal
positions of the Western and modern era. But I can tell you from going around the world in
areas that don’t have access to that, you can do all — they — they’re very creative in doing things
that the by-the-book engineering doesn’t actually provide for. So they’ve been able to do some
things with some chicken wire and a pack of chewing gum. But there’s a limit to that.

QUESTION: Right.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So they’ve been able to do it from
within Syria and from areas that they have — remember we had a whole battle around the
Baiji refinery. There was a — they controlled fields inside Iraq for a while before they lost that
territory, the Ajeel fields. So that’s a production capability that they had when they controlled
that territory in Iraq. They’ve lost that territory since. But they’ve also been able to take
equipment out of some of these places and re-use them in other places.

The stepped-up approach that we are engaging at the moment of taking out some of
this infrastructure is a lot harder to replace, a lot harder to rebuild, and that’s the goal. And I
will say smuggling is — the oil smuggling from Syria or from ISIL-controlled territory into
Turkey is what I was saying I don’t believe happens. There is still smuggling that we are
concerned about and look at and we want to do a better job at stopping, and that’s —
sometimes it’s not the oil, it’s the equipment. And we were also — while we’re attacking,
we’re also making sure that we have a better control of equipment coming in in order to avoid
what you just described.
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QUESTION: Two questions. One is that ISIL has been controlling some of those areas
over two years, 2013, even 2012. If — how about those years, 13 and 14, how was the
smuggling of oil to Turkey then?

And the second question is: Talk about the Abu Sayyaf information and there are
many credible reports published in the Western media that those reports show some of the
important links between Turkey and Turkish government officials and ISIL. Can you talk a
little bit about all those?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So first, on 13, 14 — I don’t have
information of — any credible information at all of Turkish Government and ISIL coordinated
smuggling operations. And look, if you look to the history of this area pre-conflict, during the
Assad, Sr., Hafez al-Assad, you will see that there was some smuggling happening because of
the arbitrage. You have — and you have this black market emerge when one side of a border
has subsidized prices and the other one has less subsidized prices, and you therefore have a
liter of petrol being sold at 50 cents here and $2 on the other side. You just created a black
market, right? Just by the fact that those two — those two facts.

So was — is there smuggling that happens that has gone on for over a hundred years on
this? Yes. My argument is that there is no — there hasn’t been, that I know of, a government-
inspired smuggling operation from ISIL control at any given point. Overall, I will say that my
discussions with my Turkish counterparts have been good on this issue. We have shared
information. We are working to avoid it, and that’s why we’re seeing this decrease in the
smuggling. It’s a very long border. So that’s as far as the 2013, 2014.

As far as the Abu Sayyaf information, I have — I’ve seen the areas of the information
that are relevant to what I do for a living, which is going after the energy pieces, and in what
I’ve — all I can tell you is that from what I’ve seen, I have not seen any of the rumors that are
reported in some areas on the internet.

QUESTION: Can I ask, you said they were not coordinated — nothing — you haven’t
seen any coordinated effort between what’s coming out of Syria and then the Turkish
Government. But what about the henchmen, the middlemen? I mean, is it possible that some
of that does find its way into the market through the henchmen, through the middlemen, and
making the --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: But I’'m saying a much broader --

QUESTION: Well, there’s about a dozen of them, right?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: But I'm — what I’m saying is a much
broader point, and that is that the volume itself of the oil being smuggled is extremely low
and is decreased over time and is of no significant — significance from a volume perspective,
both volume of oil and volume of revenues.

So is there some? There’s always some. In everywhere part of the world oil smuggle —
smuggling happens, in conflict areas more. But I don’t believe — counter to what is being
suggested in the press, I don’t believe that there is significant smuggling between the two. So
we can argue about the few dollars that are there, who’s making them, and that. But to me, that’s
less important than the fact that we are taking a systematic approach and a strategic approach to
degrade the ISIL operation and decrease significantly the level of revenues generated.

QUESTION: And where does this smuggled oil that goes to Turkey go after that? Just if —

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So here --

QUESTION: The problem --
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SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Yeah.

QUESTION: The reason that we’re harping on this --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Yeah.

QUESTION: -- is the Russians came out on the record — unlike this — and presented
all this stuff that they claim is evidence. And you guys --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So I — no, no, no — but we have said on
the record — I will say on the record I do not believe there is significant smuggling between
ISIL-controlled areas and Turkey of oil of any significant volume. I’ll say that on the record.
I’ll say it now. I --

QUESTION: I'll check the spelling of your name now. (Laughter.)

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: I said it in a — at a congressional
testimony three days ago. And I think that [Moderator] addressed that in [Moderator]
comments, and DOD addressed it I don’t know how many more times.

MODERATOR: Right.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So the reason that I'm — I was smiling
when you asked the question, because I’'m saying that there’s very little smuggling going on,
and you’re saying, but what’s being smuggled; where’s it going?

QUESTION: Exactly.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: But it’s small, and it’s going — it’s — if
you look at the overall — let’s go back to what I said at the beginning. What is a — what is a
real volume of oil where you start to say, okay, this is somewhat meaningful? A couple
thousand barrels a day in a country like Turkey is — I wouldn’t even recognize it in the overall
because of the amount of consumption in Turkey, right? So let’s say 20,000 barrels a day,
right, out of the millions that they consume. And that still would be — for most companies,
that would be a speck that they wouldn’t even notice, but let’s say. That’s over 1,000 trucks a
day. And I don’t see 1,000 trucks a day; I don’t see 500 trucks a day; I only see even half of
that. So we’re talking about very small amounts of oil.

Now as far as going into what — going into the pipeline — so people are going to risk
their careers and everything else to make a few dollars. And remember, spectrum of the — the
arbitrage revenue here is tiny. It’s meaningful to a truck driver, right? But to a company or a
government official and so on, it becomes less and less meaningful. And the more hands this
goes through, the less revenue there is here. So you got to look at sometimes — I understand that
the Russians came out on the record, but you got to also operate some common sense. They’re
talking about the arrows — the beautiful arrows that they have — it’s a great PowerPoint — that are
going in different directions. Look at through which areas of control on their own map of the
different color coding. You have to pay a lot of money — every truck driver got to pay a lot of
money, relatively speaking, to cross boundaries from territory to territory.

So this is not an economically viable operation. Especially when you have a market
inside Syria, why would you risk your life and your purse? And the further you go as a truck,
you make less money because you got to drive back empty, right? Taxi drivers in New York
hate taking you to Newark, right? Got to come back empty.

QUESTION: How much — how much of an impact have the strikes had on their
overall oil fundraising operation? We always hear --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: When you say “fundraising” --

QUESTION: Well, I mean, the — their — how they make money, how ISIS makes
money then funds its operations. How much of an impact have you had?
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SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: It’s a good question. The first phase,
when we took out the refineries, took a hit on the value per barrel, right, on the how much
money they can get per barrel, because the quality went down. Once you took out the refining —
and when I say “took out the refining,” they’re still refining. But you took out the quality
refining and did stills and pits and so on which is much more rudimentary. So you — you
degraded the value of the barrel.

The next step was by bombing some of the collection points is you’re narrowing the
scope of where the trucks would collect. So they’re not collecting in as many places, which
means trucks are standing in line for sometimes days, if not a week, waiting their turn to
come and collect. So you degrade the operation then.

The next phase now that we’re doing over the last several weeks is taking out strategic
equipment and infrastructure that will make it difficult to produce the — to develop the oil, to
produce it, take it out of the ground, and move it. And that will have — that already we are
seeing — it’s too early to say to — from a monetary perspective, but we’re already seeing a
very significant slowdown in the operation.

So if you have a line of trucks that’s here, and you have a collection point, right, it’s —
it’s not exactly efficient for any non-conflict area, but for a company that’s not so bad, right?
But if you now say the trucks can no longer feel safe and secure in waiting in this area — they
have to disperse and every truck driver says, hey, you, don’t get your truck near me, because
the second they see a group, they’re going to bomb it or potentially. So now you have isolated
small groups all over the place. The time that they have to go in and waiting instead of one —
instead of 5, 10 trucks at a time at a wellhead or at a collection point, now you have one at a
time. Those — now you’ve — that slows down the operation. That’s a monetary.

So it’s not — it’s — you have to look at it from the entire value chain of how ISIL does
business in order to be able to understand that you’re affecting the chain. So we’ve had a
significant impact. Ask me again in three, four weeks from now when we’ve had more time to
analyze and see what’s lasting versus what’s temporary adjustments, and I’ll be able to give
you a better answer on that.

QUESTION: Is there a --

QUESTION: (Inaudible) taking out the trucks?

QUESTION: (Inaudible) is ISIS making per day?

QUESTION: What do you make of the --

MODERATOR: Go ahead here and then --

QUESTION: What do you make of the ethical concerns of — taking out the trucks
when it comes to the notion that some of these drivers are coerced by ISIS and may not be
ISIS members themselves?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: We are doing — we are going above and
beyond what we can to minimize the loss of life in this, and I think the Pentagon has briefed
that on --

MODERATOR: Yes.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: -- we provide early warnings, enough
time for the drivers to get away. And we have — remarkably have taken out a significant
amount of trucks with a minimal loss of life.

QUESTION: How --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So I think we are paying attention to that.
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QUESTION: You said, “We are doing above and beyond what we can.” Is that
possible?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: No, I’m saying as far — (Laughter.)

QUESTION: (Off-mike.)

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Fair enough. Fair enough. Yeah, you’re
right. You’re right. Good — linguistically, you are correct. (Laughter.)

QUESTION: But there is a notion that State --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Thank you.

QUESTION: There is a notion that State has pushed the Pentagon in terms of the
Pentagon having concerns and legal concerns about what it’s doing in the strikes, and that
State has been more eager to take risks or to green light strikes of these truck drivers that are
moving out the oil.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: When you say “there is a notion” --

QUESTION: Heard in the halls of the Pentagon.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: T — it would — far be it for me to
respond to the rumors in the halls of the Pentagon. This — we operate in a coordinated effort.
We work very closely with our colleagues from the Pentagon, the White House, Treasury
Department, others, on a regular basis. And so, again, I’'m not going to respond to water
coolers at the Pentagon.

QUESTION: Are the Brits, the French, and the Russians --

MODERATOR: A couple more questions, guys. Dave.

QUESTION: Yeah. Are the Brits, the French, and the Russians operating off the same
target lists? Are they aiming for the same oil infrastructure?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: This is a coalition effort, and
we have a very --

QUESTION: The Russians aren’t really in your coalition. They’re parallel.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Oh, I thought you said the British.

QUESTION: The British, the French, and the Russians.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: We’re not going in with the Russians.
The British and the French and others, to that part of your question, it’s a coalition effort, and
we are — we obviously share information with each other. And I would direct you to the
Pentagon to ask on specifics of coordination.

QUESTION: Okay. I had asked because the first targets, when the Brits got into the
operation, was oil. And the French, when they got into the operation in Syria, their first target
was oil, as well. And I’ve heard in the halls of some embassies that they were keen to —
(laughter) — they were keener than some Americans to make that the priority for their strikes.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Well, I think that they’re coming at a
time when we have been publicly briefing that we are addressing the energy infrastructure, so
I don’t think it should be a surprise to anyone that our coalition partners and us are involved
in similar activities.

QUESTION: Okay, that’s my warmonger question. But now my hippie question. Is
there environmental blowback damage if you hit the well heads? Could you trigger
environmental damage? We all remember the images from Kuwait when Saddam deliberately
blew up oil wells.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Yeah, we are sensitive to that. And I
actually think that the things that create the environmental damage are also less effective. So what
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we’re trying to do is be strategic, is not bomb everything that is near an oil spot. But rather, look at
what infrastructure is utilized most effectively by ISIL, harder to replace, rebuild, repair, and has
the least degree of all kinds of collateral damage, environmental being one of them.

QUESTION: Do you have any --

QUESTION: Long-term --

MODERATOR: Last question.

QUESTION: (Inaudible) ISIS is making per day, would you estimate, in revenue?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: I know that some people give estimates
of numbers of dollars. I don’t like it, because I think it changes radically. The numbers out
there have — well, no, I’'m going to leave it at that. I don’t want to guess the revenues. People
have talked about $500 million from the oil revenue a year.

QUESTION: That’s revenue (inaudible) --

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Right.

QUESTION: -- a day and the Pentagon says $1 million a day.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: One and a — yeah I would say probably
close to one and a half, one to one and a half. But that’s — again, that’s based on what’s the
price of oil. And I would say that the revenue — we have to do a reassessment on that in a
month from now, now that we’ve had a significant effort, which means that the cost basis of
the value per barrel has changed.

Remember, a truck driver now has to think very differently about do I want to engage
in this operation than it did before. That usually means not only consideration when I talk
with my family, “Is this a good business to be in,” from a health perspective, but also if you
decide to do it, we’re going to charge more money for this. So it changes the modernization
aspects of it. And --

QUESTION: Because since the bombing strikes have started from Incirlik a few
weeks ago, the dollar amount hasn’t changed significantly.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: And you know that because?

QUESTION: You just said they were one to one and a half million.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: No, I’m saying that’s been the number
that we’ve been using, is the — about one-and-a-half million. But I just said give me another
few weeks. I can’t analyze last week’s effects today. It takes a little bit of time to see.

Also, remember that with any targets ISIL is going to take some time to adjust. And I don’t
know how they’re going to adjust. And when they adjust — what I tell you — people talk about their
ability to adapt, and people underestimate that we have an ability to adapt, as well. And so they
will adjust to what we’ve done and what we’re doing, and we will counter-adjust as well.

MODERATOR: Folks, last question here.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: I hope this is --

QUESTION: Okay. The system you’re describing here, as you break up this
infrastructure and discourage them, what have you detected is the impact on the supply of
fuel to the residents of the Islamic State-controlled area? Do they still have cooking gas? Are
they having difficulty just carrying out normal transportation around the areas? What do you
see as the impact on the local populations?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: So, first, as I’ve described, over the last
year you’ve seen lower-quality oil, which means that it’s going to be a lot harder to utilize
effectively, if you’re — you all know here, in the United States, depending on what fuel you
put in your car, it’s going to affect the — your engine.
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But there is still a functioning — relatively speaking, functioning — capability, but
without a doubt, it’s under strain. And it’s much more difficult. And you’ve seen that the
hours of power generation have been cut down. People are using less the grid and more
generators, and so on. And that’s part of a function of just --

QUESTION: Generators require fuel, too.

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: That’s what I’'m saying. So the grid
goes down, you start using a generator — I mean, this is normal, I can tell you this in almost
every conflict that I’ve been in. The grid gets affected first. Second, people move over to
generators to supplement the grid. But then fuel costs go up. And what you are going to see
with the campaign, the recent bombing campaign, is the cost of fuels go up. How much they
go up, [ don’t know yet.

So, before you ask me how much, I don’t know. And that affects — that has a knock-on
effects on the ability to have power, fuel, et cetera, readily available. But they’re still
producing. It’s still being distributed. It’s just slower. And sometimes it doesn’t mean that you
don’t have it; you just don’t have it when you need it. So you have to wait — I used to have to
wait two days to get my fuel, and now I have to wait six days or seven days or eight days.

But the idea that ISIL is an effective state is false. And I think you can see that by the
fact that one of the basic elements is to provide power, water, fuel, cooking. And that’s going
to — that’s been degraded, and it will continue to be degraded, their ability to serve as a
regular, functioning state.

QUESTION: I have a very quick follow-up just in terms of personnel. You talk about
truckers, fewer may be out there, so the price of fuel would go up. But in terms of trying to
maintain this infrastructure in the wake of the bombings, where are the engineers? Where are
the plumbers? Where are the electricians? Are they still there in the same numbers, or are they
all disappearing and that makes it harder to keep the infrastructure going as well?

SENIOR STATE DEPARTMENT OFFICIAL: Well, I think that, for those who are
considering recruitment efforts around the world by ISIL for engineers and all kinds of other,
more skilled labor, which they need in order to operate these fields, I think that the — that is
going to be a bigger challenge for them to recruit those folks as well.

Are they still there? We have — I think that it’s now clear to anybody that oil — energy
facilities and infrastructure are targets, and you should think twice before working there.

MODERATOR: Great. Thanks, everybody.

QUESTION: Thank you.

MODERATOR: Have a good weekend.
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AHHOTaIHUA

B crarbe omuchiBaioTCs (PyHKUIMH BBIBECOK HAa PYCCKOM S3bIKE, HA3bIBAIOILUX TOPOICKHE
00BEKThl B KOMMYHUKaTHBHOM IPOCTPAHCTBE MpUrpaHuyHoro ropoaa Xoiix3 (KHP, nposun-
s XoinyHussH). B pesynbrare aHanu3a KOHKPETHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO MaTepuasa onpe-
JiefieHbl OCHOBHBIE (DYHKIIMM BBIBECOK Ha PYCCKOM SI3bIKE: HOMMHATHBHAs, WH(POPMATHUBHAS,
peKJIaMHast U €€ Pa3HOBHUIHOCTh UMHU/DKEBasi. B KOMMYHHKaTUBHOM MPOCTPAHCTBE MHOA3BIU-
HOTO TrOpojia OHM UMEIOT OOJIbIIOE MPAKTHUECKOE 3HAYCHUE Ul PYyCCKOTO YeJIOBEKa, Mojyya-
FOILIETO BO3MOXHOCTh OPUEHTHPOBATHCS B HEM.

Abstract

The article describes the function of signs in Russian, calling the city's facilities in the
communicative space of the border city Heihe (China, Heilongjiang province). As a result of
the analysis of our linguistic material the main functions of signs in Russian are defined:
nominative, informative, advertising, and imaging as a variety of the latter. In the
communicative space of a foreign city they are of great practical importance for the Russian
people who are enabled to navigate it.

KuroueBble cjioBa: BHIBECKM Ha PYCCKOM $I3bIKE, KOMMYHHMKATHBHOE MPOCTPAHCTBO, (PyHK-
LUs: HOMMHATUBHAsA, HH(OPMaTHBHAs, pEKIIaMHAas!, UMUIKEBasL.
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1. BBeaenue

AKTyapHOW TpOoOJIEeMO COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKH SIBJISIETCS UCCIIE0-
BaHHE KOMMYHUKATUBHOTO MPOCTpaHCcTBa ropojaa. «C JIMHTBUCTUYECKON TOYKU
3peHUs, TOPOJI MPEACTABISIET COO0N KOMMYHHKAaTHBHOE TIPOCTPAHCTBO MOBCE/I-
HEBHOM >XKM3HU. AKTUBU3AIUS HEHOPMATHHOM KU3HHU TOPOJia, MOSBICHUE MHO-
KECTBAa HOBBIX (DOpPM OBITOBOM KyJABTYPHI M JOCYTra MPHUBEIH K YCIOKHEHUIO
SI3bIKOBOTO ObITa. [10ATOMY M3yueHHE S3IKOBOTO KOJa Pa3IMYHBIX TOPOJOB, TO-
POJICKMX ATHUKETHBIX CTEPEOTHUIIOB, MCCIIEIOBAHUE MPOIIECCOB OOHOBIICHUS Xa-
PaKTEPHBIX CPEJICTB S3bIKa B CUTYAI[UU MEHSIOIIETOCS COBPEMEHHOIO O0IIeCTBa
SIBJISIETCA aKTYaJIbHBIM M BaXKHBIM» [ MuxaitntokoBa, 2013, c. 8]

HccnenoBanus s3bika TOpoAa HavyajaucCh B MEPBOM 4yeTBepTH XX BEKa
(20-30rr.). JIuHrBUCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO IOPOJia M3y4yajaoCh B Pa3HbIX ac-
NeKTax: COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKOM, COIUOJIMHTBUCTUYECKOM, JIMHIBOI€O-
rpaduIecKoM, JTHHTBO-KYJIbTYPOJIOTUUECKOM U JIPYTHX.

B coBpeMeHHBIX MCCIIEIOBAHUSAX MPOCIEKUBACTCS UHTEPEC K M3YUYCHUIO
00BEKTOB TOPOJACKAX HOMHHAINM, B YACTHOCTH BBIBECOK TOPOJICKMX OOBEKTOB.
CymiecTByeT HEMaslo CTaTeH, JuccepTanuid, MOHOTpadui, MOCBSIIIEHHBIX aHa-
M3y BBIBECOK TOPOJICKUX OOBEKTOB POCCHUHCKUX TOPOJOB W TOPOIOB IPYTHX
cTpaH. bBOJBIIMHCTBO HCCIEIOBAaHUM MPOBEICHO HA MaTepuaje TOPOJCKHUX
00BEKTOB POCCUUCKUX TOpoaoB: BmammBoctoka [Muxaiimtokosa, 2013], Benn-
xoro Hosropona [IlImenesa, 2014], ExarepunOypra [Illumkesuu, 2002; baxe-
HoBa, 2014], Upkyrcka [Baiipax, 2011], Kpacnospcka [bepesyukuii, 1997],
Mocksel [Kuraitropoackas, 2003], Omcka [ActadbeBa, 1996], VibsHOBCKa
[CrapomybueBa, 2003], Ydu1 [EmenbsroBa, 2007], Uensouncka [SAnosern-Kono-
BasioBa, 1997] m muHorux papyrux. MccimemoBaich M Ha3BaHUS TOPOACKHX
00BEKTOB MTOCTCOBETCKUX TeppuTopuii: benopyccun, Ykpannsl, MpuOAITUHCKUX
TrOCY/IapCTB U JIPYTHX.

B ocHOBHOM 00BEKTOM HM3yueHUs OBLJIM BBIBECKH Ha PYCCKOM SI3BIKE Ha
tepputopun P®. JINHIBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUI BBIBECOK HAa PYCCKOM SI3BIKE
Ha TPaHCTPAHUYHBIX TEPPUTOPUAX HE NpoBoauiIock. Hacrosimas craThs
BOCIIOJTHSET ATOT mpodes. OOBEeKTOM aHaIu3a JaHHOW CTaThU SIBJISIOTCSI BBIBEC-
KM Ha PYCCKOM SI3bIKE€ B KMTAWCKOM mpurpaHuyHom roponae Xosixs (KHP, mpo-
BUHIIUST XOUITYHII35H).

CoOCcTBEeHHBIE HAUMEHOBAHUS TOPOJICKMX OOBEKTOB B OHOMACTHKE IOJTY-
YUJIM pa3HOE TEPMUHOJIOTHYECcKoe oOo3HaueHue. OJHU WX Ha3bIBAIOT IPrOHU-
MaMH M OTHOCSAT K HHUM PAa3HOBUJIHOCTH: SMIIOPOHUMBI (HAMMEHOBAHUS
TOPTrOBBIX 3aBEICHMI), GUPMOHUMBI (HAUMEHOBaHUs (PUpM), Tparie30HUMbI (Ha-
MMEHOBAHUS 3aBEJICHUN €]bl), IMEHA JICUeOHBIX M yUeOHBIX 3aBEJICHUH, 3aBejIe-
HUW J10Cyra, 3aBeJICHUIN KpacoThl, MMeHa npou3BoAcTB [[lImenena, 2014, c. 12],
a TaKXe OMKOJOMOHHMMBI (Ha3BaHUS 3/IaHUIl U UHTEPHEPOB), TOAOHUMBI (Ha3Ba-
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HUS YIUL, TEepeylkoB) U Tak nanee. [IpuBenéHHBIA CIMCOK COOCTBEHHBIX Ha-
UMEHOBAaHUHN TOPOACKUX OOBEKTOB HEMOIHBIA U MOKET OBITh IMTPOJIOJIKEH.

Kak monpa3zpsin uMEH cOOCTBEHHBIX Ha3BaHUS TOPOJICKHX OOBEKTOB MMe-
I0T OOIIMe MPU3HAKU C JIPYroil OHOMACTUYECKOM JIEKCMKOM U BBITIOJTHSIOT
pa3Hble (PyHKIIMU B KOMMYHUKAaTHBHOM IPOCTPAHCTBE TOPOJIA.

CoBpeMeHHbIe UCCIIEAOBaTeNId TPAJAULMOHHO BBIJCISAIOT — CIIEAYIOLIUe
OCHOBHbIE UX (DYHKIIMU: «HOMHHATHBHYIO, HHPOPMATUBHYIO U pekiamHyto. Ho-
MUHaTUBHAasA — (YHKIMS UACHTHU(PUKAIMU 00beKTa — IIaBHas (PyHKIUS JIH0OOOT0o
COOCTBEHHOTO MMEHHU. A MH(POpPMATHUBHAS U PeKJIaMHas — cenuduueckue GyHK-
MY Ha3BaHWUW, MpEAHA3HAYEHHBIX I cepbl peanus3alii TOBAPOB U YCIYI»
[PomanoBa, 1998]. Beigensitorest Takke u apyrue QyHKIIUN Ha3BaHUNA TOPOJICKUX
00BEKTOB: «KOMMYHHKAaTHBHAsl, KOTHUTUBHAs, WH(pOpMaTuBHas, nuddepeHmpy-
IOI1as1, KOHKPETU3UPYIOIasi, YMOTHUBHAs, aleUISITUBHAS («aneuisiius K ajpeca-
Ty»), aTTpaKTUBHas, SKcripeccuBHas» [byrakosa, 2013, ¢. 22-23].

[Ton ¢yHKuMEN sA3bIKa TPAaTUIMOHHO MOHMMAETCA B IEPBYIO OYepeidb
poJib (yrnoTpeOiieHre, Ha3HaAuUCHHE) S3bIKa B UEJIOBEYECKOM o01ecTBe. DyHKIIUH
BBIBECOK HAa PYCCKOM SI3bIKE B MPUIPAHUYHOM Topojae Xd3MX3 — 3TO UX pOJib,
ynorpebieHre, Ha3HaYeHne B KOMMYHUKAaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE rOpoJa.

PaccMmoTpum GyHKITMN BEIBECOK HA PYCCKOM SI3BIKE B XOUX).

[lepBast pyHkuMs — Ha3 bIBH a s (WM UASHTUDUIMPYIOLIAs) — CBSA3A-
Ha CO cIierupUKor COOCTBEHHOTO MIMEHH BOOOIIIE, C €r0 OTJINYHUEM OT alleJUIATHRA.

CnoBodopMbI, CIOBOCOYETAHUS, TIPEIIOKEHUS B CTPYKTYpE BBIBECOK Ha
PYCCKOM $I3BIKE — 3TO SA3BIKOBBIE CPEJICTBA, C IOMOIIBIO KOTOPBIX OCyIIe-
CTBJISIETCSl HA3bIBHASI (HOMUHATHBHAS) QYHKIHS.

Benuka posib B BBIOJHEHUW ATOW (PYHKIMH CIOBOGOPM, BBIPAKECHHBIX
CYILLIECTBUTENIbHBIMU, CyOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUH, IIIABHBIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPBIX SIBISIFOTCSI CYIIECTBUTENbHBIE, CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUM, B CO-
CTaBe KOTOPBIX TaKK€ MPUCYTCTBYIOT CyIeCTBUTENIbHbIE. OHOMacCHOJIOrHYe-
CKHMI aHaJIW3 €IMHUL, HAXOIAIINUXCS B CTPYKTYpE BBIBECOK, CBUIETEIBCTBYET O
TOM, YTO HOMHUHATUBHBIA aKT OT MMEHYEMOW peajuu K CaMOd HOMHHAILIUU
IPEIIOJIaraeT HCCIAEAOBAHUE SI3BIKOBBIX E€IUHULl C MO3UIHUH «IIEPEBOAA»
BHES3BIKOBOT'O COJIEPKAaHUS B SI3BIKOBYIO (hopMmy.

2. JKcnIepUMEHT

XBUX? — KUTAUCKUN TOPOJA, OCHOBHAs MH(OpMaIusi B HEM Mpe/ICTaBlICHA
Ha KUTaWCKOM SI3bIKE, HO CYIIECTBYIOT U (PparMeHThl KOMMYHHKATUBHOIO TPO-
CTpPaHCTBA Ha PYCCKOM SI3bIKE — BBIBECKM HAa PYCCKOM SI3bIKE, 00O3HAUYAIOIINE
rOpoJICkue 00BEKThI TOPTOBIU U C(HEphI YCIYT.

Pycckue nronam, Haxomsmuecs B Xd3MX3, B BBIBECKaX Ha PYCCKOM SI3BIKE
BUJIAT 3HAKHU, KOTOPhle 0003HAUAIOT (PparMeHThl peaabHON JIEUCTBUTEIBLHOCTH,
0003HaYeHHbIE 3HAKOMBIMU UM OyKBaMH POJTHOTO SI3bIKA.

AKT BepOaM3aluy pyCCKUX HA3BAaHUU WM UX UHTEpIpeTaIus 0a3upyrorcs
Ha OCHOBE KOTHUTHUBHOTO OIBITA PYCCKOIO YEJIOBEKA, HA OCHOBE 3HAHUS 3Haue-
HUM CIIOB, CJIOBOCOYETAHUM, MPEMIOKEHNUM, COAEPKAIIUXCS B BbIBECKaX. TakuMm
o0pa3oM, B BBIBECKaX Ha PYCCKOM SI3bIKE NIPUCYTCTBYET HOMUHATUBHBIN WHBEH-
Tapb HAMMEHOBAHUM TOPOJICKUX OOBEKTOB.
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DTOT MHBEHTaph Pa3HOOOpPA3HBIA, B HEM MPUCYTCTBYIOT MMEHA CyIIIe-
CTBUTEJIbHBIC, YUACTBYIOIIUE B aKTE€ HOMUHAIIUU B MPSIMOM 3HaYE€HUU (MarasuH,
CaJioH, PECTOpaH, TOCTUHUIA U T. I1.), UMEHA C BTOPUYHON HOMUHALIUEH ¢ €€ HO-
BBIMU KOHHOTAlUSIMU (MUp, IIEHTP, JOM, TOpo U T. 11.). [Tox BropuyHOM HOMHU-
HaIed Mbl TIOHUMAeM «HCIIOJIb30BAaHUE B aKT€ HOMHUHAIUU (HOHETHYECKOTO
00JMKa y)Ke CYIISCTBYIOIIEH €IMHUIILI S3bIKAa B KAU€CTBE MMEHU JIJII HOBOIO
ob6o3nauaemoroy [Temwus, 1990, c. 336].

Homunaiust npencrapisier coO00Ml OJHOBPEMEHHO «IIPOLIECC U PE3YNILTAT
UMEHOBaHUs (PparMeHTOB OOBEKTHUBHOM JAEUCTBUTEIBHOCTU C TIOMOIIIBIO SI3BIKOBBIX
€IUHUI] Pa3HON CTPYKTYPHOM U CUCTEMHOM CJIOKHOCTHU (OT CJIOB JI0 MPEAJIOKESHUN),
BBITTOJTHAIONIUX HOMUHATUBHYIO (dyHKIuio» [Temus, 1990, c. 336].

HomunaruBHasi pyHKIHSI BBIBECOK HAa PYCCKOM SI3bIKE B MPUTPAHHUYHOM
ropoae X3HX3 MOMOTaeT OPUEHTUPOBATHCS B OrPAHUYECHHOM ITPOCTPAHCTBE
PYCCKOTO 513bIKa, OKPY’KEHHOTO KUTACKUM. OpUEHTHPYSICh B MUPE HAa3BaHUM Ha
PYCCKOM SI3BIKE, YEJOBEK IO3HAET KOMMYHHMKATHUBHOE IPOCTPAHCTBO TOPOAA.
Kak nparmMatuk oH qeicTByeT U30MpPaTeIbHO B 9TOM MPOCTPAHCTBE, TO €CTh BhI-
YICHSIET B HEM TO, YTO €My HYXKHO, TO, YTO OJI’Ke W Ba)KHEE BCETO B JAHHBIM
MOMeEHT. Takum o0Opa3oM, YeJIOBEK OPUEHTHUPYETCS B KOMMYHUKATHUBHOM IIPO-
CTPAHCTBE PYCCKOTO f3bIKA C «YMBICIIOM», TparMaTH4eCcKl OMHUPAsICh HA HOMH-
HAaTUBHYIO ()YHKIIMIO BHIBECOK Ha PYCCKOM SI3bIKE.

BriBeckr Ha3BIBAIOT OTHIEIBHBIN BHYTPUTOPOJCKON OOBEKT U BBIJCISIIOT
ero u3 psijaa nmonpoOHeIX. M3 505 ropoackux oObeKTOB, yIIOMHUHAEMBIX U Ha3bIBa-
€MBbIX UMEHAMU CYIIECTBUTEIHLHBIMU (ar€HTCTBO, OaHs, OWIbspaHasA, OONBHUIIA,
TOCTHMHHMIIA, Kacca, KIMHUKA, KOMIIaHUS, Mara3uH, OT€llb, alTeKa, MapuKMaxep-
CKas, pecTopaH, CalioH, CTOJIOBasi, Tunorpadus, Gpupma, MKOIKA U JIp.), KaKI0EC
UCIIONB3yeTCs B (YHKIIMM HOMHWHAIIUM, Ha3bIBasgs U WACHTUMUIMPYS THUII TO-
POJICKOTO OOBEKTA.

Hawnbonee mpoayKTUBHBIM U YaCTOTHBIM B BBIBECKaxX Ha PYCCKOM S3BIKE,
0003HaYAIONNX 00BEKTHl TOPTOBIH, SBISETCS CYIIECTBUTEIbHOE MarasuH. OHO
BXOJIUT B TEMATHUYECKOE T0JIE, B KOTOPOM, KPOME HETO €CTh U JIPyTUe CIIOBA: 2u-
nepmapkem, 20poo, OOM, MUp, NABUTbLOH, CAJIOH, CYnepmapkem, YHUgepmaz,
yenmp. B rpynme ropoickux oOBEKTOB, 0003Ha4YaKImuX chepy yciyr, Oosee
YaCTOTHBIM SIBIIIETCS CYLIECTBUTEIBHOE pecmopan, K KOTOPOMY HNPUMBIKAIOT U
Ipyrue cioBa B GyHKIUU HOMUHALIMM: Oap, 3aKyCOUHAs, Kage, Kogelins, KyXHs,
CMON08as, WALUIbIYHAS U TIOTOOHBIE.

Bce nepeuncienHbie CylecTBUTEIbHBIE 00pa3yloT rpaMMaTUYEeCKUE MO-
JI€I C OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM — MMEHEM CYILECTBUTEIbHBIM B MUMEHUTENb-
HOM IIaJIe’Ke, YTO OOYCJIOBJICHO MPEAMETHOCThIO 3HAYEHUs ITOW YacTH pedH U
KOHKPETHOU MH(pOopMaIuei, conepxkaiieiicst B Ha3Banuu. [I[pocTora u KpaTkocTh
TaKuxX MojieJiel oTBe4aeT TpeOOBaHUSIM COBPEMEHHON KOMMYHHMKAIIUM, CTPEMsI-
HIeics K NaplesuIsIiuy TEKCTa U SKOHOMUU SA3bIKOBBIX CPECTB.

CymiecTBUTENBHOE KaK YaCTH PEUYU XapaKTEPU3YETCsl MPEIAMETHOCThIO 3HA-
YeHHsI, YTO TIO3BOJISIET €My BBINOJIHATH HOMHHATUBHYIO (DyHKIHIO. THIONOTHS
JIEKCUYECKUX 3HAYEHUW CYIIECTBUTEIBLHOTO OMUPAETCS HA TPU OCHOBHBIX BHUIA
OTHOLLICHHUN: MOHSATUHNHO-NIPEIMETHYIO CBSA3b, OTHOLUEHHUS CJIOB APYTr K JAPYry H
CTENEHb MOTUBUPOBAHHOCTHU 3HAY€HUs. BhlelieHre pa3HbIX TUIOB JIEKCUYECKUX



114 3sta Un, [unanosckas JI. M. / TullJl, 2016, 2 (3), 110-122

3HAYCHUN TIOMOTaeT MTyOke pa3o0paThCsi B CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPE CJIOBA, TO
€CTh MOHATH XapaKTeP CUCTEMHBIX BHYTPUCIIOBHBIX CBSI3EH.

PaccmoTpum ynoTpeOiieHre HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B HOMHHA-
TUBHOW (PYHKIIUM B BBIBECKaX Ha PYyCCKOM si3bike. Kak ykas3pIBaJIOCh BBIIIE, B
HA3BaHUH TOPOJCKUX OOBEKTOB TOPTOBJIH YaIlle BCETO MCIOJIB3YETCs CYIECTBH-
TeapHOe MarasuH. Hapsgay ¢ HUM B 3TOM (DyHKIIMK yHoOTpeONsIOTCS U IpyTHE
CIIOBA: eunepmapxem, 20poo, OOM, MUp, NABUNbOH, CAJIOH, CYnepmapkem, VHu-
eéepmae, yeHmp, HOMUHATUBHOE 3HAUEHHE KOTOPHIX OOYCJIOBJIEHO MX JIEKCHYe-
CKHM 3HAYEHUEM.

«Jlexcuueckoe 3HaUY€HUE CJIOBA — ATO €ro CoAepiaHue, 0ToOpaxaro-
1iee B COZHAHUU U 3aKpEeIUIsIoNlee B HEM Mpe/ICTaBICHUE O IPEIMETE, CBOM-
CTBE, MPOIECCE, SABIEHUHU U T. I.». DTO «CIOXKHAS CTPYKTypa, ompeaeisieMas
OOIIMMH CBOMCTBAaMHM CJIOBA KaK 3HaKa: €ro CEMaHTHKOM, MparMaTUKOU, CHUH-
TakTukoi» [['ak, 1990, c. 261-262] u packpbiBaroIee oOIIENPUHITOE MPe-
CTaBJIEHHUE O IIPEIMETE.

HomuHaTtuBHBIC 3HAUEHUS TIEPEUUCIICHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX HCIIOJIb3Y-
I0TCSI JJIs1 HA3bIBAHUS IPEIMETOB, SBICHUH, OMPEIMEUEHHbBIX Ka4eCTB, I€UCTBUN
U Tak ganee. B ceMaHTHUeCKON CTPYKType CIOB, 00JIaJalOlIUX MOAOOHBIM 3Ha-
YEHUEM, KaK MpPaBUJIO, HE HAXOASAT OTPAKEHUs OMOJIHUTEIIbHBbIE MPU3HAKU
(HampuMep, OLIEHOYHBIE).

CymiecTBUTENbHBIC, UCTIONB3YIOMUECS B Ha3BaHUU TOPOJCKUX OOBEKTOB
TOPTOBJIM U CPEphl YCIYT, YIOTPEOIAIOTCS MO-pa3HoMy. Tak, B QyHKIIUH HOMHU-
HAIlMU OOBEKTOB TOPTOBIHM CYIIECTBUTEIHLHOE MAara3wH 0ojiee MpPearoYTUTENb-
HO, YeM CYIIeCTBUTENIbHOE calioH. Tak, Ha 141 ynorpeOieHue cioBa macasuH B
BBIBECKAX HA PYCCKOM SI3bIKE MIPUXOAUTCS BCETO 23 BBIBECKH CO CIIOBOM CAJIOH.

Kpome toro, B omuune OoT CyleCTBUTENBHOTO Ma2a3uH, CaloH ynoTpeo-
JSIETCS B HOMUHAITUU 00BEKTOB cephl YCIYT (MEIUITUMHCKUX, KOCMETUYECKUX U
Ip.): MACCANACHBILL CATIOH, CANOH KPACOMbL, CANOH-NAPUKMAXEPCKAsL U TPYTHUX.

CornocTaBisisi JEKCUUECKHE 3HAYEHUS CIIOB Mara3vH U CaJOH, MOXKHO CJie-
JaTh CleIyromMid BbIBOI. [10 TaHHBIM TOJIKOBBIX CIIOBapel pyCcCKOro s3bIKa Maea-
3un, — «l.YupexaeHue, NPOU3BOIAIIECE PO3ZHUYHYIO TOPIOBIIO, a TaKKe
MIOMENIEHHE, B K-POM MPOU3BOAUTCS Takasi TOprowis. 2. Ckiaj 1uisi XpaHEHHs de-
ro-H. (yctap.). 3. KopoOka B anmapare, npubope sl BKJIQIbIBAHUS OJHOPOJIHBIX
MITYYHBIX W3JENUH, YacTel 4yero-H. (Hamp. MaTpoHOB B CTPEIKOBOM OPYKHH), a
Takke HA0Op OMHOTHUITHBIX AIIEMEHTOB, 3aKIIFOYCHHBIX B OOIIUN KOPITYC (CIeIl.)»
[OxeroB, 2010, c.337]. B BbIBECKax Ha PYCCKOM SI3bIKE B KOMMYHUKAaTUBHOM
IPOCTPAHCTBE TOpoaa X3UX3 CI0BO Ma2a3uH yIOTPEOIsETCs B IEPBOM 3HAYEHUU.

CnoBo canox 3aMMCTBOBAHO M3 (PPAHILY3CKOTO Salon, OT UTAJIbSHCKOTO
salone — «6ombIIast 3a51a». DTUMOJIOTUYECKOE 3HAUCHNE — «KOMHATa, CITyKalast
st ipuema roctei» [Pacmep, 1997, c.550]. CioBo MHOro3HayHoe, B TOJ-
KOBBIX CJIOBAPSAX COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3bika umeeT 4 3HaueHus: «1. Ilome-
IIEHWE JJI1 BBICTABOK, JEMOHCTpAallUd TOBAapOB, a TAaKXKE MarasuH, TIJe
MPOJAIOTCS XyJ0’KECTBEHHO U3TOTOBIICHHBIE TOBAPhl, IPOU3BEICHUS UCKYCCTBA,
WIH aTelbe, TJe padoTa BHINONHAETCS XyaokecTBeHHO. 2. KomHuara 1j1s npuema
rocteit B borarom some (ycrap.), a Takke oOmias roctuHas B otene. 3. [lomuTu-
YECKUM WM JINTepaTypHO-XY/I0KECTBEHHBIM KPYKOK W3 JIoed H30paHHOTro
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Kpyra, cOOMparomuics B JOMe KaKoTro-H. yacTHOTO Jmia (yctap.). 4. BHyTpeH-
Hee MOMEIIeHHe ISl TACCaXXUPOB B aBTOOyce, Tpolieidyce, caMoieTe, a TakxKe
3aJ1 OKUJAHUS B aTeibe, napukmaxepckoin» [Oxeros, 2010, c. 693]. B BriBeckax
Ha PYCCKOM SI3bIKE B KOMMYHMKATHUBHOM IIPOCTPAHCTBE I. XOUXD CIOBO CAJIOH
yHOTpeOIseTCsS B IEPBOM 3HAYCHHH.

[To HamuM HaONIOMEHUSAM, CYIICCTBUTEILHOE Maea3uH B HOMUHATUBHON
byHKIIMU OoJiee YHUBEPCATbHO, HEXKEIHN CYIIECTBUTEIBLHOE CAIOH, TaK KaK HO-
MUHHPYET TOPOACKOHW OOBEKT TOPTOBIH JIFOOBIMH TOBapaMH: IPOTYKTOBBIMH,
IPOMTOBAPHBIMHU, YHUBEPCATbHBIMU W JpyruMu. Canon B HOMHHATUBHOU
(GYHKITUN UCIIONB3YETCsI TIIAaBHBIM 00pa3oM JIsl HAMMEHOBAHUS «Mara3uHOB, TJIC
IPOJAIOTCS XyJ0KECTBEHHO M3TOTOBIICHHBIE TOBAPHI, TPOU3BEACHUS HCKYCCTBA,
WIM arefibe, e padoTa BBIMONHIETCS XydoKecTBeHHO». Cp., Hamp.: mMazasuH
0oicurcosotl 00edxncovl « Yyarn Cuny, 00y8HOU Ma2a3uH, Maza3un osowell u Gpyx-
mos u ap. Canon mexa «Mockeay, canon uiy6d, caron mebenu « Cun AH», canon
«JLaHmaiiy bpedosoe HudicHee Genve. VI3roToBIeHHE TOBAPOB POCKOILIU (Mexa,
11y0, M3BICKAHHOTO Oelbs U T.11.) TPeOyeT XyT0’KeCTBEHHOTO BKYyCa, MOATOMY
MarasuH, IPOJAIOIINI TaKUe TOBAPHI, MPEAMOYTUTEIHHO Ha3bIBATh «CATOHOM).

Takum 00pa3oM, JICKCHYECKOE 3HAYCHHE CJI0BA, €r0 MOHATHHHO-TIPEIMET-
HBIC CBS3H, B3aUMOOTHOIICHUS CJIOB, CTETICHh MOTUBUPOBAHHOCTH WX 3HAYCHUS
00yCITOBIMBAIOT WX YMOTPEOJCHNE B HOMUHATUBHON (PYHKIIMH B BBIBECKax Ha
PYCCKOM SI3BIKE B IPUTPAHUYHOM ropojie X3Mx.

C HOMUHATHBHOW (YHKIIMEH BBIBECOK HAa PYCCKOM SI3BIKE TOPOJCKUX
00BEKTOB ropojia XdhXd TECHO CBsi3aHa BTopas PyHKIMS — HHP OpM aT U B-
Ha 1. OHa KOHKpPETH3WpYyeT BHJ, ACCOPTHUMEHT IIpeIaracMbIX TOBApOB WA
YCIIyT, YPOBEHb OOCIY>KWBaHUS, COIMAIBHYIO OPHUEHTAIUIO Ha OIPENeIEHHOTO
KJIUCHTA, TOSCHICT KOMMEpPYECKOe HaIlpaBlIeHUE, BHUAA TOPOJCKOTO OOBCKTa,
MPEI0CTABIISIET MOTPEOUTENO OoJiee MOAPOOHYIO HH(POPMAIIUIO O TIPOAYKIINN W
CepBHCE MpeIaraeMbIX YCIyT. DTy (QYHKINIO, KaK TPABHUJIO, BBITIOTHACT KBAJIH-
GUIMPYIOIHIA CEMaHTHYECKUI KOMITOHEHT BBIBECKU, KOTOPBIN YKa3bIBACT:

a) Ha BHUJ MPOJABAEMOI0 TOBapa: OPIOKU, HOCKU, 00exHcoa, MpUKOmaic,
@pyKmoul u 080WU, YEEMbL, WIMOPLL U MIONb, 108ETUPHBLE U30ENU U T. /1.;

0) Ha 1O, BO3PACT, CTaTyC, PO JEATEIbHOCTH MOKYIATENs: OproKU OJis
MYHCUUH, 0emCKasl 00Y8b, HCEHCKAs 00exHcoa, Maza3un 0jisi OepeMeHHbIX U HOBO-
DOAHCOEHHDBIX, 00€HCOA OJIsL NOHCUNBLX MYHCYUH U T. T1.;

B) HA IICHOBYIO KaTErOpHIO ToBapa: 0.9 roHell, KomnvromepHulil Kiyo 3
10aHs 3a OOUH YAC, MA2a3umsl 2 10aHs, MUp-OPIOK HUZKOU YeHbl, MA2a3UuH ulecmy
roaxel N T.I1.;

') Ha MaTepuall, U3 KOTOPOTO U3TOTOBJICHA MPOIYKIIUS: OepessiHHble 08epl,
OHCUHCOBASL 00eXHCOd, MeX0B0LL CAlOH, 00Y6b U3 MKAHU, WENK (pabpuxka ' v T. 11.;

! BbIBeCKH Ha PYCCKOM SI3bIKE B MIPUTPAHUYHOM T. X3#X3 0hOpMIICHBI C TOUKH 3PEHHS
HOPM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPaTypHOTO SI3bIKa IO-Pa3HOMY: OJHH M3 HHUX COOTBET-
CTBYIOT HOpPMaM COBPEMEHHOIO PYCCKOIO JHUTEPaTypHOro s3blKa, Apyrue — comepixar
00JIbIIOE KOJIMYECTBO «OLIMOOK»: rpaduyeckux, opporpapuueckux, JIEKCUYECKUX, CEeMaH-
TUYECKUX, TpaMMaTHYecKuxX U ap. «HenmpaBuibHbIe» BBIBECKU MPHUBOIATCS C COXpaHECHHEM
BCEX 0COOEHHOCTEH HalMcaHusl.
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1) HA MECTO MPOMU3BOACTBA HWJIM IPOUCXOXKICHUE TOBapa: Kepamukxa
«L[3unosusconvy (LBUHIPWKIHL — KUTAHCKOE Ha3BaHHE H3BECTHOTO BO BCEM
MUPE TOpo/ia KaK CTOJULBI KEPAMUKH), KOPEUCKAsL KOCMEMUKA, MA2a3ut pyCcCcKux
mosapos, 00excoa e8ponelcKo20, SNOHCKO20 U HHCHO-KOPEUCKO20 Npous-
soocmea, wyo uz gaopuku Cauneana (CsHTaH 3TO KUTalicKoe Ha3zBaHue T. [0H-
KOHTQ), utyosl uz Eeponwvi u T. 11.;

€) Ha XapaKTep BEIEHUs TOProBOU NEATEIBHOCTU: ONmMo6as U pO3IHUUHAS
npooasca, ONMom U 8 pO3HUYY, NPOOANCa ONMOM, NPIAMAsL NPOOANXCA MOBAPOS C
3a600a, cneyuanusupo8aHHblll Ma2asun u T. 1.;

) Ha OIpeesiEHHbIE BUABI CHEPhl YCIYT: MAHUKIOPHBLLL CATIOH, MACCAMLC,
pemonm agmomobunet, 00y8u, uacos, caioH Kpacomvl, CAI0H-NAPUKMAXEPCKAas,
XUMYUCMKA U T. 11}

3) Ha CHEUU(UKY 3aBEACHUS: HCaApPeHoe MCO NO-I0HCHOKOPELICKU, PeCOpPaH
Jlanuia, pecmopam nelbMeHU, pbloa 8 KAMEeHHOM 2opuiKe, YIMKA NO-NeKUHCKU U T. 11.;

M) Ha CIoCcO0 OpraHu3alii MPOU3BOACTBEHHOMN ACSITENBbHOCTH: Kage-Ou-
CMPO, WAULILIYHAS CAMOOOCTYHCUBAHUSL, IKCNPECC-20CMUHUYA U T. T,

NudopmatuBHOCTH JUIsi TOTPEOUTENST — MPUOPUTETHBIN KOMITOHEHT, IIIU-
pokast mH(opMalus UrpaeT MIaBHYIO POJb MpU Mpojaxe ToBapa. HecmydaitHo
BBIBECKM HAa PYCCKOM S3BIKE JIEMOHCTPUPYIOT TEHJAEHLUIO K YBEJIMYEHUIO HH-
dopmanuu, 4ToObl Oosiee MOAPOOHO OPUEHTHPOBAThH Mokynarens. Hampumep,
pPSAIOM C Ha3BaHMEM Mara3wHa YacTO TOSBISIOTCS COIYTCTBYOIUE HMHGpOpMa-
TUBHBIE JIONOJIHEHUS: Maz2a3ur uHmum «Man Xyu» no npodasice 30pagooxpanu-
MeNbHbIX U MEOUYUHCKUX UHEamapeu mosapos, «XVHIou» Maz2a3uH 0enbeo2o
mpuxomasxca / HOCKU mpycvl KOpcemmubvle uzoenus KyNaabHU, MAaleHbKULl JleK-
mpoannapam paouo Opumea Kpecia maccaxcep napogou ymroe, CAlOH pe-
MOHmMA U Npooaxca Cmapoco menesu3opH, nNpooaxca asmomMamuiecko2o
060py008aHus OJisl U320MOBIeHUA nedamell U Wmamnos u nojoo0HbIe.

Taxum 00pa3oM, BEIBECKH Ha PYCCKOM SI3bIKE B TOPOJI€ XAUX? BBITOIHSIOT
nHGOPMAIMOHHYIO0 (YHKITNIO, KOTOpasi OPUEHTHPYET B MPOCTPAHCTBE U HA3BI-
BaeT BUJ YCIYr WIH TOBap, KOTOPbIE MOXKHO TOJYYHUTh B KOHKPETHOM MECTE.
KBanmudurupyromuii KOMIOHEHT BBIBECKA Ha PYCCKOM SI3bIKE, KakK IMPaBUIIO,
ynorpeosnsercss B MpsMOM 3HadeHuu. Hanpumep, kynanvHuk — <«GKEHCKUH Ky-
najnbHbI KocTioM» [OxeroB, 2010, c. 314]; Hocox — «KOPOTKUM UYJIOK, HE JI0-
xoasaui o koieHay [Oxero, 2010, c.422]; paduo — «yCTpOMCTBO IS
npueMa 3BYKOBBIX BellaTelabHbIX nepenay» [Oxeros, 2010, c.639], menesu-
30p — «amnmapart JUIsl IpueMa TeJIeBU3UOHHBIX Nepesiad, TeIeBU3UOHHBIN MpueM-
HUK» [Oxeros, 2010, c. 793] u apyrue.

TpeThsi QyHKIMS BBIBECOK Ha PYCCKOM SI3bIK€ B XOHXd? — p €K J a M-
H a 1. OHa npeaHa3HaueHa JJIsl «IIPOJABUKEHHS TOBAapa WJIM YCIYT'M Ha PbIHKE,
peKJIaMUpyeT MX MPEeUMYLIECTBA Mepel APYTrUMHU aHAJIOTHYHBIMU TOBapamu U
yCIIyramMu, BBI3BIBAET y TOTPEOUTENSI MHTEPEC, IMOLUU | JKeJIaHWEe KYIUTh TO-
Bap WJIM BOCIOJIb30BAThCsI KOHKPETHBIMU YCITyTaMH.

Pexnmamupytommii 3¢eKkT BBIBECOK Ha PYCCKOM SI3bIKE YacTO CBS3aH C YIO-
TpeOieHreM UMEHH COOCTBEHHOTIO, MPEACTaBICHHOIO quddepeHIpyommM ceMaH-
THYECKUM KOMITIOHEHTOM, KOTOPBIM HCIIONB3YEeTCs Uil MPUBJICUYCHUS TOTPEOUTENs.
Tak, cpeny BBIBECOK Ha PYCCKOM SI3bIKE B XOMX) OTMEYEHBI CIIEAYIOLINE.
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1. BeiBecku ¢ nmeHamu U daMuUIusIMu Joiei: anmeka «Haoescoay, an-
mexka «Y Ceemolry, manukopuvli caion «Kamsay, onmuxa « 1 Xystiuosconvy, pe-
cmopan «Y Jlenoly, ceemunvruxu «bati Croey, wyoa «Hamaway» u ogo0HbBIE.
Ha mamr B3misia, ¢ MOMOIIBIO TaKMX KOMITOHEHTOB XO3s€Ba JaHHBIX 3aBEACHHM
Kak Obl TapaHTUPYIOT Ka4eCTBO TOBAPOB U yCIyT. PexkiiaMUpyIOMIHi KOMIOHEHT
crocoOCTBYET COMMKEHHUIO MEXITYy OOBEKTOM, MpeAJiaraloliuM ToBap U yCIyTH,
U PYCCKHUM KJIHEHTOM.

Yacto misi peKiIaMHOM IICNIM WMCTOJIB3YIOTCS PYyCCKHE HMMEHA, a Cpeau
HUX — WMEHA HM3BECTHBIX JIIONCH: HANPUMED, KHUNCHLIL Maea3uH «lIyuxumny,
Mazasun pycckux moeapos «llymuny, pecmopan «llymuny, wmopwvl «lly-
eauésay. Vcrionb30BaHHEe UMEH M3BECTHBIX JIIOJECH YCHUIIMBAET BO3JICUCTBUE HA
nOTpeOUTEIIsI TOBAPOB WM YCIIYT, CIOCOOCTBYET TOMY, UTOOBI OHM, HAXOISCh B
KOHKPETHOM 3aBEJICHWH, MOACO3HATEILHO, MOJHOCTHIO JIOBEPSIH KA4eCTBY TO-
Bapa W MpeiaracMbIX YCIYT, WIIH K€, 4TOOBI BCSI MX CHMIATH U YBaXXCHHUE K
U3BECTHOMY YEJIOBEKY, B UE€CTh KOTOPOTO HAa3BaHO 3aBEJICHHE, PACIPOCTpPaHS-
JIOCh Ha TOBApP M YCIYTH 3TOTO 3aBE/ICHHUS.

2.BbiBeckH ¢ Ha3BaHMSIMU H3BECTHBIX MEXKIYHAPOJIHBIX M KHTANCKUX
OpeHIIOB M MAapOK: caloH-napukmaxepckas Vs (sassoon), canon Kpacomoi
LOVSA, maeazun MoOHOU mysxHcckoil ooedcovl «l3t0 My Bawny. Tak, ucnonn3o-
BaHME Ha3BaHUU OpeHnoB « Vs (sassoon)», «LOVSA», «L[3t0 My Bau» B BbIBeC-
Kax Ha PYCCKOM SI3bIKE C PEKJIAMHBIMH IEISIMU MTOTYEPKUBACT TOT (aKT, UTO BCA
IPOAYKITUS SBJISICTCS OPEHIOBOM, €€ Ka4yeCTBO COOTBETCTBYIOIICE M PEITyTaIlUs
HE BBI3bIBAET COMHEHHSI.

3. BeiBecku ¢ reorpaduyecKMMH Ha3BaHUSIMH-TOTIOHMMAaMH: Oaws «l a-
sauiuy, baus «3onomoe CpeduzemHoe mopey, e8pOnelcKull pecmopan «Amypy,
mexoeot canon «Mockseay, canon nonuepaghuueckux ycuye «batikany, uyovl u3z
Eeponvr n npyrue. Pexiiamnas (GyHKIHUS TOIIOHUMOB HE TOJBKO TapaHTUPYET
XOpoIee Ka4eCTBO Ha BBICIIIEM YPOBHE, HO TAKXKE MOXKET YIOBICTBOPUTH JKeJla-
HUE TIOTpeOuTENeH MonpoOoBaTh YTO-HUOYIh HOBOE, HEU3BECTHOE.

4. BeIBeCKU-TIOKEIaHKS, B Ha3BaHUSIX KOTOPHIX PEKIaMHBIN AP QeKT mepe-
JTaeTCs Yepe3 «HAWIYYIIUE TTOKEIaHUsD: anmeka «300posvey, cocmunuya « Cua-
cmoey, onmoswvlil omoen «Beunas nobeday, pecmopan «Padocmwy (cp. Hamp.,
TOJIKOBAaHUE JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS TAKUX TOXKETAHUN: 37J0POBHE — «IIPABUIIH-
Has, HOpMaJIbHAsS JICATEIBHOCTh OpraHu3Ma, ero TOJTHOe (PU3NIECKOe U TICHXUYe-
ckoe Omaromomyuue» [Osxeros, 2010, c.227]; cuacThe — «4yBCTBO M COCTOSIHHE
MIOJTHOTO, BBICIIIETO yaoBieTBopeHus» [Oxeros, 2010, c. 785]; mobena — «ycrex B
O6opnbe 3a 4TO-H., OCYIIECTBICHUE, JOCTHKEHUE YETO-H. B pe3yJIbTaTe Mpeojioie-
HUA 4ero-H.» [Oxeros, 2010, c. 527]; pagocTs — «BECENOE YYBCTBO, ONIYILICHHUE
OOJIBIIIOTO TYIIEBHOTO YAOBIETBOPEHHs»). CepaeuHOCTh M YEJIOBEYHOCTh, BhIpa-
KCHHAs B JICKCHYCCKOM 3HAYCHHHM TAaKHX CJIOB, TI0 MHEHHUIO XO35CB 3aBCICHUS,
MOXKET MPHUBIICYb OOJIBIIIOE YMCIIO TIOTPEOUTENICH TOBAPOB U YCIIYT.

5. «O0pa3HbIe» BBIBECKH, CIYKAIIHE IEIH YTOJUTh HACTPOCHUIO KIIUCH-
Ta, €ro JKeJIaHWI0 KYIUTh TOBAP WJIM YCIYTY «BBICIICH TPOOBD) 3a HU3KYIO IIEHY,
KineHT siBnsieTcss 0OBEKTOM TOPTOBIIM M CEPBHUCA, TMOITOMY YAOBICTBOPCHHE
KEIIAHUM TIOTPEOUTENS SIBISICTCS BaXKHBIM (DaKTOPOM COOCTBEHHOTO HAa3BaHMSI
MarasuHa, yCIyTH: Mup oenuxkamecos (pecmopar), b6aus «3o1omoe 03epoy, pe-
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cmopan  «llpucmanev pwibakosy, eocmunuya «0em». llogoOHbIe Ha3BaHUS
CITOCOOCTBYIOT TOSIBJICHUIO Y KJIMEHTOB OMpPEACTIEHHBIX OTYETIUBBIX 00pa3oB U
MPOU3BOASAT HAa HEro niyOokoe BrneudamieHue. KpoMe 3TOro oHM BBI3BIBAIOT Y
JIOCH pa3IMYHbIC aCCOIUAIIMU M MOTYT YCUJIUTh UX BOOOpa)KeHUE, YTO MOXKET
BBI3BaTh Y JIIOJEH KEeJIaHUE KYyNUTh JAHHBIA TOBAp WJIM BOCIOJIB30BATHCA YCIY-
roii. Takue BBIBECKM Ha PYCCKOM SI3bIKE OCHOBaHbI Ha MmeTadope, oOpazHOM
cpaBHeHuU. MeTtadopa — 3T0 Tpom, TO €CTh HEKHit 00pa3, OCHOBaHHBIN Ha YIIO-
TPeOJICHUH CJIOB B IEPEHOCHOM 3HaueHUU. CMbICT MeTadophl KaK TPoIa B TOM,
YTOOBI YCUIIMBATh SMOITMOHAIBHYIO BBIPA3UTENBHOCTHh peuu. Cp. Hamp., TOJKO-
BaHUE JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUSI TAKUX CJIOB «00pa30B» B HA3BAHUAX BBIBECOK Ha
PYCCKOM si3bIKe Topoaa XdHx23: denuxamec — «A3bICKAaHHOE KyIlIaHbe» [(OXKeros,
2010, c. 158]; 30m0mou mepeH. — «CYACTJIMBBIN, OnarompusTHBIN» [(OXKeros,
2010, c. 233], 3010moe — cuacTIMBOE, OJIATONPUATHOE BPEMS TIPETPOBOXKICHUS
B 0aHe; npucmanb NEPEH. — «TUXOE, CIIOKOITHOE MECTO Ha Oepery peku, Bojoe-
Ma...», «Tuxas npuctanb» [Oxeros, 2010, c. 600].

[lepeHocHOE 3HauyeHHE MOAOOHBIX CIIOB YCWJIMBAET JKCIPECCUBHOE U
AMOIMOHAJILHOE BOCIIPUATHE BBIBECKH. Tak, B Ha3BaHWU BHIBECKU «TOCTHUHHUIIA
Dnem» UCTONb3yeTCs] TOMOHUM -0 U O MO0 HUM Idem. I0em ynorpeo-
JISIETCS B 3HAYCHHUH «CaJl HACTAXACHUI, «HAcToAmMK paiy. [lo Oubneiickomy
MpEeJaHnIo, MEPBbIC JIIoAU Ha 3emie — Anam u EBa — xunu B DAEMCKOM Cay.
D10 OBLT HacTOAMMK pail. Cpeln ero MBIIIHONW 3€JICHH POCIN (PPYKTOBBIC Aepe-
BbsI, COUHBIC TUIOJIBI, 3/IeCh ObLIa BKyCHAs, KpUCTaJIbHAs, YMCTas Boja. Ajlama u
EBy B DnemMckoM cay HUYTO HE 0OpeMEHsII0 U He ycTpamiano. Jlaxke )KUBOTHBIC
HE TMPUHOCUIM UM HHUKAKOro Bpena. Takum o00pa3oM, TONOHUM-OUOIMOHUM
D0em accolMupyeTcsl B BHIBECKE Ha PYCCKOM SI3BIKE C CAMBIM JIYYIIUM MECTOM
Ha 3emiie — paeM. B ocHOoBaHuUM 00Opa3a JEKUT MOJIOKUTENbHAs OLEHKA U IPH-
3HAKH «KPacoTay, «JTy4dlllle YCIOBUS JUIsl OTAbIXa», «pai», TO €CTh B TOCTUHHUIIC
Mo/l TAKUM Ha3BaHUEM CO3JaHbl CaMble JIYUIIHUE YCIOBUS JJIsl OTAbIXa, MOI00-
HbIE YCIIOBUSIM KU3HU B Palo.

BriBeckHn Ha pyCcCKOM SI3bIKE B TOPOACKOM IPOCTPAHCTBE MPUTPAHUYHOIO
X5HX? BBITIONHSIOT U JAPYTYI0 BAKHYIO PA3HOBHUJIHOCTh PEKIIAMHON (YHKITUU —
U MU I XKEBY 0. BoIBECKH Ha pycCKOM s3bIKe B XOHMX), KaK IPaBWIO, Ipea-
CTaBJICHbI HA JABYX SI3bIKaX — PyCCKOM M KMUTalCKOM. «BBIBECKH Ha JIByX SI3bIKaX,
110 MHEHHIO KMTAUCKHUX MCCJIeN0BaTEeNICH, SIBISIOTCS Ba)KHEHIIICH COCTAaBHOM 4a-
CTBIO S3BIKOBOM M TYMaHUTApPHOU Cpeabl MEXIyHAPOJHBIX MEranoJIMCOB U MECT
MEXIYHAPOAHOTO TypU3Ma, a TAKKE BAXKHOW COCTABHOM YacCThI0, BHEUIHEHN
Iporarasbl TOCYIapCcTBa U KOHKPETHBIM OTOOpPa)KEHHWEM YCTPOMCTBA T'yMaHH-
TapHOM Cpellbl U YPOBHS BHEIIHETrO B3aumoneuctBus» [Ban Mubmroans, 2007,
c. 8]. U nmanee: «11eibi0 BBIBECOK C ABYMsI SI3bIKAMH SIBJIIETCSI YJIOBJIETBOPEHUE
NOTPEOHOCTEN UUTAIOUIUX 3TH BBIBECKH, OCYIIECTBICHHE (DYHKIIUNA TpUBJICUE-
HUSl KJIMEHTOB U TPEJOCTaBICHUE ONAroNMpHUsTHBIX YCIOBHM JJIT HHOCTPAHIICB,
nocemaromux Kurain» [JIro @aryn, 2008, c. 47].

3. 3akiaouenue

Oco0eHHOCTh BBIBECOK HAa PYCCKOM SI3bIKE B XDIXD 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO OHU OKa3bIBAIOT BO3/ICHCTBHME HA MOKYMKHU, MUTAaHUE, TPOKUBAHUE, pa3BIie-
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YeHHe U MEAMIIMHCKOE OO0CIIy)KHBaHHUE PYCCKUX TypucToB. boiee Toro, oHu
dbopMupyroT 00IMK ropojia, 06pa3 ropoja B 1I€JIOM, €r0 KOMMYHHKaTUBHOE MPO-
CTPaHCTBO ¥ B KOHEYHOM WTOTE BIMSIIOT Ha (OPMUPOBAHUE UMUIKEBOT0 00pasa
Kuras — monoxxuteabHOro WId OTPUIIATEITHLHOTO.

KadecTBO TEKCTOB BBIBECOK Ha PYCCKOM SI3bIKE OKAa3bIBAE€T HEMOCpPE.-
CTBEHHOE BIUSHUE Ha 3(PPEKTUBHOCTH BHEIIHEH MpoMaraHjasl U 00pa3 ropoja,
HapoJa M Jjake ToCy/lapcTBa B Ila3aX PyCCKUX TypHCTOB. [losTOMy MMHrBHUCTH-
YEeCKOEe HCCIICIOBaHHE BBIBECOK Ha PYCCKOM s3bIke XdHX? MMeeT Ooiblioe
PaKTUYECKOE 3HAYCHHUE.
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AKYCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHU 3BYKOB
B PEUU PEBEHKA: COIJIACHBIE
ACOUSTIC FEATURES
OF CHILD SPEECH SOUNDS: CONSONANTS

AHHOTAIHUA

TpeTuii roj )KU3HU XapaKTepU3yeTCsl pe3KO BO3pAcTAOIIEel peueBOil aKTUBHOCTHIO peOEHKa.
B sTOT mepmox MHOrME POCCHICKHME JETH MOCEUIAIOT JETCKUE JOIIKOJIbHbBIE YUPEKICHHS,
9TO, B OTIMYUE OT O0Jiee paHHETo Meproja Pa3BUTHs, 00YCIOBIMBAET HEOJHOPOIHOCTD KOM-
MYHUKaTHUBHOH Cpe/Ibl U, CJIeI0BATENIbHO, YBEINYEHNUE HECTAOMIBHOCTH IIPH OCBOCHUU MO/Ie-
aei peanmu3any (HOHETUUESCKUX EIUHHII POJHOTO s3bIKa. B cTaTbe M3I0KEHBI Pe3yNbTaThl
aKyCTHYECKOTO aHaJIM3a COIVIACHBIX B peUu JEBOYKH B Bo3pacTe Tpéx jeT. Ocoboe BHUMaHUE
YAETSUTOCH BBITTAJICHUIO COTVIACHBIX W MX 3aMeHaM. 3a(hMKCUPOBAHBI CITy4ad BBITIAJCHUS OJTH-
HOYHBIX COTMIACHBIX /1/, /1/ m ynpomenus rpynn cornacueix /sk/, /st/, /sp/, /sl/, /KU, /fl/, /pl/,
/Z1/. BbIBIIEHBI CIENYIOUINE 3BYKOBBIE 3aMEHBI U TPOU3HOCUTEIbHBIE BAPUAHTHI: /1/—/] / TOIb-
KO B TIO3MIIMH TepeI IIACHBIM 3aJIHeTO psiaa /o/; /3/—/v/, 13/—17i/; Ih/—/1T; [f1—/s/, [[/-/1/, a Takxke
3aMEeHBI MSTKHX COIMIACHBIX Ha TBEpABIe. OTMedaach BAPHAHTHOCT 3aMEH COTJIACHBIX.

Abstract

The third year of life is characterized by considerable increase in child speech activity. At this
time period many Russian children attend preschool institutions and that fact, unlike in earlier
time period, determines greater diversity of their communicative environment that in its turn
results in growing instability of the native language phonetic pattern acquisition. The current
paper describes the results of an acoustic study of consonants in the speech of a three-year-old
girl. Consonant elisions and their substitutes were the focus of the present study. There were
examples of single-consonant elision of /t/, /1/, as well as consonant clusters simplification of
/sk/, Ist/, Isp/, /sl/, /kl/, /f1/, /pl/, /zl/. The following substitutes and pronunciation variants
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were identified: /r/~/j/ only before the back vowel /o/; /3/-/v/, I3/—/Zi/; Ih/—-/11; [fi—/s/,/[1-/1/, as
well as palatalized (soft) consonant substitutes for non-palatalized (hard) ones. Variation of
consonant substitutions was noted.

KarwudeBble cjioBa: COFJIaCHBII\/JI, BBITAZICHUC, 3aMCHA, ITajlaTajinu3alusd, BApUaHTHOCTb, ACT-
CKasl p€ib, aKYCTUYCCKUC XapAKTCPUCTUKH.

Keywords: consonant, elision, substitute, palatalization, variation, child speech, acoustic
features.
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1. BBenenune

N3ydenue peun aereil paHHEro BO3pAcCTa SIBJISIETCS B HACTOSIIIEE BpeMms
MIPEAMETOM IPHUCTAIBHOTO BHUMAHHS IIMPOKOTO Kpyra CIeUalnucToB. Tak, cy-
IIECTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO paldOT MO CTUMYIMPOBAHUIO PEUYEBOTO Pa3BH-
THUS IeTel panHero Bo3pacTa. [lomoOHbIe uccienoBaHus CTaM BOCTPEOOBAHbI B
CBSI3U C yBEJIWYEHUEM 4YHCJa JIeTel C BBIABICHHBIMHU MPOOJIEMaMu B Pa3BUTUU
[['pomoBa, 2007]. YuutTbiBas OpHOPUTET COLHUAIBHOTO M KOMMYHUKATHBHOIO
Hayaja HaJl OMOJOTMYECKHM B OCBOEHHUU Si3bIKa PEOEHKOM, MOXKHO MPEIOJIO-
KUTh, YTO COBPEMEHHBI MHUP KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI CIOCOOCTBYET
YMEHBIIEHUIO J0JIU €CTECTBEHHOW PEYeBOM KOMMYHHKAIIMM B CEMbE, SABIISIO-
Ie¥Csl OCHOBHOM KOMMYHUKATUBHOU Cpesioil peOEHKA U, KaK CJIEICTBHE, OKa3bl-
BAa€T BIIMSIHUE HA PEUYEBOE PA3BUTHE JIETEM.

besycnoBHO, M3ydeHHEe ETCKON pedr HEOOXOMUMO HE TOJIBKO /ISl PEIICHUS
3a/1a4 JIOTONEIUH U TIEAArOruKy, HO U JIJIsl IOHMMAHMS TIPOIIECCOB PA3BUTHUS PEUH,
BBISIBJICHUS] CUCTEMBI SI3bIKOBBIX MPABUII, YIPABISEMbIX PEUEBOU JIEATEILHOCTHIO
U pOpMHUPOBaHUSI ONPEACIIEHHON S3bIKOBOM CUCTEMBI U MOJIeJIEH €€ pealln3alllu.

B nayuyHO#l nuTepaTrype UMEIOTCS JaHHBIE MO OBJIAJACHHUIO (POHETHUKOM
pycckoro si3bika aeTbMH. OHO U3 EPBLIX U, HA HAIl B3I, HAaU0O0JIee TTOJIHBIX
ucciaeaoBanuii — 3to padora A.H.I'BozmeBa «OT mepBBIX CIIOB JIO IEPBOIO
KJIacca», B KOTOPOM aBTOP aHAJIU3UPYET OCBOEHNE KOHCOHAHTU3MA M BOKAJIM3Ma
PYCCKOIO sI3bIKa Ha OCHOBE JIHEBHUKa peuu cBoero cbiHa JXKenu, ¢ 1 roga 8 me-
caueB u 14 nueit [I'Boznes, 1981]. B 2008 roay nmosiBUIIOCH HHTEPECHOE HUCCIIE-
noBanue M. b. EnuceeBoii «®oHeTHUeCKOe U JIEKCHMYECKOE pa3BUTHE PEOEHKa
paHHEro BO3pacTay, IJe MOAPOOHO H3JI0XKEHBI PE3YJbTaThl JIOHTUTIONHOTO HC-
cnenoBanus peun JIusel, mouepw aBTopa, ¢ MOMeHTa e€ poxaeHus. Ocoboe
BHUMaHME aBTOp YIEJsIeT peun pedéHka 10 aByx jet [Enuceena, 2008 a].

Kak ormeuaror ucciaenoparenu [['Bo3meB, 1981 ; EmuceeBa, 2008 6], xa-
pPaKTEpHON 0COOEHHOCTHIO CTAHOBJIEHUS 3BYKOB Ha HayajbHOM 3Tarle SBIISAETCS
HEYCTOMYMBOCTh ApPTUKYJISIIUU MPHU UX MPOU3HOIIEHUH. [[ake B OHOM CIIOBE,
IPOU3HECEHHOM HECKOJBKO pa3 MOAPsJ, Ha MECTE OJIHOI0 3ByKa MOTYT OBITh
IIPEACTABJIEHBl HECKOJIBKO 3BYKOBBIX BapHMaHTOB. TpPyIHO MOCHOPUTH U C TEM,
YTO YCBOEHHE COIVIACHBIX M MIACHBIX HAXOAMUTCSA B 3aBUCUMOCTH OT apTUKYJIS-
IIMOHHBIX 0COOCHHOCTEH 3BYKOB. BOJIBIIMHCTBO 3ByKOB (DOPMUPYETCST TIPABUITH-
HO HE Cpasy, a IOCTENEHHO, Yepe3 NEPEXOIHBIE 3BYKHU.
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B cBsi3u ¢ aTUM, OOJBINIOE 3HAYECHUE MMEET M3yYeHHE TaK Ha3bhIBAEMbBIX
«MEPEXOIHBIX» 3BYKOB. DTOT MPOLIECC CIOXKHBIN, HO, Onarogapsi U3y4eHUIO JeT-
CKOM peuM, B OOJBIIMHCTBE cliydaeB mpenckadyembiid. [lo muenuto A. H. I'Bo3-
nesa [['Bo3meB, 1981], orcyrcTByronme B pedd 3BYKM B IIPOLIECCE PA3BUTHS
3aMeIIalTCsl IPYTUMU 3ByKaMHU, KOTOPBhIE €CTh B paclopsiKeHUN peOEHKa. 3a-
MEHBI OJTHUX COIJIACHBIX 3BYKOB JIPYTMMH OCHOBBIBAIOTCS Ha apTUKYJISIIMOHHOM
POJICTBE 3BYKOB, B TMIEPBYIO OU€pe/lb — Ha TPYNIHUPOBKE WX MO MECTy 00pa3oBa-
HUs, Jjajiee — Mo crnoco0y oOpa3oBaHuUsl.

B cBoeit pabote ««HopmanbHbie» OMUOKK B pedu JeTel paHHETo BO3pac-
ta» M. b. Ennceesa npuBoAUT NaHHBIE 10 HAPYIIEHUAM, XapaKTEPHBIM I HOP-
MaJIbHOTO pa3BuTus peun nereit [Emuceea, 2008 0]: mist Bo3pacta ot 2 110 3 jer
XapaKTepHbI M JIOMYCTUMBIL: CJIOTOBas AMU3us (10 2,6 JeT); aCCUMWISLIMS, Mpo-
MyCK OTJIEJIbHBIX COITIACHBIX, YNPOIIEHHE MHOTUX CTEUEHUN COITIACHBIX, 3aMEHa
IJIaCHOTO BI (710 3 JIeT); 3aMeHa 11, 4, I, 3, I, P, P, JI, 1 , BCEX WIH YaCTU ITUX CO-
mIacHbIX (K 3 romam); MeTaTe3uc (IepecTaHOBKa 3BYKOB MJIM CJIOTOB B CJIOBE).

[IpuBoAsTCS Cienyromue TpuMepbl TUIMUYHBIX M HETUIIMYHBIX 3aMEH U
ciydaeB Meraresuca [ Enuceesa, 2008 6]:

1) TunUYHBIC: pyka — nyKa, vyKa, yait — mau, cau, uyoa — crooa/cyoa;
JHCYK — 310K / 3YK, YUPK — MUK, TYK — UVK;

2) HETUIMYHbBIE 3aMEHBI COINIACHBIX U TNIACHBIX: He Xouy — HU ¢hacy, xoms-
YOK — camMamsik, 2yasiamo — cUsAMy;

3) MeTaTe3uc: 3aiKa — Kazal, nemyx — munyx, naKemuk — Kanemux.

BonpmmHCTBO  MccaenoBaHui  (DOHETUYECKUX XapaKTEPUCTHUK Peuu
peO€HKa, KaK MPaBUJIO, BBIMOJHSIMCH MPH MOMOIIU CIYyXOBOTO aHanu3a. JlaH-
HBIX IO aKyCTUYECKUM XapaKTEPUCTHKAM 3BYKOB B peud JETed A0 CUX IIOp
HEMHOT0. AKYCTUYECKHUM U TMEPIENTUBHBIM XapaKTEPUCTUKAM peuu AETeH IMo-
csmiensl pabdotel E. E. JIskco, A. . I'pomoBoii, O. B. ®ponosoii, O. []. Poma-
HOBOHM, B KOTOPBIX aHAJIU3UPYIOTCS KaK pPeueBble OCOOEHHOCTH HOPMAJIbHO
pa3BUBAIOIIUXCS JETEH, TaK W JAeTel ¢ oTkiIoHeHusamu [I'pomona, 2007 ; Pacmo-
3HaBaHue..., 2016 ; Acoustic aspects..., 2005].

be3ycnoBHO, HEOOXOAMMO JOTONMHATH UMEIOITUECS B JIUTEPATYpE JTaHHbBIE
00 U3MEHEHUHU aKyCTUYECKUX CBOMCTB 3BYKOB B OHTOT€HE3€ Ha HOBOM Marepua-
ne. Kpome Toro, BayKHO HCTIOIB30BaHNE OOBEKTUBHBIX METO/IOB UCCIIEIOBAHUS U
pu 0OHAPY>KEHUU 3BYKOBBIX 3aMEH M CJIy4aeB dJIU3HHU.

[Ipu m3ydeHnn neTCKON peun HeoOXOIUMO TakKe NMPUHUMATh BO BHHUMA-
HUE TOT (haKT, YTO KOMMYHHKAaTHBHas aKTUBHOCTb y PEOEHKA MOSBIACTCS B
onpenenéHubld Bo3pact. OT 1,8 10 2,6 1€T NPOUCXOAUT TaK HA3BIBAEMBIN «pe-
YEBOW B3PbIB», KOTOPBIN MPOSBIISIETCS B HAPACTAaHUU CIIOBAPHOIO 3araca U CBs-
3aH ¢ mnosBiaeHueM wmopdonorun [EmmceeBa, 2008 6]. Kax ormeuaer
E. O. CmupHoBa [CmupHOBa, 2016], naBas XapakTEpUCTUKY IEPHOJIa PAHHETO
JETCTBa, TPETUN TOJl KM3HU XAPAKTEPUIYETCS PE3KO BO3PACTAIOIICH pPeueBoil
AKTUBHOCTBIO pEeOEHKA: JIETH CIIOCOOHBI CIyIIaTh U MOHUMAaTh OOpaIiéHHYIO K
HUM pedb, a TAKXKE peub, KOTOpasi K HUM HaIpsIMyI0 HEe 0OpalieHa; OHU 3aIlOMH-
HAIOT HEOOJIbIIME CTUXOTBOPEHHMS M CKa3KH, MOTYT HMX BOCIPOHU3BECTH; C
PEOEHKOM MOYKHO TOTOBOPHUTH 00 €ro BIEYATICHHSIX, aOCTPAKTHBIX MOHSATHUSAX,
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YTO O3HAYAET, YTO PEYb HAYMHAET OTAEIATHCS OT HANNIAJIHOW CUTYallMU U CTaHO-
BUTCSI CAMOCTOSITENIbHBIM CPEICTBOM OOIIEHHUS U MBILIUIEHUS peOEHKa.

B cBsA3U ¢ 3TUM, peub TPEXJIETHHUX JE€TEH MPEACTaBIAET 0COOBIN Hayu-
HbIl uHTepec. Kak mpaBuio, ecnu peGEHOK mocemnian JOUIKOJIbHOE 00pa3o-
BaTEJIbHOE YUYpEXKICHUE B BO3pACTE JO TPEX JIET, TO OH ObUI ONpENEIEH B
ACeNpHYI0 rpynny. TpéxileTHUX AeTeil nepeBoIIT B MIIAAIIylo rpynny. Jlan-
Hasi KOMMYHUKaTHBHAs Cpela OTIMYAETCd HEOAHOPOAHOCTHIO M, HECOMHEH-
HO, OKa3bIBaeT CaMO€ NpsIMOE BIMSIHUE Ha (OPMUPOBAHUE peun peOEHKa.

2. MarepuaJj 1 MeTOAMKA MCCJIeI0BAHUS

Marepuanom uccaeIOBaHUSA MOCIYXKHIa KBa3UCHOHTAaHHAasA peYb
TpéxaeTHel aeBouku Ecennu. Ha MomeHT 3amucu el ObIJIO pOBHO TPH TO-
na. B2 roga n 2 mecsa oHa Hayana noCemarh sICEIbHYIO TPYNIITY JETCKOTO
JNOILIKOJBHOTO yupexaeHus. [[oaToMy pedb OKpyXKarlmux €€ Jraeld OTHO-
CUTEJIBbHO HEOJAHOPOAHA. DTO pe4Yb POJCTBEHHUKOB, BOCIHTATENS U3 JET-
CKOTO caJla U JETel-CBEpCTHUKOB U3 SICEIIbHOM Tpynmnbl. YacTe mMarepuana
OblIa TpelncTaBleHa CTUXOTBOPEHUSMH, pacCKa3aMH, a Tak)Ke MOHOJOra-
MU, OOpamI€HHBIMU K POJCTBEHHUKAM U APYy3bsAM, B ucnonHeHuu Ecenuu.
Hpyras yacTh MaTepuana Oblia MOJIydeHa B XOJ€ 3alHCHU €€ peyu Mpu pas-
ropope ¢ mamoi. EceHus moBTopsia, 3a4acTyl0 CO CBOMMHU KOMMEHTapusi-
MU U MHTOHAUMUSIMH, CJI0Ba, NpOU3HECEHHBIE MamMol. O01as JUIMTEIbHOCTD
KOpITyca aHaJIM3UPYEMOTO Marepualia coctaBuia 37 MUHYT. Bech MaTepuain
OBl CErMEHTUPOBAaH Ha clioBa. B kadecTBe 00beKTa HCCleNOBaHUS OBLIH
B3SIThI COTJIACHBIE.

AKyCTUYECKHUI aHaJM3 BBINOJIHAJICA MPHU NOMOLIM MPOTPaMMBbI KOMIIBIO-
TepHON 00padoTkM peyeBoro curHana Praat [Boersma, 2016], B koTopoi ObuIH
HOJTy4YeHbl JUHAMHUYECKHE CIIEKTPOTrpaMMbl U3ydaeMbIX siBIeHHH. [paduueckas

00paboTKa pUCYHKOB OCYIIECTBIISIACH B peakTope cBoOonHoro nqoctyna GIMP
[GNU..., 2016].

2.1. O0cyx1eHne pe3yabTaTOB UCCIEA0BAHUSA

WuTepec mpeacTaBisuin Cllydad BBITIAJCHUS COMTACHBIX M MX 3aMEHBI Ha
JpyTHe COIIacHbIE.

[Toutn Ha BCEM aHANMM3UpPyEeMOM MaTepuaje (pUKCHpyeTCs BbHITIAJICHHE
TBEPJIOTO TMEPEIHES3BIYHOIO albBEOISIpHOTO aposkamiero /r/. Ha pucynke 1
IpeACTaBlIeHa CIEKTpOTpaMMa YacTH CJIOBa KpacaBWIla, B KOTOPOM OTCYT-
CTBYET 3ByK [r]. Brimasienne B JaHHOM clly4ae MPOUCXOIHUT B COUETAHHU CO-
macHbix /kr/. B cnoBax flpuk, kopudope W IPyrux MOXHO HaAOII0JATh
BBINIa/ICHUE MITKOTO BHOpaHTa /r// B MHTEepBOKaIbHOW mo3uiuu. Ha pucys-
K€ 2 Mbl BUAUM CJI0BO Apux. OQHAKO B MO3UIMM TMEPEI TIIACHBIM 3aJHETO
psna /o/ BMECTO 0XHJaeMOTO BhIMaJIeHUs OblIa 3a)MKCHUpOBaHA 3aMEHa CO-
IJ1IacHOTO /r/ Ha cpeaHes3bluHbli /j/. JlaHHas 3aMeHa MpOJEeMOHCTPUPOBAHA
Ha PUCYHKE 3 B CJIIOBE 8epégkoti (Ha CIIEKTpOrpaMMe — IMEPBBIE JBa CIIOTa).

Crnenyer OTMETHUTh, UTO TaKas K€ 3aMEHa Ha CpeAHEs3bIYHbIN /j/ 3aduk-
CUPOBaHA JIJIS TIEPEIHEA3BIYHOTO TUIABHOTO JIATEPabHOTO /1/ B MHTEPBOKAIBHON
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MO3UIIUU, HAIIPUMED, B CJIOBE yenyro, MPEJCTaBICHHOM Ha PUCYHKE 4 (METKaMu
cJIeBa U CIipaBa 0003HaYeHa HHTEPECYIOIIAs pean3alius).
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Pucymnox 3.3amena /r/ Ha /j/ B ciioBe gepéekoit
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Pucymnox 4.3amena /l/ na /j/ B ciioBe yenyto

Kak u y GonblIMHCTBA J1eTeil 3TOro Bo3pacta, B peun Ecenun ormevaer-
Csl yIpOILEHUE TPyl COMIacHbIX. B cioBe ckyuaio, Ha pucyHke 5, U3 codera-
Hust /sk/ mpomyckaercs cormacubii /k/. Kak ormewaer M. b. Enuceesa,
HavyaJIbHbIE TPYIIIBI COTIACHBIX CIIOKHEE JJISI POU3HECEHUs, HEXKENU CoveTa-
HUE COIVIaCHBIX B cepenune ciioBa [EnuceeBa, 2008 6]. OnHako B aHaIu3Upye-
MOM MaTepualie OTMEUaeTCsl YIPOIICHUE U CEPEANHHBIX TPYII coriacHbix. Ha
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pUCYHKE 6 TIpeJicTaBlieHa 4acTh ciloBa Maxcumka, B KOTOPOM HE MPOU3HECEH
3agHes3bIvHbIN /k/ n3 couetanud /ks/.
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PucyHnox 5 YnpoueHue rpyni COrJiaCHbIX B CJIOBe CKyuar
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PucyHox 6. Yiupouenue rpynn corjiacCHbIX B cj10Be Makcumka
HNurtepecHo, uto ana coueranus /sk/ BcTpedaercs BapuaHT €ro IMOJIHOTO

npousHecenus. Ha pucyHke 7 mpeacTaBieHa yacTh CIoBa cocucku 0e3 ympolie-
HUS TPYIIBI COTTIACHBIX.
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Pucynoxk 7.0rcyrcTBHe YIPOILIECHHUS COITIACHBIX B CJI0BE COCUCKU

CremyeT OTMETUTh, YTO BHE COUETAHUS C JIPYTUMH COTIACHBIMHU 3aTHES3bIY-
HbI /k/ nerko mpou3HOCHTCS U He 3ameHsieTcs. Ha pucyHke 8 npuBesieHa CrieKTpo-
rpamma ciioBa Kamisi ¢ HOpMaTuBHOW peain3allieil JaHHOTO COTJIAaCHOTO.
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PucyHnox 8 HopmaruBHas peanusauus corniacHoro /k/ B cnose Kams

B coueranusx /st/, /sp/, /sl/ Takyxke oTMeudarOTCsl Claydad BBINMAJICHUS CO-
IJIJACHOTO, IPHUBOJSAIIME K YIPOIICHUIO YKa3aHHBIX COYCTAHUH — OITyCKaeTCs
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NepeTHes3bIUHbIN 11eNIeBOH /s/. JlaHHBIM MpOoIecC MOYKHO HAOIIONATh B Pa3HbIX
MO3UIIMSIX B CIOBaX KOCHMOYKU, MOCH, CnNamv, ClOHeHoK W apyrux. Ha pucyn-
ke 9 mpeJicTaBieHa CeKTPOrpaMMa 4acTH CIIOBA KOCMOUKU.
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PucyHnox 9. Beimagenue /s/ u3 cjioBa kocmouxku

B coueranusx /kl/, /pl/, /z1/, /fl/ u apyrux c cornacHsiM /1/ omyckaercs
TUTABHBIN J1aTepasibHbIi /1/. JlaHHBIN TIPOITyCK OTMEYaeTcsl BO BCEX MO3UIUAX B
CJIOBE. DIU3Hs XOPOIIO BUHA HA CIIEKTPOTPAMME CIIOBA KYK./1a Ha pucyHke 10.
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Pucynox 10.au3us /l/ B cnoBe Kykia
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Emte omHoO# XapakTepHO 4epToil peun TpEXJIETHETO peOCHKA SBISIFOTCS 3a-
MeHBI 3ByKOB. [IpumedarensHo, 4To OONBIIMHCTBO 3aMEH HOCHUT BapHAHTHBIN Xa-
pakTep, HO €CTh M aOCONIOTHBIE 3aMEHBI, pealu3yeMble Bceraa. B ucciemyemom
MaTepuaje Oblja BbISIBJICHA 3aMEHa 3a/HESI3bIYHOrO IriesieBoro /h/ Ha ryOHO-3y0-
Hoii mmienieBoi [f]. Jta 3amena ObuTa OTMEUEHa BO BCEX BO3MOXKHBIX KOMOWHATOP-
HO-TIO3UIIMOHHBIX ycloBuaX. Ha pucynke 11 mpeacraBieHo clioBo e6cex, B
KOTOpPOM MBI BUuM 3ameHy [h] Ha [f] B mo3uiiny abcomoTHOTO KOHIIA CIIOBA.
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Pucynox 11.3amena [h] na [f] B ciioBe 6cex

Hannune BapuaHTOB MOKHO Ha3BaTh OTVIMYNUTEIBHOW PEUYEBOM TEH/CHIIN-
el pedb€nka. K TpéM rogam BO3HMKAET BApUAHTHOCTH 3aMEH 3BYKOB B OJHHMX U
TeX ke ciaoBax. Tak, B cnoBax Muwa, Mawa, Cawa 1 TIOJOOHBIX TOI0KEHHBIN
/[/ 3ameHsieTcsl KaK Ha MSTKUM MepeaHesi3bIYHbIA 3yOHOH /s/, Tak U Ha ryOHO-
3yOHOI1 mieneBoi /f/, B TO BpeMs Kak paHee, 0COOEHHO B BO3pacTe JBYX JIET, /f/
3aMeHsuIcs ToJbKo Ha /si/. Ha pucynke 12 mpencrapieHa crieKTporpaMMa cjioBa
Muwa, Tne peanuzoBad 1ieneBoi /f/, a Ha pucyHke 13 B 3TOM ke CIIOBE TIpel-
CTaBJICH MSTKUU MepeIHEsI3bIYHbIN 3yOHOH /SY/.

Emé ogna yactoTHast 3aMeHa — 3TO peaju3anus MepeaHes3bIYHOro 3y0-
HOTO /7)/ BMECTO TepenHesa3bldHOro HEOHO-3yOHOro /3/. IlpumeuarenbHO, 4TO
UMEET MECTO PAa3INYHMe B XapAKTEPUCTUKAX JAaHHBIX 3BYKOB II0 TACCUBHOMY (a
HE aKTUBHOMY) OpraHy U MO TBEPIOCTU-MATKOCTH. 37€Ch TaK»Ke MPOCIEeKUBA-
€TCsl BApMAHTHOCTh B 3aMEHaX: BTOPOW BapuaHT MpEACTaBICH 3aMEHOM Ha /v/
(cp. puc. 14 u 15, Ha KOTOPBIX MPEACTABICHBI JIBE peaju3alliid OJHOTO U TOTO
K€ CJIOBA J1yJ#ca C PA3HBIMHM 3aMEHaMH COIVIACHBIX: HA MEPBOM, [0 CPaBHEHUIO
CO BTOPBIM, 3aMETHO YCHJIEH BHICOKOYACTOTHBIX (DPUKATUBHBIN IIYM).

VY4uThIBasi TaHHYIO TEHJEHLHUIO, MOXKHO IMPEATOI0KUTh, YTO IIPOU3HECE-
HUE 3yOHBIX 3BYKOB B TPEXJIETHEM BO3pacTe Jierdye, ueM HEOHO-3yOHBIX.
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Pucynox 13.CuaoBo Muwa ¢c MATKUM NepeaHeI3bIYHBIM /si/

BaxHoi1 0COOEHHOCTBIO aHAM3UPYEMON pEUYu B IIEJIOM SIBIISIETCS CHUCTE-
MaTH4ecKas 3aMeHa TBEPBIX COIIACHBIX MATKHMHM KaK CJIEICTBHE XapaKTePHOU
JUISL IETCKOM peuM Majiaraaus3anuu. B omucanHoM Bbilie mpumepe (CM. puc. 7)
3aMKCUPOBaHa 3aMeHa MePeTHES3bITHOTO IIESJICBOTO /S/ Ha /S/ B CIIOBE cocucKu.
B nmanHOM ciydae 3TOMY CIMOCOOCTBOBAJIO HaJW4Ue MOCIEAYIOIIETO MSTKOTO
(perpeccuBHas mnanaranuzaius). OaHako majaTalu3amus ¢ 3aMEHOM TBEPIBIX
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Ha MSTKHE WMeJla MECTO W 0€3 COIyTCTBYIONIUX OJIArONPHUSATHBIX (DaKTOPOB.
B sToM miaHe ocoObIii MHTEpEC MPEACTaBIICT Takas 3aMeHa B MO3UIMU a0Cco-
JIOTHOTO KOHIIA CJIOBA, HAIPUMeEp, B CIIOBE celiudc.
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Yarme Bcero majiaTajan30BaHHBIMH OKa3bIBAIOTCS cornacHeie /1/, /m/, /s/.
[Ipu sTOM, TTOCTEAYIONTUI TTIACHBIM MOXKET OBITh HE TOJBKO TepeaHero psaa. Ha
pucyHke 16 mpeacTaBieHa 4acTh U3 CIOBA Jr0OUMbIL, TAC TajJaTaIn30BaH T'yo-
HOM /m/ mepen 1eneBbIM IVIACHBIM IIEHTpalibHOTO psifa /i/. BeposiTHO, 31€Ch
UMEJI0 MECTO BIUSHUE TPEIbIAYIIETo /i/, He XapaKTepHOe JJIsi PeYd B3POCIBIX:
3ameHa /1 Ha /i/ ¢ mocneayronei najarain3auen.
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Pucynoxk 16.3amena TBEpaoro HocoBoro COHaHrTa /m/
HAa MATKHUI /mi/ B cJI0Be 1100uMblil

3. BeiBoabI

Peub peOEHKa TpEX JIeT M300MIIyeT 3ByKOBBIMU BapUaHTaMU M 3aMEHaMU.
Pe6EHok nocTaroyHo Xxopomio AudQepeHuupyeT 3ByKH POJHOIO S3bIKA, OJHAKO
IPOU3HECEHNE HEKOTOPHIX 3BYKOB JI0 CHX IMOP MPEACTABISAET CIOKHOCTh. BEIsSB-
JeHHbIe (POHETHYECKHUE OCOOEHHOCTH pPeYd He UAYT B pa3pe3 C JaHHBIMU JIU-
TEpaTypHBIX HCTOYHUKOB, HO, HECOMHEHHO, IOMOJHSIOT HOBBIMU (aKTaMu
3ByKoynoTpeOnenuil. Tak, 4uciio 3aMeH 3BYKOB, CYIIECTBYIOIIMX B peYd Ha
JTAHHBIA MOMEHT, B pa3bl MCHBIIIE BO3MOXKHBIX 3aMEH, YKa3aHHBIX B HAyYHOU
nureparype. Kpome Toro, B aHann3upyeMoM mMarepuaie He ObUIo 3aUKCUpOBa-
HO CJTy4aeB MeTaTe3nca.

OTmeueHHbIE B XO/JI€ aKyCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTa OCOOCHHOCTH peaju-
3alliM COTJIACHBIX CBOMATCSA K cleayromum. M3 Bcex OJMHOYHBIX COTIIACHBIX
BBITIAJICHUIO TIOJIBEPraIlCh TOJIBKO TBEPIBIN MEpeTHES3bIYHBIN albBEOISPHBIMA
IpoXKaluid /r/ W TuiaBHBIN natepanbHbi /1/. HaunOosnee yacTto mpoumcxXoausio
yIpolleHue Ipynn cornacHeix /sk/, /st/, /sp/, /sl/, /kl/, /1/, /pl/, /zl/. TpynHOCTB
IPOU3HECEHHS HEKOTOPHIX 3BYKOB MPUBOIUT K MOSIBICHUIO B PEYU 3BYKOBBIX 3a-
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MEH U MPOU3HOCUTETHHBIX BAPUAHTOB: /1/—/]/ TONBKO B MO3UIIMHU TIEpPE]] TIIACHBIM
3aaHero psna /o/; /3/—/v/, I3/—/zil; Ih/—/17; [[/—/s/, [[/-/f/, a Tak)ke mOCTOSHHBIX 3a-
MEH TBEP/IBIX COITIACHBIX HA MSTKHUE.

CornacHo TaHHBIM KCCIIEOBAHUS PEUU OJTHOTO peOEHKa, pasyMeeTcs, He-
Jb3s JIeNIaTh BBIBOJIBI O JETCKOW pedd B ONPENEIEHHBIM MEPUOd B3POCICHHUS.
B cBs3u 3TUM TUTaHUPYETCS MCCIIEAOBATh aKyCTUYCCKHE XapaKTEPUCTUKH JET-
CKOM pedu JaHHOM BO3PACTHOM IpyMIIbl HAa OoJiee 0OMIMPHOM MaTepHale.
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